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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-977/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI AMANDMANA BR. 3 NA SPORAZUM O FINANSIRAWU OD 27. FEBRUARA 2006. ("SPORAZUM O
FINANSIRAWU") EVROPSKI FOND ZA BOSNU I HERCEGOVINU ("EFBH") - PROGRAM STAMBENIH ZAJMOVA -

PROGRAM ZAJMOVA ZA MALA I SREDWA PREDUZE]A - IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE ("SAVJET MINISTARA") KOGA ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA I KfW,
FRANKFURT AM MAIN ("KfW")

^lan 1.

Ratifikuje se Amandman br. 3 na Sporazum o finansirawu od 27. februara 2006. ("Sporazum o finansirawu") Evropski fond za
Bosnu i Hercegovinu ("EFBH") - Program stambenih zajmova - Program zajmova za mala i sredwa preduze}a - izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine ("Savjet ministara") koga zastupa Ministarstvo finansija i trezora i KfW, Frankfurt am Main
("KfW"), koji je potpisan 30. juna 2011. godine u Sarajevu i 8. jula 2011. godine u Frankfurtu na Majni, na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Amandmana u prevodu glasi:

Dana 08.07.2011

AMANDMAN BR. 3

NA SPORAZUM O FINANSIRAWU

od 27. februara 2006.
("Sporazum o finansirawu")
Evropski fond za Bosnu i Hercegovinu
("EFBH")
-Program stambenih zajmova-
-Program zajmova za mala i sredwa preduze}a-
izme|u
Savjeta ministara Bosne i Hercegovine
("Savjet ministara")
koji zastupa Ministarstvo finansija i trezora
i

KfW, Frankfurt am Main

("KfW")

(pod zajedni~kim nazivom "Strane")

Dana 27. februara 2006. godine, Savjet ministara Bosne i
Hercegovine ("Savjet ministara") koji zastupa Ministarstvo
finansija i trezora, i KfW sklopili su Sporazum o finansi-
rawu ("Sporazum o finansirawu") u vezi sa Evropskim fondom
za Bosnu i Hercegovinu ("EFBH") u sklopu Programa stam-
benih zajmova i Programa zajmova za mala i sredwa preduze}a.

Strane sada namjeravaju dijelom da izmijene Sporazum o
finansirawu kako slijedi:

^lan V (1) Sporazuma o finansirawu zamjewuje se
sqede}im:

^lan V - Otplata doprinosa BiH

(1) KfW }e upravqati doprinosom BiH i Ra~unom EFBH
BiH u skladu sa uslovima i odredbama Sporazuma do 31.
decembra 2018. godine, po~ev od datuma vaqanosti ovog
Sporazuma.
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^etvrtak, 10. maja 2012. godine
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Sve druge odredbe Sporazuma o finansirawu ostaju
nepromijewene i ostaju, izuzev kako je izmijeweno ovim
Sporazumom, na punoj snazi i va`ewu.

^lan IX (Razno) Sporazuma o finansirawu bi}e ugra|en u
ovaj Sporazum kao da je u potpunosti izlo`en u ovom Sporazumu

i kao da su pozivawa u tim klauzulama na "ovaj Sporazum"
pozivawa na ovaj Amandman.

Sarajevo, 30.06.2011. Frankfurt am Main

Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

koji zastupa
Ministarstvo finansija i trezora
MinistarfinansijaitrezoraBiH

Dragan Vranki}, s. r.

KfW
{ef odjeqewa

Ulrike Lassmann, s. r.
direktor

Stephan Leudesdorff, s. r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-12/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-977/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI AMANDMANA BR. 3 NA SPORAZUM O FINANSIRANJU OD 27. FEBRUARA 2006. ("SPORAZUM

O FINANSIRANJU") EVROPSKI FOND ZA BOSNU I HERCEGOVINU ("EFBH") - PROGRAM STAMBENIH
ZAJMOVA - PROGRAM ZAJMOVA ZA MALA I SREDNJA PREDUZE]A - IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE ("VIJE]E MINISTARA") KOJE ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA I KfW,
FRANKFURT AM MAIN ("KfW")

^lan 1.
Ratifikuje se Amandman br. 3 na Sporazum o finansiranju od 27. februara 2006. ("Sporazum o finansiranju") Evropski fond za

Bosnu i Hercegovinu ("EFBH") - Program stambenih zajmova - Program zajmova za mala i srednja preduze}a - izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine ("Vije}e ministara") koji zastupa Ministarstvo finansija i trezora i KfW, Frankfurt am Main
("KfW"), koji je potpisan 30. juna 2011. godine u Sarajevu i 8. jula 2011. godine u Frankfurtu na Majni, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Amandmana u prijevodu glasi:
Dana 08.07.2011.

AMANDMAN BR. 3

NA SPORAZUM O FINANSIRANJU

od 27. februara 2006.
("Sporazum o finansiranju")
Evropski fond za Bosnu i Hercegovinu
("EFBH")
-Program stambenih zajmova-
-Program zajmova za mala i srednja preduze}a-
izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine
("Vije}e ministara")
koje zastupa Ministarstvo finansija i trezora
i
KfW, Frankfurt am Main
("KfW")
(pod zajedni~kim nazivom "Strane")
Dana 27. februara 2006. godine, Vije}e ministara Bosne i

Hercegovine ("Vije}e ministara") koje zastupa Ministarstvo
finansija i trezora, i KfW sklopili su Sporazum o finansiranju
("Sporazum o finansiranju") u vezi sa Evropskim fondom za

Bosnu i Hercegovinu ("EFBH") u sklopu Programa stambenih
zajmova i Programa zajmova za mala i srednja preduze}a.

Strane sada namjeravaju dijelom izmijeniti Sporazum o
finansiranju kako slijedi:

^lan V (1) Sporazuma o finansiranju zamjenjuje se
sljede}im:

^lan V - Otplata doprinosa BiH
(1) KfW}e upravljati doprinosom BiH i Ra~unom EFBH BiH u

skladu s uvjetima i odredbama Sporazuma do 31. decembra 2018.
godine, po~ev od datuma valjanosti ovog Sporazuma.

Sve druge odredbe Sporazuma o finansiranju ostaju
nepromijenjene i ostaju, izuzev kako je izmijenjeno ovim
Sporazumom, na punoj snazi i va`enju.

^lan IX (Razno) Sporazuma o finansiranju bit }e ugra|en u
ovaj Sporazum kao da je u potpunosti izlo`en u ovom Sporazumu
i kao da su pozivanja u tim klauzulama na "ovaj Sporazum"
pozivanja na ovaj Amandman.

Sarajevo, 30.06.2011. Frankfurt am Main

Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

koje zastupa
Ministarstvo finansija i trezora
Ministar finansija i trezora BiH

Dragan Vranki}, s. r.

KfW
{ef odjeljenja

Ulrike Lassmann, s. r.
direktor

Stephan Leudesdorff, s. r.

^lan 3.
Ova odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-12/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-977/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. sjednici, odr`anoj 28. prosinca
2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI AMANDMANA BR. 3 NA SPORAZUM O FINANCIRANJU OD 27. VELJA^E 2006. ("SPORAZUM O

FINANCIRANJU") EUROPSKI FOND ZA BOSNU I HERCEGOVINU ("EFBH") - PROGRAM STAMBENIH
ZAJMOVA - PROGRAM ZAJMOVA ZA MALA I SREDNJA PODUZE]A - IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE ("VIJE]E MINISTARA") KOJE ZASTUPA MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA I KfW,
FRANKFURT AM MAIN ("KfW")

^lanak 1.
Ratificira se Amandman br. 3 na Sporazum o financiranju od 27. velja~e 2006. ("Sporazum o financiranju") Europski fond za

Bosnu i Hercegovinu ("EFBH") - Program stambenih zajmova - Program zajmova za mala i srednja poduze}a - izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine ("Vije}e ministara") koje zastupa Ministarstvo financija i trezora i KfW, Frankfurt am Main
("KfW"), potpisan 30. lipnja 2011. godine u Sarajevu i 8. srpnja 2011. godine u Frankfurtu na Majni, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Amandmana u prijevodu glasi:
Dana 08.07.2011.

AMANDMAN BR. 3
NA SPORAZUM O FINANCIRANJU

od 27. velja~e 2006.
("Sporazum o financiranju")
Europski fond za Bosnu i Hercegovinu
("EFBH")
- Program stambenih zajmova-
- Program zajmova za mala i srednja poduze}a-
izme|u
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine
("Vije}e ministara")
koje zastupa Ministarstvo financija i trezora
i
KfW, Frankfurt am Main
("KfW")
(pod zajedni~kim nazivom "Strane")
Dana 27. velja~e 2006. godine, Vije}e ministara Bosne i

Hercegovine ("Vije}e ministara") koje zastupa Ministarstvo
financija i trezora, i KfW sklopili su Sporazum o financiranju
("Sporazum o financiranju") u svezi s Europskim fondom za
Bosnu i Hercegovinu ("EFBH") u sklopu Programa stambenih
zajmova i Programa zajmova za mala i srednja poduze}a.

Strane sada namjeravaju dijelom izmijeniti Sporazum o
financiranju kako slijedi:

^lanak V. (1) Sporazuma o financiranju zamjenjuje se
sljede}im:

^lanak V. - Otplata doprinosa BiH
(1) KfW }e upravljati doprinosom BiH i Ra~unom EFBH

BiH sukladno uvjetima i odredbama Sporazuma do 31. prosinca
2018. godine, po~ev od datuma valjanosti ovoga Sporazuma.

Sve druge odredbe Sporazuma o financiranju ostaju
nepromijenjene i ostaju, izuzev kako je izmijenjeno ovim
Sporazumom, na punoj snazi i va`enju.

^lanak IX. (Razno) Sporazuma o financiranju bit }e ugra|en
u ovaj Sporazum kao da je u potpunosti izlo`en u ovome
Sporazumu i kao da su pozivanja u tim klauzulama na "ovaj
Sporazum" pozivanja na ovaj Amandman.

Sarajevo, 30.06.2011. Frankfurt am Main

Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

koje zastupa
Ministarstvo financija i trezora
Ministar financija i trezora BiH

Dragan Vranki}, v. r.

KfW
{ef odjeljenja

Ulrike Lassmann, v. r.
direktor

Stephan Leudesdorff, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-12/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1186/11 od 21. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I SAVJETA
MINISTARA REPUBLIKE ALBANIJE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA U ODNOSU NA POREZE

NA DOHODAK I NA IMOVINU I PREVENCIJI FISKALNE EVAZIJE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Savjeta ministara Republike Albanije o
izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i prevenciji fiskalne evazije, potpisan u
Tirani, 18. juna 2008. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom, albanskom i engleskom jeziku.
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^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I SAVJETA MINISTARA REPUBLIKE

ALBANIJE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG
OPOREZIVAWA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK

I NA IMOVINU I PREVENCIJI FISKALNE
EVAZIJE

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Savjet ministara
Republike Albanije,
@ele}i da zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog

oporezivawa u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i
prevenciji fiskalne evazije,

sporazumjele su se o slijede}em:

^lan 1.
Lica na koje se primjewuje sporazum

Ovaj Sporazum se primjewuje na lica koje su rezidenti jedne
ili obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
Porezi na koje se primjewuje sporazum

1. Ovaj Sporazum se primjewuje na poreze na dohodak i na
imovinu, koje zavodi dr`ava ugovornica ili wene
politi~ke jedinice ili lokalne vlasti, nezavisno od
na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, ukqu~uju}i i poreze na
prihode od otu|ewa pokretne ili nepokretne imovine,
poreze na ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju
preduze}a, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjewuje ovaj sporazum su, posebno:
- u Bosni i Hercegovini:
(a) porez na dobit;
(b) porez na dohodak;
(c) porez na imovinu;
(u daqem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez").
- u Albaniji:
(a) porezi na dohodak (ukqu~uju}i i porez na dobit i porez

na li~ni dohodak);
(b) porez na aktivnosti malih preduze}a, i
(c) porez na imovinu;
(u daqem tekstu: " albanski porez")

4. Ovaj Sporazum se primjewuje na iste ili bitno sli~ne
poreze koji se poslije potpisivawa ovog Sporazuma zavedu
pored ili umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi
dr`ava ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u wihovim poreskim zakonima.

^lan 3.
Op{te definicije

1. Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a) izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava

ugovornica" ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili
Albaniju, zavisno od konteksta,

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne
i Hercegovine, ukqu~uju}i teritorijalno more, koje je
ve} odre|eno ili }e biti odre|eno u budu}nosti prema
pravu Bosne i Hercegovine, a u skladu sa me|unarodnim
pravom, kao i podru~je gdje Bosna i Hercegovina ima
suverena prava i jurisdikciju;

c) izraz "Albanija" ozna~ava Republiku Albaniju, a kada
se koristi u geografskom smislu ozna~ava teritoriju
Republike Albanije, ukqu~uju}i teritorijalne vode i
vazdu{ni prostor iznad wih, kao i zemqi{te ispod
teritorijalnih voda Republike Albanije, koje je prema
wenim zakonima, a u skladu sa me|unarodnim pravom,
podru~je gdje Republika Albanija ima svoja prava u

odnosu na morsko dno i zemqi{te i wene prirodne
resurse;

d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i
Hercegovine i Republiku Srpsku, i Br~ko Distrikt
Bosne i Hercegovine,

e) izraz "dr`avaqnin" u odnosu na dr`avu ugovornicu,
ozna~ava:
i. svako fizi~ko lice koje ima dr`avqanstvo

dr`ave ugovornice,
ii. svako pravno lice, partnerstvo ili asocijaciju

~iji se takav status temeqi na zakonima koji su na
snazi u dr`avi ugovornici;

f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili
neko drugo dru{tvo lica,

g) izraz "kompanija" ozna~ava svako pravno lice koje se
smatra pravnim u poreske svrhe;

h) izrazi "preduze}e dr`ave ugovornice" ili "preduze}e
druge dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravqa rezident dr`ave ugovornice, odnosno
preduze}e kojim upravqa rezident druge dr`ave
ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, rije~nim brodom, avionom ili
drumskim vozilom koji obavqa preduze}e ~ije se mjesto
stvarne uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim ako se
pomorski brod, rije~ni brod, avion ili drumsko vozilo
koristi iskqu~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi
ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
- u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija

i trezora Bosne i Hercegovine, odnosno wegovog
ovla{tenog predstavnika;

- u Albaniji, Op}a porezna uprava;
1. Kada dr`ava ugovornica primjewuje Sporazum, svaki izraz

koji u wemu nije definisan, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva, ima zna~ewe prema trenutnom zakonu te dr`ave
za potrebe poreza na koje se Sporazum primjewuje i zna~ewe
prema kojem va`e}i poreski zakoni koje primjewuje ta
dr`ava imaju prednost u odnosu na zna~ewe koje tom izrazu
daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
Rezident

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog
Sporazuma ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivawu u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta osnivawa, sjedi{ta
uprave ili drugog mjerila sli~ne prirode i ukqu~uje tu
dr`avu, wenu politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne
uprave. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj dr`avi
podlije`e oporezivawu samo na dohodak iz izvora u toj
dr`avi ili samo na imovinu koja se u woj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, wen status se odre|uje na
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovawa, ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su wene li~ne i ekonomske veze tje{we (sredi{te
`ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema
stalno mjesto stanovawa, smatra se da je rezident samo
dr`ave u kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili
ga nema ni u jednoj od wih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avqanin,

d) ako je dr`avqanin obje dr`ave ili ni jedne od wih,
nadle`ni organi dr`ava ugovornica rije{i}e pitawe
zajedni~kim dogovorom,
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3. Ako je, prema odredbama stava 1, lice, osim fiz~kog,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi weno mjesto stvarne
uprave.

^lan 5.
Stalna jedinica

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovawa preko koga preduze}e
potpuno ili djelimi~no obavqa poslovawe.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:
a) sjedi{te uprave,
b) ogranak,
b) poslovnica,
c) fabrika,
d) radionica, i
e) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo

koje drugo mjesto iskori{}avawa prirodnih bogatstava.
3. Izraz "stalna jedinica" tako|er obuhvata:

a) radili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni
projekat ili nadzor u vezi s tim aktivnostima ~ine
stalnu jedinicu, ali samo ako takvi radovi, projekat ili
aktivnosti traju u periodu du`em od dvanaest mjeseci
po~ev{i ili zavr{avaju}i se u toj fiskalnoj godini, i

b) pru`awe usluga, ukqu~uju}i i konsultantske, od strane
preduze}a putem uposlenika ili drugog osobqa
unajmqenog od strane preduze}a u tu namjenu, ali samo
ako aktivnosti te prirode traju unutar zemqe u periodu
ili periodima ukupno du`im od {est mjeseci, u bilo
kojem dvanaestomjese~nom periodu po~ev{i ili
zavr{avaju}i se u toj fiskalnoj godini.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:
a) kori{tewe objekata i opreme iskqu~ivo u svrhe

uskladi{tewa, izlagawa ili isporuke dobara ili robe
koja pripada preduze}u;

b) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa, izlagawa
ili isporuke;

c) odr`avawe zalihe dobara ili robe koja pripada
preduze}u iskqu~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e
preradi;

d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavqawa obavje{tewa
za preduze}e;

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
obavqawa za preduze}e bilo koje druge aktivnosti
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e), u bilo kojoj
kombinaciji, pod uslovom da je ukupna djelatnost
stalnog mjesta poslovawa koje nastaje iz ove
kombinacije pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2 ovog ~lana, kada lice -
osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjewuje stav 6 ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima i
uobi~ajno koristi u dr`avi ugovornici ovla{tewe da
zakqu~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to
preduze}e ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na
djelatnosti koje to lice obavqa za preduze}e, osim kao su
djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti navedene u
stavu 4 ovog ~lana koje, ako bi se obavqale preko stalnog
mjesta poslovawa, ne bi ovo stalno mjesto poslovawa
~inile stalnom jedinicom prema odredbama navedenog
stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici zamo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog posrednika sa samostalnim statusom
ako ta lica djeluju u okviru svoje redovne poslovne
djelatnosti.

7. ^iwenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je

rezident druge dr`ave ugovornice ili koja obavqa
poslovawe u toj drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili
na drugi na~in), sama po sebi nije dovoqna da se jedna
kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

^lan 6.

Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i dohodak od poqoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~ewe koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op{teg zakona o svojini, plodou`ivawe
imovine i prava na promjewiva ili stalna pla}awa kao
naknade za kori{tewe ili pravo na kori{tewe mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava.
Pomorski brodovi, rije~ni borodovi i avioni ne smatraju
se nekretninama.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjewuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim kori{tewem, iznajmqivawem ili
drugim na~inom kori{tewa nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1 i 3 primjewuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavqawe samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lan 7.

Dobit od poslovawa

1. Dobiti preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u
toj dr`avi, osim ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako preduze}e obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3 ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuju
dobiti koju bi mogla ostavariti da je bila odvojeno ili
posebno preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim
djelatnostima pod istim ili sli~nim uslovima i da je
poslovala potpuno samostalno sa preduze}em ~ija je stalna
jedinica.

3. Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su napravqeni za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i i tro{kove upravqawa i op{te
administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinca ili na drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na wegove posebne dijelove,
rje{ewe iz stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu dr`avu
ugovornicu ta takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude u skladu sa
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu, osim ako postoji opravdan i dovoqan razlog da se
postupi druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.
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^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

1. Dobit od kori{tewa pomorskih brodova, rije~nih brodova
ili drumskih vozila oprezuje se samo u dr`avi ugovornici
u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
plovidbom ili prometom unutra{wim vodenim putevima,
nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu, smatra se
da se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mati~na
luka pomorskog ili rije~nog boda ili, ako nema mati~ne
luke, u dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik
pomorskog ili rije~nog broda.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjewuju se na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovawu ili me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

1. Ako
a) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u
upravqawu, kontroli ili imovini preduze}a dr`ave
ugovornice i preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u wihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog
tih uslova nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog
preduze}a i shodno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje,
i ako je tako ukqu~ena dobit ona dobit koju bi preduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi dogovorila
nezavisna preduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u woj utvr|en na tu dobit.
Prilikom vr{ewa te korekcije, vodi}e se ra~una o ostalim
odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni
organi dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

^lan 10.
Dividende

1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji
je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
redzident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne
mo`e biti ve}i od:
a) 5% bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje direktno
najmawe 25% imovine preduze}a koje ispla}uje
dividende

b) 10% bruto iznosa dividendi u svim ostalim
slu~ajevima.

Nadle`ni organi dr`ava ugvornica }e zajedni~kim
dogovorom odrediti na~in primjene ovih ograni~ewa.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivawe kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od akcija
ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivawa
duga, kao i dohodak od drugih prava komapnije koji je
poreski izjedna~en sa dohotkom dionica u zakonima dr`ave
~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana, ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave
ugovornice, obavqa poslovawe u toj drugoj dr`avi
ugovornici ~iji je rezident kompanija koja ispla}uje
dividende, preko stalne jedinice ili obavqa samostalne

li~ne djelatnosti preko stalne baze u toj dr`avi, a akcije
na osnovu kojih se dividende stvarno ispla}uju pripadaju
toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom se slu~aju
primjewuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14. ovog Sporazuma, u
zavisnosti od slu~aja.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice
ostvaruje dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta
druga dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim ako su te
dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako
akcije na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi u
toj drugoj dr`avi, niti da neraspodijeqenu dobit kompanije
oporezuje porezom na neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak
i ako se ispla}ene dividende ili neraspodijeqena dobit u
potpunosti ili djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka
koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamate

1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezovati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, saglasno zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik te kamate rezident druge dr`ave ugovornice,
utvr|eni porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa
kamate. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se
o na~inu primjene ovog ograni~ewa.

3. Izraz "kamata" u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
potra`ivawa duga bilo koje vrste, nezavisno od toga da li
su obezbije|ena zalogom i da li se na osnovu wih sti~e
pravo na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od
dr`avnih hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica
ili obveznica zajma, ukqu~uju}i i premije i nagrade na
takve vrijednosnice ili obveznice. Zatezna kamata se ne
smatra kamatom u svrhe ovog ~lana.

4. Odredbe stava 1 i 2 se ne primjewuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice ili vr{i samostlane li~ne
djelatnosti i stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivawe duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7 ili ~lana 14
ovog Sporazuma, u zavisnosti od slu~aja.

5. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate ta dr`ava, wena politi~ka jedinica,
lokalna uprava ili rezident te dr`ave. Ako lice koje
pla}a kamatu, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
ugovornice, ima u toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu
ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastao dug na koji se pla}a
kamata, a tu kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna
baza, smatra se da kamata nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u wih i tre}eg lica, imaju}i u
vidu potra`ivawe duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lana primjewuju se samo na iznos
koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju,
vi{e pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa zakonima svake
dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
Sporazuma.

^lan 12.
Autorske naknade

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezovati i u dr`avi
ugovornici u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave,
ali ako je primalac stvarni vlasnik autorskih nakanda,
porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa autorskih
nakanda.
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Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovih ograni~ewa.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu, ozna~ava pla}awa
bilo koje vrste primqena kao naknada za kori{tewe ili
pravo na kori{tewe bilo kojeg autorskog prava na
kwi`evno, umjetni~ko ili nau~no djelo, ukqu~uju}i
kinematografske filmove i filmove ili trake za
televizijsko ili radio emitovawe, bilo kojeg patenta,
trgovinskog znaka, projekta, ili modela, plana, tajne
formule ili postupka, kao i za kori{tewe ili pravo na
kori{tewe bilo koje industrijske, trgovinske ili nau~ne
opreme, ili za informaciju u vezi sa industrijskim,
trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjewuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalane jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, ili obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne
li~ne djelatnosti iz stalne baze koaj se nalazi u toj
dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske
nakande pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi. U tom slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7.
ili ~lana 14, zavisno od slu~aja.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, wena politi~ka
jedinica ili lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako
lice koje pla}a autorske naknade, bez obzira na to da li je
rezident dr`ave ugovornice, ima u dr`avi ugovornici
stalnu jedinicu ili stalnu bazu vezano sa kojom je nastala
obaveza pla}awa autorskih nakanada, a te autorske naknade
padaju na teret te stalne jedinice ili stalne baze, smatra
se da autorske naknade nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u wih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{tewe, pravo ili informaciju za
koje se one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izme|u platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa
nema, odredbe ovog ~lana primjewuju se na iznos koji bi
tada bio ugovoren, U tom smislu, vi{e pla}eni iznos
oporezuje se u skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice,
imaju}i u vidu ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.

Dobit od imovine

1. Dobit koju ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|ewa
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog sporazuma, a
koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit do otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dio
imovine namijewene za poslovawe stalne jedinice koju
preduze}e dra`ve ugovornice ima u drugoj dr`avi
ugovornici ili od pokertne imovine koja pripada stalnoj
bazi koju koristi rezident dr`ave ugovornice u drugoj
dr`vi ugovrnici za obavqawe samostalnih li~nih
djelatnosti, ukqu~uju}i i dobit od otu|ewa stalne jedinice
(same ili zajedno s preduze}em) ili stalne baze, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|ewa pomorskih brodova, rije~nih brodova
koji se koriste u untura{wim plovnim putevima, aviona
ili pokretne imovine koja slu`i za kori{tewe takvih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona ili drumskih
vozila, oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se
nalazi mjesto stalne uprave preduze}a.

4. Dobit od otu|ewa dionica imovine kompanije ili kamate u
partnerstvu ili kartelu, te imovine koja ~ini neposredno
ili posredno ve}inu nepokretne imovine smje{tene u
dr`avi ugovornici mo`e se oporezivati u toj dr`avi.

5. Dobit od otu|ewa bilo koje imovine, osim imovine
pomenute u stavovima 1, 2 i 3 }e biti oporeziva samo u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident lice koje je otu|ilo
imovinu.

^lan 14.

Samostalne li~ne djelatnosti
1. Dobit koju ostvari pojedinac koji je rezident dr`ave

ugovornice od obavqawa profesionalnih ili drugih
sli~nih djelatnosti nezavisnog karaktera oporezuje se
samo u toj dr`avi osim u slijede}im okolnostima, kada se
takva dobit mo`e oporezivati u drugoj dr`avi ugovornici:
a) ako za obavqawe svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj dr`avi ugovornici; u tom se
slu~aju samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj
bazi mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana ili vi{e u bilo
kojem dvanaestomjese~nom periodu koji po~iwe ili se
zavr{ava u odnosnoj kalendarskoj godini; u tom slu~aju
samo dio dohotka koji se ostvaruje od djelatnosti koje se
obavqaju u toj drugoj dr`avi ugovornici mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" obuhvata posebno
nau~ne, kwi`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne
djelatnosti, kao i samostalne djelatnosti qekara,
stomatologa, pravnika, in`iwera, arhitekata, revizora i
ra~unovo|a.

^lan 15.

Radni odnos
1. Zavisno od odredaba ~lana 16, 18, 19, 20 i 21 ovog Sporazuma,

zarade, naknade i druga sli~na primawa koja rezident
dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa, oporezuju se
samo u toj dr`avi, osim ako se rad obavqa u drugoj dr`avi
ugovornici. Ako se rad obavqa u drugoj dr`avi ugovornici,
takva primawa koja se u woj ostvaruju mogu se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1 ovog ~lana, primawa koja
rezident dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi ugovornici oporezuje se samo u
prvospomenutoj dr`avi, ukoliko su ispuweni slijede}i
uslovi:
a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~iwe ili se
zavr{ava u odnosnoj fiskalnoj godini, te

b) ako se primawa ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primawa ne padaju na teret stalne jedinice ili
stalne baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primawa koja
su ispla}ena u odnosu na rad obavqen na pomorskom brodu,
rije~nom brodu ili avionu koji saobra}a u me|unarodnom
saobra}aju mogu se oporezivati u dr`avi ugovornici gdje je
smje{tena stvarna uprava preduze}a.

^lan 16.

Primawa direktora

Primawa direktora i druga sli~na primawa koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora
direktora kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice,
mogu se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.

Umjetnici i sportisti
1. Izuzetno od odredaba ~lana 14. i 15, dohodak kojeg ostvari

rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici
li~nim obavqawem djelatnosti izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar ili sportista, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego
drugom licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7.,
14. i 15. ovog sporazuma, mo`e oporezivati u toj dr`avi
ugovornici u kojoj su djelatnosti izvo|a~a ili sportiste
obavqene.
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3. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2 ovog ~lana, dohodak
kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od li~no
obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili sportiste oporezuje se
samo u toj dr`avi ako su te djelatnosti obavqene u drugoj
dr`avi ugovornici i okviru programa kulturne ili
sportske razmjene koje su odobrile obje dr`ave ugovornice.

^lan 18.

Penzije

Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 19. ovog Sporazuma,
penzije i druga sli~na primawa koja se ispla}uju rezidentu
dr`ave ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju
se samo u toj dr`avi.

^lan 19.

Usluge za potrebe vlade

1. a) Zarade i druga sli~na primawa, osim penzije, koje
dr`ava ugovornica ili wena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast pla}a fizi~kom licu za usluge u~iwene
toj dr`avi ili politi~koj jedinici ili lokalnoj
vlasti, oporezuju se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, te zarade i sli~na primawa, oporezuju se samo
u drugoj dr`avi ugovornici ako su usluge pru`ene u toj
dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:
- dr`avqanin te dr`ave, ili koje
- nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{ewa

usluge.

2. a) Penzije koje fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica
ili wena politi~ka jedinica ili lokalna vlast
direktno ili iz fondova za usluge u~iwene toj dr`avi
ili wenoj politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti,
oporezuje se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takve penzije se oporezuju samo u drugoj
dr`avi ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i
dr`avqanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lana 15, 16 i 18 ovog Sporazuma, primjewuju se na
plate, zarade, i druga sli~na primawa i penzije u vezi sa
poslovawem koje obavqa dr`ava ugovornica ili wena
politi~ka jedinca ili lokalna vlast.

^lan 20.

Studenti i lica na stru~noj obuci
1. Student ili lice na stru~noj obuci koje je neposredno prije

odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste
rezident druge dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomenutoj dr`avi iskqu~ivo radi obrazovawa ili
obu~avawa, ne oporezuje se u toj dr`avi za primawa koja
dobije za izdr`avawe, obrazovawe ili obu~avawe, pod
uslovom da su ta primawa iz izvora van te dr`ave.

2. Student ili lice na stu~noj obuci iz stava 1. ovog ~lana
ima pravo u toku obrazovawa ili obu~avawa na ista
izuze}a, osloba|awa ili umawewa poreza na pomo} u novcu,
stipendije i primawa iz radnog odnosa koji nisu
obuhva}eni stavom 1 ovog ~lana, kao i rezidenti dr`ave
ugovornice u kojoj boravi.

^lan 21.

Profesori i istra`iva~i
1. Fizi~ko lice koje boravi u dr`avi ugovornici iskqu~ivo

radi dr`awa nastave ili anga`ovawa u istra`iva~kom
radu ili oboje na poziv univerziteta, vi{e {kole, {kole
ili druge priznate obrazovne institucije u toj drugoj
dr`avi ugovornici i koje je privremeno prisutno u toj
drugoj dr`avi ugovornici, a rezident je ili je neposredno
prije tog boravka bilo rezident druge dr`ave ugovornice,
izuzima se od oporezivawa u prvopomenutoj dr`avi
ugovornici na primawa za takvu nastavu ili istra`iva~ki
rad za period koji nije du`i od dvije godine od dana wegovog
prvog boravka u toj drugoj dr`avi.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana se ne primjewuju na dohodak od
istra`ivawa ako je takvo istra`ivawe sprovedeno ne u
javnom interesu ve} prije svega za privatnu korist
odre|enog lica ili grupe lica.

^lan 22.

Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lanovima ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primjewuju se na dohodak,
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definisan u
stavu 2 ~lana 6 ovog Sporazuma, ako primalac tog dohotka -
rezident dr`ave ugovornice obavqa poslovawe u toj drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi ili obavqa u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koja se u woj nalazi, a pravo ili
imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su
povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom
slu~aju, primjewuju se odredbe ~lana 7. ili 14 ovog
Sporazuma, u zavisnosti od slu~aja.

^lan 23.

Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u
~lanu 6. ovog Sporazuma koju posjeduje rezident dr`ave
ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja
predstavqa dio imovine namijewene poslovawu stalne
jedinice koju preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj
dr`avi ugovornici ili od pokretne imovine koja pripada
stalnoj bazi koja slu`i rezidentu dr`ave ugovornice u
drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona ili
drumskih vozila koja se koriste u me|unarodnom
transportu ili rije~nih brodova koji se koriste u prometu
unutra{wim vodama, ili pokretne imovine koja slu`i za
kori{tewe tih pomorskih brodova, rije~nih brodova,
aviona ili drumskih vozila, oporezuje se samo dr`avi
ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave
preduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuje
se samo

^lan 24.

Otklawawe dvostrukog oporezivawa

1. Dvostruko oporezivawe se izbjegava kako slijedi:

a) ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili
posjeduje imovinu koja, u skladu s odredbama ovog
sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj dr`avi
ugovornici, prvopomenuta dr`ava ugovornica
odobrava:

- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos
jednak porezu na dohodak pla}en u drugoj dr`avi
ugovornici;

- kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta iznos
jednak porezu na imovinu pla}en u toj drugoj dr`avi
ugovornici.
Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijawa, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu
oporezivati u toj drugoj dr`avi ugovornici.

b) ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog Sporazuma
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje
rezident dr`ave ugovornice izuzeti od poreza toj
dr`avi, ta dr`ava mo`e, pri obra~unavawu poreza na
preostali dohodak ili imovinu tog rezidenta, uzeti u
obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

2. Kada se prema zakonima jedne od dr`ava ugovornica bilo
koji porez na koji se primjewuje ovaj Sporazum izuzima ili
umawuje na odre|eno vrijeme s ciqem promocije eknomskog
razvoja u toj dr`avi, u svrhu stava 1. taj porez se smatra
pla}enim.
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^lan 25.

Jednak tretman
1. Dr`avqani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj

dr`avi ugovornici oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa
oporezivawem koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa
ili zahtjeva u vezi sa oporezivawem, posebno u odnosu na
rezidentnost, kojima dr`avqani te druge dr`ave, u istim
uslovima, podlije`u ili mogu podlijegati. Ova odredba se
primjewuje i na osobe koje nisu rezidenti jedne ili obje
dr`ave ugovornice, neovisno od odredaba ~lana 1.

2. Osobe bez dr`avqanstva, koje su rezidenti dr`ave
ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi ugovornici
oporezivawu ili zahtjevu u vezi sa oporezivawem koje je
druga~ije ili te`e od oporezivawa ili povezanih zahtjeva
kojim podlije`u ili mogu podlijegati dr`avqani odnosne
dr`ave pod istim uvjetima, pogotovo u odnosu na
rezidentnost.

3. Oporezivawe stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoqnije u toj drugoj dr`avi od oporezivawa preduze}a
te druge dr`ave koja obavqaju istu djelatnost. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu ugovornicu
da rezidentima druge dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|awa, olak{ice i umawewa za svrhe oporezivawa
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

4. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
preduze}e dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivawu oporezive dobiti tog
preduze}a, odbijaju se pod istim uslovima kao da su pla}ene
rezidentu prvopomenute dr`ave, osim kada se primjewuju
odrebe ~lana 9. stava 1., ~lana 11. stava 6. ili ~lana 12.
stava 6. ovog Sporazuma. Tako|e, dugovi preduze}a dr`ave
ugovornice prema rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivawu oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se
pod istim uslovima, kao da su bili ugovoreni sa rezidentom
prvopomenute dr`ave.

5. Preduze}a dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroli{u, posredno ili
neposredno, jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave
ugovornice, u prvopomenutoj dr`avi ugovornici ne
podlije`u oporezivawu ili obavezi u vezi s oporezivawem,
koje je druga~ije ili te`e od oporezivawa ili obaveza u
vezi sa oporezivawem kome druga sli~na preduze}a
prvopomenute dr`ave podlije`u ili mogu podlijegati.

6. Odredbe ovog ~lana primjewuju se na poreze svih vrsta i
opisa, bez obzira na odredbe sadr`ane u ~lanu 2.

^lan 26.

Procedura zajedni~kog dogovarawa
1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice

dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezvano u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma, ono mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena untura{wim zakonom tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako taj slu~aj potpada pod
~lan 24, stav 1, nadle`nom organu dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avqanin. Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri
godine od dana prvog obavje{tewa o mjeri koja dovodi do
oporezivawa koje nije u skladu s odredbma ovog Sporazuma.

2. Ako nadle`ni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoqavaju}eg rje{ewa,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu s ovim
Sporazumom. Postignuti dogovor primjewuje se bez obzira
na vremenska ograni~ewa u untura{wem zakonu dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoje da
zajedni~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje
nastaju pri tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma. Oni se
mogu i zajedni~ki savjetovati radi otklawawa dvostrukog
oporezivawa u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
Sporazumom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati radi postizawa dogovora u smislu
prethodnih stavova predstavnika nadle`nih organa dr`ava
ugovornica.

^lan 27.
Razmjena obavje{tewa

1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjewuju
obavje{tewa za primjenu odredaba ovog Sporazuma ili
unutra{weg zakona dr`ava koji se odnose na poreze bilo
koje vrste i opisa zavedene u ime ugovornih dr`ava ili
wihovih politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ako
oporezivawe predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti
sa ovim Sporazumom. Razmjena obavje{tewa nije ograni~ena
~lanovima 1. i 2.

2. Bilo koje obavje{tewe koje dr`ava ugovornica primi u
skladu sa stavom 1. smatra}e se tajnom isto kao i
obavje{tewa dobivena prema zakonima te dr`ave i mogu se
saop{titi samo licima i organima (ukqu~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za utvr|ivawe ili
naplatu, ili sprovo|ewe odluka ili krivi~no gowewe ili
rje{avawe `albi u odnosu na poreze pomenute u prvoj
re~enici. Ta lica ili organi koriste obavje{tewa u javnom
sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

3. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima dr`ave
ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
b) daje obavje{tewa koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona

ili redovnim upravnim postupkom te ili druge dr`ave
ugovornice.

c) daje obavje{tewa koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu
ili poslovni postupak ili informaciju ~ije bi
otkrivawe bilo suprotno javnom poretku.

^lan 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog Sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene
op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredbama
posebnih ugovora.

^lan 29.
Stupawe na snagu

1. Dr`ave ugovornice }e obavijestiti jedna drugu u pisanoj
formi diplomatskim putevima, da su zakonski sprovedene
procedure neophodne za stupawe na snagu ovog sporazuma
sprovedene. Sporazum stupa na snagu na dan prijema
posqedweg obavje{tewa.

2. Sporazum se primjewuje:
a) u odnosu na poreze gdje nastaju na dohodak, za svaku

fiskalnu godinu koja po~iwe prvog januara ili poslije
prvog januara kalendarske godine koja slijedi godinu u
kojoj je Sporazum stupio na snagu.

b) U odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, poreze koji se mogu prikupiti za svaku poreznu
godinu po~ev{i sa ili nakon prvog januara kalendarske
godine koja slijedi godinu u kojoj je Sporazum stupio na
snagu.

U svrhu ~lana 27. (Razmjena obavje{tewa), odredbe se
primjewuju na dan ili nakon dana kada je Sporazum stupio
na snagu.

^lan 30.
Prestanak va`ewa

Ovaj Sporazum ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od
dr`ava ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
sporazum diplomatskim putem dostavqawem pisanog
obavje{tewa o prestanku wegovog va`ewa najkasnije {est
mjeseci prije kraja bilo koje kalendarske godine po isteku pete
godine od dana stupawa na snagu ovog Sporazuma. U tom slu~aju,
ovaj Sporazum prestaje da se primjewuje:
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a) U Bosni i Hercegovini u odnosu na poreze na dohodak i
imovinu za svaku fiskalnu godinu koja po~iwe prvog
januara ili poslije prvog januara kalendarske godine
koja slijedi godinu u kojoj je dato obavje{tewe o
prestanku va`ewa.

b) U Albaniji u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu za
svaku fiskalnu godinu koja po~iwe prvog ili poslije
prvog januara kalendarske godine koja slijedi godinu u
kojoj je dato obavje{tewe o prestanku va`ewa.

U potvrdu ~ega su doqe potpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj Sporazum.

Sa~iweno u Tirani dana 18.06.2008. u dva originalna
primjeka na albanskom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, s tim {to su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni. U slu~aju neslagawa, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine
Fuad Kasumovi}, s. r.

Za Savjet ministara
Republike Albanije
Florion Mima, s. r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-21/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1186/11 od 21. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA
REPUBLIKE ALBANIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA

DOHODAK I NA IMOVINU I PREVENCIJI FISKALNE EVAZIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara Republike Albanije o izbjegavanju

dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i prevenciji fiskalne evazije, potpisan u Tirani, 18. juna
2008. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, albanskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA REPUBLIKE

ALBANIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA

DOHODAK I NA IMOVINU I PREVENCIJI FISKALNE
EVAZIJE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vije}e ministara
Republike Albanije,
@ele}i da zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i
prevenciji fiskalne evazije,

sporazumjele su se o slijede}em:
^lan 1.

Lica na koje se primjenjuje sporazum
Ovaj Sporazum se primjenjuje na lica koje su rezidenti jedne

ili obje dr`ave ugovornice.
^lan 2.

Porezi na koje se primjenjuje sporazum
1. Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na

imovinu, koje zavodi dr`ava ugovornica ili njene politi~ke
jedinice ili lokalne vlasti, nezavisno od na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i i poreze na prihode
od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju preduze}a,
kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj sporazum su, posebno:
- u Bosni i Hercegovini:
(a) porez na dobit;
(b) porez na dohodak;
(c) porez na imovinu;

(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez").
- u Albaniji:
(a) porezi na dohodak (uklju~uju}i i porez na dobit i porez na

li~ni dohodak);
(b) porez na aktivnosti malih preduze}a, i
(c) porez na imovinu;
(u daljem tekstu: "albanski porez")

4. Ovaj Sporazum se primjenjuje na iste ili bitno sli~ne poreze
koji se poslije potpisivanja ovog Sporazuma zavedu pored ili
umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreskim zakonima.

^lan 3.

Op{te definicije

1. Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a) izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"

ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Albaniju, zavisno od
konteksta,

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne i
Hercegovine, uklju~uju}i teritorijalno more, koje je ve}
odre|eno ili }e biti odre|eno u budu}nosti prema pravu
Bosne i Hercegovine, a u skladu sa me|unarodnim
pravom, kao i podru~je gdje Bosna i Hercegovina ima
suverena prava i jurisdikciju;

c) izraz "Albanija" ozna~ava Republiku Albaniju, a kada se
koristi u geografskom smislu ozna~ava teritoriju
Republike Albanije, uklju~uju}i teritorijalne vode i zra~ni
prostor iznad njih, kao i zemlji{te ispod teritorijalnih voda
Republike Albanije, koje je prema njenim zakonima, a u
skladu sa me|unarodnim pravom, podru~je gdje
Republika Albanija ima svoja prava u odnosu na morsko
dno i zemlji{te i njene prirodne resurse;
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d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine,

e) izraz "dr`avaljnin" u odnosu na dr`avu ugovornicu,
ozna~ava:
i. svako fizi~ko lice koje ima dr`avljanstvo dr`ave

ugovornice,
ii. svako pravno lice, partnerstvo ili asocijaciju ~iji se

takav status temelji na zakonima koji su na snazi u
dr`avi ugovornici;

f) izraz "lice" obuhvata fizi~ko lice, kompaniju ili neko
drugo dru{tvo lica,

g) izraz "kompanija" ozna~ava svako pravno lice koje se
smatra pravnim u poreske svrhe;

h) izrazi "preduze}e dr`ave ugovornice" ili "preduze}e
druge dr`ave ugovornice" ozna~avaju preduze}e kojim
upravlja rezident dr`ave ugovornice, odnosno preduze}e
kojim upravlja rezident druge dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
pomorskim brodom, rije~nim brodom, avionom ili
drumskim vozilom koji obavlja preduze}e ~ije se mjesto
stvarne uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim ako se
pomorski brod, rije~ni brod, avion ili drumsko vozilo
koristi isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi
ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
- u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija i

trezora Bosne i Hercegovine, odnosno njegovog
ovla{tenog predstavnika;

- u Albaniji, Op}a porezna uprava;
2. Kada dr`ava ugovornica primjenjuje Sporazum, svaki izraz

koji u njemu nije definisan, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva, ima zna~enje prema trenutnom zakonu te dr`ave
za potrebe poreza na koje se Sporazum primjenjuje i
zna~enje prema kojem va`e}i poreski zakoni koje
primjenjuje ta dr`ava imaju prednost u odnosu na zna~enje
koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.

Rezident

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog
Sporazuma ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta osnivanja, sjedi{ta uprave ili
drugog mjerila sli~ne prirode i uklju~uje tu dr`avu, njenu
politi~ku jedinicu ili jedinicu lokalne uprave. Ovaj izraz ne
obuhvata lice koje u toj dr`avi podlije`e oporezivanju samo
na dohodak iz izvora u toj dr`avi ili samo na imovinu koja se
u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1 ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, njen status se odre|uje na
slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovanja, ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su njene li~ne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te
`ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin,

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi dr`ava ugovornica rije{i}e pitanje zajedni~kim
dogovorom,

3. Ako je, prema odredbama stava 1, lice, osim fizi~kog,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne
uprave.

^lan 5.

Stalna jedinica

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja preko koga preduze}e
potpuno ili djelimi~no obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, posebno:
a) sjedi{te uprave,
b) ogranak,
c) poslovnica,
d) fabrika,
e) radionica, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo koje

drugo mjesto iskori{}avanja prirodnih bogatstava.
3. Izraz "stalna jedinica" tako|er obuhvata:

a) radili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekat ili
nadzor u vezi s tim aktivnostima ~ine stalnu jedinicu, ali
samo ako takvi radovi, projekat ili aktivnosti traju u
periodu du`em od dvanaest mjeseci po~ev{i ili
zavr{avaju}i se u toj fiskalnoj godini, i

b) pru`anje usluga, uklju~uju}i i konsultantske, od strane
preduze}a putem uposlenika ili drugog osoblja
unajmljenog od strane preduze}a u tu namjenu, ali samo
ako aktivnosti te prirode traju unutar zemlje u periodu ili
periodima ukupno du`im od {est mjeseci, u bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu po~ev{i ili zavr{avaju}i se
u toj fiskalnoj godini.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:
a) kori{tenje objekata i opreme isklju~ivo u svrhe

uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja
pripada preduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada preduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo preduze}e preradi;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavljanja obavje{tenja za
preduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja za preduze}e bilo koje druge aktivnosti
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e), u bilo kojoj
kombinaciji, pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnog
mjesta poslovanja koje nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2 ovog ~lana, kada lice -
osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjenjuje stav 6 ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima i
uobi~ajno koristi u dr`avi ugovornici ovla{tenje da
zaklju~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to
preduze}e ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na
djelatnosti koje to lice obavlja za preduze}e, osim kao su
djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti navedene u
stavu 4 ovog ~lana koje, ako bi se obavljale preko stalnog
mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja ~inile
stalnom jedinicom prema odredbama navedenog stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici zamo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog posrednika sa samostalnim statusom
ako ta lica djeluju u okviru svoje redovne poslovne
djelatnosti.

7. ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in), sama
po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.
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^lan 6.
Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op{teg zakona o svojini, plodou`ivanje
imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao
naknade za kori{tenje ili pravo na kori{tenje mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava. Pomorski
brodovi, rije~ni borodovi i avioni ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjenjuju se na dohodak koji
se ostvari neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

4. Odredbe stava 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih li~nih
djelatnosti.

^lan 7.
Dobit od poslovanja

1. Dobiti preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako preduze}e obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice, dobit preduze}a mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se
pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3 ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuju
dobiti koju bi mogla ostavariti da je bila odvojeno ili
posebno preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim
djelatnostima pod istim ili sli~nim uslovima i da je poslovala
potpuno samostalno sa preduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i i tro{kove upravljanja i op{te administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinca ili na
drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stava 2 ovog ~lana ne sprje~ava tu dr`avu
ugovornicu da takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude u skladu sa
na~elima koja su sadr`ana u ovom ~lanu.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lana
ne uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
Me|unarodni saobra}aj

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, rije~nih brodova ili
drumskih vozila oprezuje se samo u dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave preduze}a koje se bavi
plovidbom ili prometom unutra{njim vodenim putevima,
nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu, smatra se da
se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka
pomorskog ili rije~nog boda ili, ako nema mati~ne luke, u

dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik pomorskog ili
rije~nog broda.

3. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjenjuju se na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lan 9.
Povezana preduze}a

1. Ako
a) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje neposredno ili

posredno u upravljanju, kontroli ili imovini preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u upravljanju,
kontroli ili imovini preduze}a dr`ave ugovornice i
preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u njihovim
trgovinskim i finansijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uslova, ostvarilo jedno od preduze}a, ali je zbog tih
uslova nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog preduze}a
i shodno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit preduze}a te
dr`ave dobit za koju je preduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje,
i ako je tako uklju~ena dobit ona dobit koju bi preduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uslovi dogovoreni
izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi dogovorila
nezavisna preduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e
korekcije iznosa poreza koji je u njoj utvr|en na tu dobit.
Prilikom vr{enja te korekcije, vodi}e se ra~una o ostalim
odredbama ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni
organi dr`ava ugovornica me|usobno }e se konsultovati.

^lan 10.
Dividende

1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5% bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje direktno
najmanje 25% imovine preduze}a koje ispla}uje
dividende

b) 10% bruto iznosa dividendi u svim ostalim slu~ajevima.
Nadle`ni organi dr`ava ugvornica }e zajedni~kim
dogovorom odrediti na~in primjene ovih ograni~enja.
Ovaj stav ne uti~e na oporezivanje kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanu ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu
potra`ivanja duga, kao i dohodak od drugih prava komapnije
koji je poreski izjedna~en sa dohotkom dionica u zakonima
dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i raspodjelu.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana, ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u toj drugoj dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, preko stalne
jedinice ili obavlja samostalne li~ne djelatnosti preko stalne
baze u toj dr`avi, a dionice na osnovu kojih se dividende
stvarno ispla}uju pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi.
U tom se slu~aju primjenjuju odredbe ~lana 7. ili ~lana 14.
ovog Sporazuma, u zavisnosti od slu~aja.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave Ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako dionice na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da
neraspodijeljenu dobit kompanije oporezuje porezom na
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neraspodijeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dr`avi.

^lan 11.
Kamate

1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezovati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, saglasno zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik te kamate rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni
porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa kamate.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "kamata" u ovom ~lanu, ozna~ava dohodak od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, nezavisno od toga da li su
obezbije|ena zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo
na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od dr`avnih
hartija od vrijednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, uklju~uju}i i premije i nagrade na takve vrijednosnice
ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom u svrhe
ovog ~lana.

4. Odredbe stava 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice ili vr{i samostalne li~ne
djelatnosti i stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7 ili ~lana 14 ovog
Sporazuma, u zavisnosti od slu~aja.

5. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kad je
isplatilac kamate ta dr`ava, njena politi~ka jedinica, lokalna
uprava ili rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a kamatu, bez
obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice, ima u toj
dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je nastao dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}eg lica, imaju}i u vidu
potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos koji bi
bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog vlasnika,
odredbe ovog ~lana primjenjuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom slu~aju, vi{e
pla}eni iznos oporezuje se saglasno sa zakonima svake
dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe ovog
Sporazuma.

^lan 12.
Autorske naknade

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici
u kojoj nastaju, u skladu sa zakonima te dr`ave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik autorskih nakanda, porez ne mo`e
biti ve}i od 10% bruto iznosa autorskih nakanda.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovih ograni~enja.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanu, ozna~ava pla}anja
bilo koje vrste primljena kao naknada za kori{tenje ili pravo
na kori{tenje bilo kojeg autorskog prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove i filmove ili trake za televizijsko ili radio
emitovanje, bilo kojeg patenta, trgovinskog znaka, projekta,
ili modela, plana, tajne formule ili postupka, kao i za
kori{tenje ili pravo na kori{tenje bilo koje industrijske,
trgovinske ili nau~ne opreme, ili za informaciju u vezi sa
industrijskim, trgovinskim ili nau~nim iskustvom.

4. Odredbe stavova 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice, obavlja

poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalane jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne
djelatnosti iz stalne baze koaj se nalazi u toj dr`avi, a pravo
ili imovina na osnovu kojih se autorske nakande pla}aju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
slu~aju primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili ~lana 14, zavisno
od slu~aja.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako lice koje pla}a
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
ugovornice, ima u dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu vezano sa kojom je nastala obaveza pla}anja autorskih
nakanada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne
jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade
nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platioca i stvarnog vlasnika ili me|u njih i tre}eg lica
uzimaju}i u obzir kori{tenje, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog korisnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovog ~lana primjenjuju se na iznos koji bi tada bio
ugovoren, U tom smislu, vi{e pla}eni iznos oporezuje se u
skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog sporazuma.

^lan 13.
Dobit od imovine

1. Dobit koju ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanu 6. ovog sporazuma, a
koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit do otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
preduze}e dra`ve ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici
ili od pokertne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi
rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`vi ugovrnici za
obavljanje samostalnih li~nih djelatnosti, uklju~uju}i i dobit
od otu|enja stalne jedinice (same ili zajedno s preduze}em)
ili stalne baze, mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja pomorskih brodova, rije~nih brodova koji
se koriste u untura{njim plovnim putevima, aviona ili
pokretne imovine koja slu`i za kori{tenje takvih pomorskih
brodova, rije~nih brodova, aviona ili drumskih vozila,
oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stalne uprave preduze}a.

4. Dobit od otu|enja dionica imovine kompanije ili kamate u
partnerstvu ili kartelu, te imovine koja ~ini neposredno ili
posredno ve}inu nepokretne imovine smje{tene u dr`avi
ugovornici mo`e se oporezivati u toj dr`avi.

5. Dobit od otu|enja bilo koje imovine, osim imovine
pomenute u stavovima 1, 2 i 3 }e biti oporeziva samo u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident lice koje je otu|ilo
imovinu.

^lan 14.
Samostalne li~ne djelatnosti

1. Dobit koju ostvari pojedinac koji je rezident dr`ave
ugovornice od obavljanja profesionalnih ili drugih sli~nih
djelatnosti nezavisnog karaktera oporezuje se samo u toj
dr`avi osim u slijede}im okolnostima, kada se takva dobit
mo`e oporezivati u drugoj dr`avi ugovornici:
a) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovno koristi u drugoj dr`avi ugovornici; u tom se
slu~aju samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi
mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana ili vi{e u bilo
kojem dvanaestomjese~nom periodu koji po~inje ili se
zavr{ava u odnosnoj kalendarskoj godini; u tom slu~aju
samo dio dohotka koji se ostvaruje od djelatnosti koje se
obavljaju u toj drugoj dr`avi ugovornici mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.
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2. Izraz "profesionalne djelatnosti" obuhvata posebno nau~ne,
knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne djelatnosti,
kao i samostalne djelatnosti ljekara, stomatologa, pravnika,
in`injera, arhitekata, revizora i ra~unovo|a.

^lan 15.
Radni odnos

1. Zavisno od odredaba ~lana 16, 18, 19, 20 i 21 ovog
Sporazuma, zarade, naknade i druga sli~na primanja koja
rezident dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa,
oporezuju se samo u toj dr`avi, osim ako se rad obavlja u
drugoj dr`avi ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi
ugovornici, takva primanja koja se u njoj ostvaruju mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1 ovog ~lana, primanja koja
rezident dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi ugovornici oporezuje se samo u
prvospomenutoj dr`avi, ukoliko su ispunjeni slijede}i uslovi:
a) ako primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~inje ili se zavr{ava
u odnosnoj fiskalnoj godini, te

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lana, primanja koja
su ispla}ena u odnosu na rad obavljen na pomorskom brodu,
rije~nom brodu ili avionu koji saobra}a u me|unarodnom
saobra}aju mogu se oporezivati u dr`avi ugovornici gdje je
smje{tena stvarna uprava preduze}a.

^lan 16.
Primanja direktora

Primanja direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lan 17.
Umjetnici i sportisti

1. Izuzetno od odredaba ~lana 14. i 15, dohodak kojeg ostvari
rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici
li~nim obavljanjem djelatnosti izvo|a~a kao {to je pozori{ni,
filmski, radio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar ili sportista,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako dohodak od li~no obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sportiste ne pripada li~no izvo|a~u ili sportisti, nego drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanova 7., 14. i
15. ovog sporazuma, mo`e oporezivati u toj dr`avi
ugovornici u kojoj su djelatnosti izvo|a~a ili sportiste
obavljene.

3. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2 ovog ~lana, dohodak
kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od li~no obavljenih
djelatnosti izvo|a~a ili sportiste oporezuje se samo u toj
dr`avi ako su te djelatnosti obavljene u drugoj dr`avi
ugovornici i okviru programa kulturne ili sportske razmjene
koje su odobrile obje dr`ave ugovornice.

^lan 18.
Penzije

Zavisno od odredaba stava 2 ~lana 19. ovog Sporazuma,
penzije i druga sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju se samo
u toj dr`avi.

^lan 19.
Usluge za potrebe vlade

1. a) Zarade i druga sli~na primanja, osim penzije, koje
dr`ava ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna
vlast pla}a fizi~kom licu za usluge u~injene toj dr`avi ili
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo
u toj dr`avi.

b) Me|utim, te zarade i sli~na primanja, oporezuju se samo u
drugoj dr`avi ugovornici ako su usluge pru`ene u toj
dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave koje je:
- dr`avljanin te dr`ave, ili koje
- nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{enja

usluge.
2. a) Penzije koje fizi~kom licu pla}a dr`ava ugovornica ili

njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast direktno ili iz
fondova za usluge u~injene toj dr`avi ili njenoj
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u
toj dr`avi.

b) Me|utim, takve penzije se oporezuju samo u drugoj
dr`avi ugovornici ako je fizi~ko lice rezident i dr`avljanin
te dr`ave.

3. Odredbe ~lana 15, 16 i 18 ovog Sporazuma, primjenjuju se
na plate, zarade, i druga sli~na primanja i penzije u vezi sa
poslovanjem koje obavlja dr`ava ugovornica ili njena
politi~ka jedinca ili lokalna vlast.

^lan 20.
Studenti i lica na stru~noj obuci

1. Student ili lice na stru~noj obuci koje je neposredno prije
odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, ne oporezuje se u
toj dr`avi za primanja koja dobije za izdr`avanje,
obrazovanje ili obu~avanje, pod uslovom da su ta primanja
iz izvora van te dr`ave.

2. Student ili lice na stu~noj obuci iz stava 1. ovog ~lana ima
pravo u toku obrazovanja ili obu~avanja na ista izuze}a,
osloba|anja ili umanjenja poreza na pomo} u novcu,
stipendije i primanja iz radnog odnosa koji nisu obuhva}eni
stavom 1 ovog ~lana, kao i rezidenti dr`ave ugovornice u
kojoj boravi.

^lan 21.
Profesori i istra`iva~i

1. Fizi~ko lice koje boravi u dr`avi ugovornici isklju~ivo radi
dr`anja nastave ili anga`ovanja u istra`iva~kom radu ili
oboje na poziv univerziteta, vi{e {kole, {kole ili druge
priznate obrazovne institucije u toj drugoj dr`avi ugovornici
i koje je privremeno prisutno u toj drugoj dr`avi ugovornici,
a rezident je ili je neposredno prije tog boravka bilo rezident
druge dr`ave ugovornice, izuzima se od oporezivanja u
prvopomenutoj dr`avi ugovornici na primanja za takvu
nastavu ili istra`iva~ki rad za period koji nije du`i od dvije
godine od dana njegovog prvog boravka u toj drugoj dr`avi.

2. Odredbe stava 1. ovog ~lana se ne primjenjuju na dohodak
od istra`ivanja ako je takvo istra`ivanje sprovedeno ne u
javnom interesu ve} prije svega za privatnu korist odre|enog
lica ili grupe lica.

^lan 22.
Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira na
to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ~lanovima
ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primjenjuju se na dohodak,
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definisan u
stavu 2 ~lana 6 ovog Sporazuma, ako primalac tog dohotka -
rezident dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u toj drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi
ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne li~ne djelatnosti iz
stalne baze koja se u njoj nalazi, a pravo ili imovina na
osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su povezani sa
stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom slu~aju,
primjenjuju se odredbe ~lana 7. ili 14 ovog Sporazuma, u
zavisnosti od slu~aja.

^lan 23.
Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u
~lanu 6. ovog Sporazuma koju posjeduje rezident dr`ave
ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e
se oporezovati u toj drugoj dr`avi.
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2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predstavlja
dio imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice koju
preduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja slu`i
rezidentu dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, aviona ili
drumskih vozila koja se koriste u me|unarodnom transportu
ili rije~nih brodova koji se koriste u prometu unutra{njim
vodama, ili pokretne imovine koja slu`i za kori{tenje tih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona ili drumskih
vozila, oporezuje se samo dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
sjedi{te stvarne uprave preduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuje se
samo u toj dr`avi.

^lan 24.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

1. Dvostruko oporezivanje se izbjegava kako slijedi:
a) ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili

posjeduje imovinu koja, u skladu s odredbama ovog
sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj dr`avi
ugovornici, prvopomenuta dr`ava ugovornica odobrava:
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u drugoj
dr`avi ugovornici;

- kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta
iznos jednak porezu na imovinu pla}en u toj drugoj
dr`avi ugovornici.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijanja, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu
oporezivati u toj drugoj dr`avi ugovornici.

b) ako su u skladu s bilo kojom odredbom ovog Sporazuma
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje rezident
dr`ave ugovornice izuzeti od poreza toj dr`avi, ta dr`ava
mo`e, pri obra~unavanju poreza na preostali dohodak ili
imovinu tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili
imovinu.

2. Kada se prema zakonima jedne od dr`ava ugovornica bilo
koji porez na koji se primjenjuje ovaj Sporazum izuzima ili
umanjuje na odre|eno vrijeme s ciljem promocije
eknomskog razvoja u toj dr`avi, u svrhu stava 1. taj porez se
smatra pla}enim.

^lan 25.
Jednak tretman

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahtjeva u vezi
sa oporezivanjem, posebno u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avljani te druge dr`ave, u istim uslovima, podlije`u ili
mogu podlijegati. Ova odredba se primjenjuje i na osobe
koje nisu rezidenti jedne ili obje dr`ave ugovornice,
neovisno od odredaba ~lana 1.

2. Osobe bez dr`avljanstva, koje su rezidenti dr`ave
ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi ugovornici
oporezivanju ili zahtjevu u vezi sa oporezivanjem koje je
druga~ije ili te`e od oporezivanja ili povezanih zahtjeva
kojim podlije`u ili mogu podlijegati dr`avljani odnosne
dr`ave pod istim uvjetima, pogotovo u odnosu na
rezidentnost.

3. Oporezivanje stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja preduze}a
te druge dr`ave koja obavljaju istu djelatnost. Ova odredba
ne mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu ugovornicu da
rezidentima druge dr`ave ugovornice odobrava li~na
osloba|anja, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja
zbog li~nog statusa ili porodi~nih obaveza koje odobrava
svojim rezidentima.

4. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
preduze}e dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive dobiti tog preduze}a,

odbijaju se pod istim uslovima kao da su pla}ene rezidentu
prvopomenute dr`ave, osim kada se primjenjuju odrebe
~lana 9. stava 1., ~lana 11. stava 6. ili ~lana 12. stava 6. ovog
Sporazuma. Tako|e, dugovi preduze}a dr`ave ugovornice
prema rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri utvr|ivanju
oporezive imovine tog preduze}a, odbijaju se pod istim
uslovima, kao da su bili ugovoreni sa rezidentom
prvopomenute dr`ave.

5. Preduze}a dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontorli{u, posredno ili neposredno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvopomenutoj dr`avi ugovornici ne podlije`u oporezivanju
ili obavezi u vezi s oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e
od oporezivanja ili obaveza u vezi sa oporezivanjem kome
druga sli~na preduze}a prvopomenute dr`ave podlije`u ili
mogu podlijegati.

6. Odredbe ovog ~lana primjenjuju se na poreze svih vrsta i
opisa, bez obzira na odredbe sadr`ane u ~lanu 2.

^lan 26.
Procedura zajedni~kog dogovaranja

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezovano u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma, ono mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena untura{njim zakonom tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako taj slu~aj potpada pod ~lan
24, stav 1, nadle`nom organu dr`ave ugovornice ~iji je
dr`avljanin. Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri godine od
dana prvog obavje{tenja o mjeri koja dovodi do
oporezivanja koje nije u skladu s odredbma ovog
Sporazuma.

2. Ako nadle`ni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg
rje{enja, nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim
Sporazumom. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira
na vremenska ograni~enja u untura{njem zakonu dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoje da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma. Oni se mogu i
zajedni~ki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
Sporazumom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati radi postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova predstavnika nadle`nih organa dr`ava
ugovornica.

^lan 27.
Razmjena obavje{tenja

1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjenjuju obavje{tenja
za primjenu odredaba ovog Sporazuma ili unutra{njeg
zakona dr`ava koji se odnose na poreze bilo koje vrste i
opisa zavedene u ime ugovornih dr`ava ili njihovih
politi~kih jedinica ili lokalnih vlasti, ako oporezivanje
predvi|eno tim zakonima nije u suprotnosti sa ovim
Sporazumom. Razmjena obavje{tenja nije ograni~ena
~lanovima 1. i 2.

2. Bilo koje obavje{tenje koje dr`ava ugovornica primi u
skladu sa stavom 1. smatra}e se tajnom isto kao i
obavje{tenja dobivena prema zakonima te dr`ave i mogu se
saop{titi samo licima i organima (uklju~uju}i sudove i
upravne organe) koji su nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu,
ili sprovo|enje odluka ili krivi~no gonjenje ili rje{avanje
`albi u odnosu na poreze pomenute u prvoj re~enici. Ta lica
ili organi koriste obavje{tenja u javnom sudskom postupku
ili u sudskim odlukama.

3. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana ne mogu se ni u kom
slu~aju tuma~iti kao obaveza nadle`nim organima dr`ave
ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
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b) daje obavje{tenja koja se ne mogu dobiti na osnovu
zakona ili redovnim upravnim postupkom te ili druge
dr`ave ugovornice.

c) daje obavje{tenja koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku.

^lan 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog Sporazuma ne uti~u na poreske povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op{tim
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

^lan 29.
Stupanje na snagu

1. Dr`ave ugovornice }e obavijestiti jedna drugu u pisanoj
formi diplomatskim putevima, da su zakonski sprovedene
procedure neophodne za stupanje na snagu ovog sporazuma
sprovedene. Sporazum stupa na snagu na dan prijema
posljednjeg obavje{tenja.

2. Sporazum se primjenjuje:
a) u odnosu na poreze gdje nastaju na dohodak, za svaku

fiskalnu godinu koja po~inje prvog januara ili poslije
prvog januara kalendarske godine koja slijedi godinu u
kojoj je Sporazum stupio na snagu.

b) U odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, poreze koji se mogu prikupiti za svaku poreznu
godinu po~ev{i sa ili nakon prvog januara kalendarske
godine koja slijedi godinu u kojoj je Sporazum stupio na
snagu.

U svrhu ~lana 27. (Razmjena obavje{tenja), odredbe se
primjenjuju na dan ili nakon dana kada je Sporazum stupio na
snagu.

^lan 30.

Prestanak va`enja

Ovaj Sporazum ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od
dr`ava ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
sporazum diplomatskim putem dostavljanjem pisanog
obavje{tenja o prestanku njegovog va`enja najkasnije {est
mjeseci prije kraja bilo koje kalendarske godine po isteku pete
godine od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma. U tom
slu~aju, ovaj Sporazum prestaje da se primjenjuje:

a) U Bosni i Hercegovini u odnosu na poreze na dohodak i
imovinu za svaku fiskalnu godinu koja po~inje prvog
januara ili poslije prvog januara kalendarske godine koja
slijedi godinu u kojoj je dato obavje{tenje o prestanku
va`enja.

b) U Albaniji u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu za
svaku fiskalnu godinu koja po~inje prvog ili poslije prvog
januara kalendarske godine koja slijedi godinu u kojoj je
dato obavje{tenje o prestanku va`enja.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to ovla{teni,
potpisali ovaj Sporazum.

Sa~injeno u Tirani dana 18.06.2008. u dva originalna
primjeka na albanskom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, s tim {to su svi tekstovi podjednako
vjerodostojni. U slu~aju neslaganja, mjerodavan je engleski
tekst.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Fuad Kasumovi}, s. r.

Za Vije}e ministara
Republike Albanije
Florion Mima, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-4025-21/11

28. decembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1186/11 od 21. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj
28. prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA
REPUBLIKE ALBANIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA

DOHODAK I NA IMOVINU I SPRJE^AVANJU POREZNE UTAJE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara Republike Albanije o izbjegavanju

dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i sprje~avanju porezne utaje, potpisan u Tirani, 18. lipnja
2008. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA REPUBLIKE

ALBANIJE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA U ODNOSU NA POREZE NA
DOHODAK I NA IMOVINU I SPRJE^AVANJU

POREZNE UTAJE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vije}e ministara
Republike Albanije,
@ele}i zaklju~iti Sporazum o izbjegavanju dvostrukog

oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu i
sprje~avanju porezne utaje,

sporazumjele su se o slijede}em:
^lanak 1.

Osobe na koje se primjenjuje sporazum
Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koje su rezidenti

jedne ili obje dr`ave ugovornice.
^lanak 2.

Porezi na koje se primjenjuje sporazum
1. Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na dohodak i na

imovinu, koje zavodi dr`ava ugovornica ili njene politi~ke
jedinice ili lokalne vlasti, neovisno od na~ina naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
dijelove dohotka ili imovine, uklju~uju}i i poreze na prihode
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od otu|enja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na
ukupne iznose plata ili naknada koje ispla}uju poduze}a, kao
i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primjenjuje ovaj Sporazum su, posebno:
- u Bosni i Hercegovini:
(a) porez na dobit;
(b) porez na dohodak;
(c) porez na imovinu;
(u daljem tekstu: "bosanskohercegova~ki porez").
- u Albaniji:
(a) porezi na dohodak (uklju~uju}i i porez na dobit i porez na

osobni dohodak);
(b) porez na djelatnosti malih poduze}a, i
(c) porez na imovinu;
(u daljem tekstu: " albanski porez")

4. Ovaj Sporazum se primjenjuje na iste ili bitno sli~ne poreze
koji se poslije potpisivanja ovog Sporazuma zavedu pored ili
umjesto postoje}ih poreza. Nadle`ni organi dr`ava
ugovornica obavje{tavaju jedni druge o zna~ajnim
promjenama u njihovim poreznim zakonima.

^lanak 3.
Op}e definicije

1. Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst druga~ije ne
zahtijeva:
a) izrazi "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica"

ozna~avaju Bosnu i Hercegovinu ili Albaniju, ovisno od
konteksta,

b) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritorij Bosne i
Hercegovine, uklju~uju}i teritorijalno more, koje je ve}
odre|eno ili }e biti odre|eno u budu}nosti prema pravu
Bosne i Hercegovine, a sukladno me|unarodnom pravu,
kao i podru~je gdje Bosna i Hercegovina ima suverena
prava i jurisdikciju;

c) izraz "Albanija" ozna~ava Republiku Albaniju, a kada se
koristi u zemljopisnom smislu ozna~ava teritorij
Republike Albanije, uklju~uju}i teritorijalne vode i zra~ni
prostor iznad njih, kao i zemlji{te ispod teritorijalnih voda
Republike Albanije, koje je prema njenim zakonima, a
sukladno me|unarodnom pravu, podru~je gdje Republika
Albanija ima svoja prava u odnosu na morsko dno i
zemlji{te i njene prirodne resurse;

d) izraz "politi~ka jedinica" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete: Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, i Br~ko Distrikt Bosne i Hercegovine,

e) izraz "dr`avaljnin" u odnosu na dr`avu ugovornicu,
ozna~ava:
i. svaku fizi~ku osobu koja ima dr`avljanstvo dr`ave

ugovornice,
ii. svaku pravnu osobu, partnerstvo ili asocijaciju ~iji

se takav status temelji na zakonima koji su na snazi
u dr`avi ugovornici;

f) izraz "osoba" obuhvata fizi~ku osobu, kompaniju ili neko
drugo dru{tvo osoba,

g) izraz "kompanija" ozna~ava svaku pravnu osobu koja se
smatra pravnom u porezne svrhe;

h) izrazi "poduze}e dr`ave ugovornice" ili "poduze}e druge
dr`ave ugovornice" ozna~avaju poduze}e kojim upravlja
rezident dr`ave ugovornice, odnosno poduze}e kojim
upravlja rezident druge dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni promet" ozna~ava promet pomornim
brodom, rije~nim brodom, zrakoplovom ili cestovnim
vozilom koji obavlja poduze}e ~ije se mjesto stvarne
uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim ako se pomorni
brod, rije~ni brod, zrakoplov ili cestovno vozilo koristi
isklju~ivo izme|u mjesta u drugoj dr`avi ugovornici;

j) izraz "nadle`ni organ" ozna~ava:
- u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo financija i

trezora Bosne i Hercegovine, odnosno njegovog
ovla{tenog predstavnika;

- u Albaniji, Op}a porezna uprava;
2. Kada dr`ava ugovornica primjenjuje Sporazum, svaki izraz

koji u njemu nije definiran, ukoliko kontekst druga~ije ne

zahtijeva, ima zna~enje prema aktualnom zakonu te dr`ave
za potrebe poreza na koje se Sporazum primjenjuje i
zna~enje prema kojem va`e}i porezni zakoni koje
primjenjuje ta dr`ava imaju prednost u odnosu na zna~enje
koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.
Rezident

1. Izraz "rezident dr`ave ugovornice" za potrebe ovog
Sporazuma ozna~ava osobu koja, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, mjesta osnivanja, sjedi{ta uprave ili
drugog mjerila sli~ne prirode i uklju~uje tu dr`avu, njenu
politi~ku osobu koja u toj dr`avi podlije`e oporezivanju
samo na dohodak iz izvora u toj dr`avi ili samo na imovinu
koja se u njoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stavka 1 ovog ~lanka, fizi~ka
osoba rezident obje dr`ave ugovornice, njen status se
odre|uje na slijede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovanja, ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave, smatra se da je rezident samo dr`ave sa
kojom su njene osobne i ekonomske veze tje{nje (sredi{te
`ivotnih interesa),

b) ako ne mo`e da se odredi u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja,

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin,

d) ako je dr`avljanin obje dr`ave ili ni jedne od njih, nadle`ni
organi dr`ava ugovornica rije{it }e pitanje zajedni~kim
dogovorom,

3. Ako je, prema odredbama stavka 1, osoba, osim fizi~ke,
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njeno mjesto stvarne
uprave.

^lanak 5.
Stalna jedinica

1. Izraz "stalna jedinica", za potrebe ovog Sporazuma,
ozna~ava stalno mjesto poslovanja preko koga poduze}e
potpuno ili djelimi~no obavlja poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se, osobito:
a) sjedi{te uprave,
b) ogranak,
c) poslovnica,
d) tvornica,
e) radionica, i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom, ili bilo koje

drugo mjesto iskori{}avanja prirodnih bogatstava.
3. Izraz "stalna jedinica" tako|er obuhvata:

a) radili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacijski projekt ili
nadzor u svezi s tim aktivnostima ~ine stalnu jedinicu, ali
samo ako takvi radovi, projekt ili aktivnosti traju u
periodu du`em od dvanaest mjeseci koji po~inju ili se
zavr{avaju u toj fiskalnoj godini, i

b) pru`anje usluga, uklju~uju}i i konsultantske, od strane
poduze}a putem uposlenika ili drugog osoblja
unajmljenog od strane poduze}a u tu namjenu, ali samo
ako aktivnosti te prirode traju unutar zemlje u periodu ili
periodima ukupno du`im od {est mjeseci, u bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~inje ili se zavr{ava
u toj fiskalnoj godini.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, pod izrazom
stalna jedinica ne podrazumijeva se:
a) kori{tenje objekata i opreme isklju~ivo u svrhe

uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke dobara ili robe koja
pripada poduze}u;

b) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zalihe dobara ili robe koja pripada poduze}u
isklju~ivo sa svrhom da je drugo poduze}e preradi;
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d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavljanja obavje{tenja za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
obavljanja za poduze}e bilo koje druge aktivnosti
pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo radi
djelatnosti navedenih u ta~kama od a) do e), u bilo kojoj
kombinaciji, pod uvjetom da je ukupna djelatnost stalnog
mjesta poslovanja koje nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba stavova 1 i 2 ovog ~lanka, kada osoba
- osim zastupnika sa samostalnim statusom, na koga se
primjenjuje stavak 6 ovog ~lanka - radi u ime poduze}a i ima
i uobi~ajno koristi u dr`avi ugovornici ovla{tenje
zaklju~ivati ugovore u ime poduze}a, smatra se da to
poduze}e ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na
djelatnosti koje ta osoba obavlja za poduze}e, osim ako su
djelatnosti te osobe ograni~ene na djelatnosti navedene u
stavku 4 ovog ~lanka koje, ako bi se obavljale preko stalnog
mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja ~inile
stalnom jedinicom prema odredbama navedenog stavka.

6. Ne smatra se da poduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici zamo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje
poslove preko posrednika, generalnog komisionog
zastupnika ili drugog posrednika sa samostalnim statusom
ako ta lica djeluju u okviru svoje redovne poslovne
djelatnosti.

7. ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontrolira ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dr`ave ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj
drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in), sama
po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

^lanak 6.
Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji ostvari rezident dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (uklju~uju}i dohodak od poljoprivrede
ili {umarstva), koja se nalaze u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima zna~enje koje ima prema
propisima dr`ave ugovornice u kojoj se odnosna imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada nepokretnoj imovini, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona o svojini, plodou`ivanje
imovine i prava na promjenjiva ili stalna pla}anja kao
naknade za kori{}enje ili pravo na kori{}enje mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih bogatstava. Pomorski
brodovi, rije~ni brodovi i zrakoplovi ne smatraju se
nekretninama.

3. Odredbe stavka 1 ovog ~lanka primjenjuju se na dohodak
koji se ostvari izravnim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili
drugim na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

4. Odredbe stavka 1 i 3 primjenjuju se i na dohodak od
nepokretne imovine poduze}a i na dohodak od nepokretne
imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih osobnih
djelatnosti.

^lanak 7.
Dobit od poslovanja

1. Dobiti poduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako poduze}e obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici
preko stalne jedinice, dobit poduze}a mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj
stalnoj jedinici.

2. Zavisno od odredbe stavka 3 ovog ~lanaka, kada poduze}e
dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuju
dobiti koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno ili zasebno
poduze}e koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod

istim ili sli~nim uslovima i da je poslovala potpuno
samostalno sa poduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su napravljeni za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i i tro{kove upravljanja i op}e administracijske
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinca ili na
drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove posebne dijelove,
rje{enje iz stavka 2 ovog ~lanaka ne sprje~ava tu dr`avu
ugovornicu da takvom uobi~ajenom raspodjelom odredi
dobit koja se oporezuje. Usvojeni metod raspodjele,
me|utim, treba biti takav da rezultat bude sukladan na~elima
koja su sadr`ana u ovom ~lanku.

5. Stalnoj jedinci ne pripisuje se dobit, ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavaka, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

7. Kada dobit obuhvata pojedini dohodak koji su regulisani
posebnim ~lancima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lanka
ne utje~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
Me|unarodni promet

1. Dobit od kori{tenja pomorskih brodova, rije~nih brodova ili
cestovnih vozila oprezuje se samo u dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

2. Ako se sjedi{te stvarne uprave poduze}a koje se bavi
plovidbom ili prometom unutarnjim vodenim putevima,
nalazi na pomorskom brodu ili rije~nom brodu, smatra se da
se nalazi u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka
pomorskog ili rije~nog boda ili, ako nema mati~ne luke, u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik pomorskog ili
rije~nog broda.

3. Odredbe stavka 1 ovog ~lanka primjenjuju se na dobit od
u~e{}a u pulu, zajedni~kom poslovanju ili me|unarodnoj
poslovnoj agenciji.

^lanak 9.
Povezana poduze}a

1. Ako
a) poduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje izravno ili

neizravno u upravljanju, kontroli ili imovini poduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) iste osobe u~estvuju izravno ili neizravno u upravljanju,
kontroli ili imovini poduze}a dr`ave ugovornice i
poduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva poduze}a u njihovim
trgovinskim i financijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u neovisnih poduze}a, dobit koju bi, da
nema tih uvjeta, ostvarilo jedno od poduze}a, ali je zbog tih
uvjeta nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog poduze}a i
shodno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te dr`ave
dobit za koju je poduze}e druge dr`ave ugovornice
oporezivano u toj drugoj dr`avi, i shodno tome je oporezuje,
i ako je tako uklju~ena dobit ona dobit koju bi poduze}e
prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u ta dva poduze}a bili oni koje bi dogovorila neovisna
poduze}a, ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e korekcije
iznosa poreza koji je u njoj utvr|en na tu dobit. Prilikom
vr{enja te korekcije, vodit }e se ra~una o ostalim odredbama
ovog ugovora, i ako je to potrebno, nadle`ni organi dr`ava
ugovornica me|usobno }e se konzultirati.

^lanak 10.
Dividende

1. Dividende koje ispla}uje komapnija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.
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2. Dividende se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, sukladno
zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni vlasnik dividendi
rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni porez ne mo`e
biti ve}i od:
a) 5% bruto iznosa dividendi ako je stvarni vlasnik

kompanija (osim partnerstva) koja posjeduje direktno
najmanje 25% imovine poduze}a koje ispla}uje
dividende

b) 10% bruto iznosa dividendi u svim ostalim slu~ajevima.
Nadle`ni organi dr`ava ugvornica }e zajedni~kim
dogovorom odrediti na~in primjene ovih ograni~enja.
Ovaj stavak utje~e na oporezivanje kompanije iz koje se
ispla}uju dividende.

3. Izraz "dividende" u ovom ~lanku ozna~ava dohodak od
dionica ili drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu
potra`ivanja duga, kao i dohodak od drugih prava komapnije
koji je porezno izjedna~en sa dohotkom od dionica u
zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

4. Odredbe stavka 1 i 2 ovog ~lanka, ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u toj drugoj dr`avi ugovornici ~iji je
rezident kompanija koja ispla}uje dividende, preko stalne
jedinice ili obavlja samostalne osobne djelatnosti preko
stalne baze u toj dr`avi, a dionice na osnovu kojih se
dividende stvarno ispla}uju pripadaju toj stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi. U tom se slu~aju primjenjuju odredbe ~lanka 7.
ili ~lanka 14. ovog Sporazuma, ovisno do slu~aja.

5. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili dohodak iz druge dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ugovornica ne mo`e zavesti porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim ako su te dividende ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako dionice na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici ili
stalnoj bazi koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da
neraspodijeljenu dobit kompanije oporezuje porezom na
neraspodijeljenu dobit kompanije, ~ak i ako se ispla}ene
dividende ili neraspodijeljena dobit u potpunosti ili
djelimi~no sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dr`avi.

^lanak 11.
Kamate

1. Kamata koja nastaje u dr`avi ugovornici a ispla}uje se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Kamata se mo`e oporezovati i u dr`avi ugovornici u kojoj
nastaje, suglasno zakonima te dr`ave, ali ako je stvarni
vlasnik te kamate rezident druge dr`ave ugovornice, utvr|eni
porez ne mo`e biti ve}i od 10% bruto iznosa kamate.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovog ograni~enja.

3. Izraz "kamata" u ovom ~lanku, ozna~ava dohodak od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, neovisno od toga da li su
obezbije|ena zalogom i da li se na osnovu njih sti~e pravo
na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito dohodak od dr`avnih
vrijednosnih papira i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, uklju~uju}i i premije i nagrade na takve vrijednosnice
ili obveznice. Zatezna kamata se ne smatra kamatom u svrhe
ovog ~lanka.

4. Odredbe stavka 1 i 2 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje, preko stalne jedinice ili vr{i samostalne li~ne
djelatnosti i stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanaka 7 ili ~lanaka 14
ovog sporazuma, ovisno od slu~aja.

5. Smatra se da kamata nastaje u dr`avi ugovornici kada je
isplatitelj kamate ta dr`ava, njena politi~ka jedinica, lokalna
uprava ili rezident te dr`ave. Ako osoba koja pla}a kamatu,
bez obzira na to da li je rezident dr`ave ugovornice, ima u

toj dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa
kojom je nastao dug na koji se pla}a kamata, a tu kamatu
snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da kamata
nastaje u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza.

6. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izme|u platitelja i
stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe, imaju}i u
vidu potra`ivanje duga za koje se ona pla}a, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izme|u platioca kamate i stvarnog
vlasnika, odredbe ovog ~lanaka primjenjuju se samo na
iznos koji bi bio ugovoren da takvog odnosa nema. U tom
slu~aju, vi{e pla}eni iznos oporezuje se suglasno s zakonima
svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu ostale odredbe
ovog Sporazuma.

^lanak 12.
Autorske naknade

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Autorske naknade se mogu oporezovati i u dr`avi ugovornici
u kojoj nastaju, sukladno zakonima te dr`ave, ali ako je
primatelj stvarni vlasnik autorskih nakanda, porez ne mo`e
biti ve}i od 10% bruto iznosa autorskih nakanda.
Nadle`ni organi dr`ava ugovornica dogovaraju se o na~inu
primjene ovih ograni~enja.

3. Izraz "autorske naknade", u ovom ~lanku, ozna~ava pla}anja
bilo koje vrste primljene kao naknade za kori{}enje ili pravo
na kori{}enje bilo kojeg autorskog prava na knji`evno,
umjetni~ko ili znanstveno djelo, uklju~uju}i kinematografske
filmove i filmove ili trake za televizijsko ili radio emitiranje,
bilo kojeg patenta, trgovinskog znaka, projekta, ili modela,
plana, tajne formule ili postupka, kao i za kori{}enje ili
pravo na kori{}enje bilo koje industrijske, trgovinske ili
znanstvene opreme, ili za informaciju u svezi s industrijskim,
trgovinskim ili znanstvenim iskustvom.

4. Odredbe stavka 1 i 2 ne primjenjuju se ako stvarni vlasnik
autorskih naknada, rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne
osobne djelatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj dr`avi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske nakande
pla}aju stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi.
U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7. ili ~lanka 14,
ovisno od slu~aja.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dr`avi ugovornici
kada je isplatitelj sama ta dr`ava, njena politi~ka jedinica ili
lokalna vlast ili rezident te dr`ave. Ako osoba koja pla}a
autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident dr`ave
ugovornice, ima u dr`avi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu vezano s kojom je nastala obveza pla}anja autorskih
nakanada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne
jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade
nastaju u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna
baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izme|u
platitelja i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i tre}e osobe
uzimaju}i u obzir kori{tenje, pravo ili informaciju za koje se
one pla}aju, prijelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platitelja i stvarnog korisnika da takvog odnosa nema,
odredbe ovog ~lanka primjenjuju se na iznos koji bi tada bio
ugovoren. U tom smislu, vi{e pla}eni znos oporezuje se
sukladno zakonima svake dr`ave ugovornice, imaju}i u vidu
ostale odredbe ovog Sporazuma.

^lanak 13.
Dobit od imovine

1. Dobit koju ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|enja
nepokretne imovine navedene u ~lanku 6. ovog Sporazuma,
a koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit do otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
imovine namijenjene za poslovanje stalne jedinice koju
poduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici
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ili od pokertne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi
rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici za
obavljanje samostalnih osobnih djelatnosti, uklju~uju}i i
dobit od otu|enja stalne jedinice (same ili zajedno s
poduze}em) ili stalne baze, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

3. Dobit od otu|enja pomorskih brodova, rije~nih brodova koji
se koriste u unutarnjim plovidbenim putevima, zrakoplova ili
pokretne imovine koja slu`i za kori{}enje takvih pomorskih
brodova, rije~nih brodova, zrakoplova ili cestovnih vozila,
oporezuje se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
mjesto stalne uprave poduze}a.

4. Dobit od otu|enja dionica imovine kompanije ili kamate u
partnerstvu ili kartelu, te imovine koja ~ini izravno ili
neizravno ve}inu nepokretne imovine smje{tene u dr`avi
ugovornici mo`e se oporezivati u toj dr`avi.

5. Dobit od otu|enja bilo koje imovine, osim imovine
pomenute u stavcima 1, 2 i 3 bit }e oporeziva samo u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident osoba koja je otu|ila imovinu.

^lanak 14.
Samostalne osobne djelatnosti

1. Dobit koju ostvari osoba koja je rezident dr`ave ugovornice
od obavljanja profesionalnih ili drugih sli~nih djelatnosti
neovisnog karaktera oporezuje se samo u toj dr`avi osim u
slijede}im okolnostima, kada se takva dobit mo`e
oporezivati u drugoj dr`avi ugovornici:
a) ako za obavljanje svojih djelatnosti ima stalnu bazu koju

redovito koristi u drugoj dr`avi ugovornici; u tom se
slu~aju samo dio dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi
mo`e oporezovati u toj drugoj dr`avi, ili

b) ako boravi u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ukupno iznose 183 dana ili vi{e u bilo
kojem dvanaestomjese~nom periodu koji po~inje ili se
zavr{ava u odnosnoj kalendarskoj godini; u tom slu~aju
samo dio dohotka koji se ostvaruje od djelatnosti koje se
obavljaju u toj drugoj dr`avi ugovornici mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izraz "profesionalne djelatnosti" obuhvata posebno
znanstvene, knji`evne, umjetni~ke, obrazovne ili nastavne
djelatnosti, kao i samostalne djelatnosti lije~nika,
stomatologa, pravnika, in`injera, arhitekata, revizora i
ra~unovo|a.

^lanak 15.
Radni odnos

1. Zavisno od odredbi ~lanaka 16, 18, 19, 20 i 21 ovog
Sporazuma, zarade, naknade i druga sli~na primanja koja
rezident dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa,
oporezuju se samo u toj dr`avi, osim ako se rad obavlja u
drugoj dr`avi ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi
ugovornici, takva primanja koja se u njoj ostvaruju mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Izuzetno od odredaba stavka 1 ovog ~lanka, primanja koja
rezident dr`ave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u
drugoj dr`avi ugovornici oporezuje se samo u
prvopomenutoj dr`avi, ukoliko su ispunjeni slijede}i uvjeti:
a) ako primatelj boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana u bilo kojem
dvanaestomjese~nom periodu koji po~inje ili se zavr{ava
u odnosnoj fiskalnoj godini, te

b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u toj drugoj dr`avi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, primanja koja
su ispla}ena u odnosu na rad obavljen na pomorskom brodu,
rije~nom brodu ili zrakoplovu koji djeluje u me|unarodnom
prometu mogu se oporezivati u dr`avi ugovornici gdje je
smje{tena stvarna uprava poduze}a.

^lanak 16.
Primanja direktora

Primanja direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice, u svojstvu ~lana odbora direktora

kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

^lanak 17.
Umjetnici i {portisti

1. Izuzetno od odredaba ~lanaka 14. i 15, dohodak kojeg
ostvari rezident dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi
ugovornici osobnim obavljanjem djelatnosti izvoditelja kao
{to je kazali{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili
glazbenik ili {portist, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako dohodak od osobno obavljenih djelatnosti izvoditelja ili
{portiste ne pripada osobno izvoditelju ili {portisti, nego
drugoj osobi, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ~lanaka
7., 14. i 15. ovog Sporazuma, mo`e oporezivati u toj dr`avi
ugovornici u kojoj su djelatnosti izvoditelja ili {portiste
obavljene.

3. Izuzetno od odredaba stavaka 1 i 2 ovog ~lanka, dohodak
kojeg ostvari rezident dr`ave ugovornice od osobno
obavljenih djelatnosti izvoditelja ili {portiste oporezuje se
samo u toj dr`avi ako su te djelatnosti obavljene u drugoj
dr`avi ugovornici i okviru programa kulturne ili {portske
razmjene koje su odobrile obje dr`ave ugovornice.

^lanak 18.
Mirovine

Ovisno od odredaba stavka 2 ~lanka 19. ovog Sporazuma,
mirovine i druga sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu
dr`ave ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, oporezuju
se samo u toj dr`avi.

^lanak 19.
Usluge za potrebe vlade

1. a) Zarade i druga sli~na primanja, osim mirovine, koje
dr`ava ugovornica ili njena politi~ka jedinica ili lokalna
vlast pla}a fizi~koj osobi za usluge u~injene toj dr`avi ili
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuju se samo
u toj dr`avi.

b) Me|utim, te zarade i sli~na primanja, oporezuju se samo u
drugoj dr`avi ugovornici ako su usluge pru`ene u toj
dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave koje je:
- dr`avljanin te dr`ave, ili koje
- nije postalo rezident te dr`ave samo zbog vr{enja

usluge.
2. a) Mirovine koje fizi~koj osobi pla}a dr`ava ugovornica ili

njena politi~ka jedinica ili lokalna vlast izravno ili iz
fondova za usluge u~injene toj dr`avi ili njenoj
politi~koj jedinici ili lokalnoj vlasti, oporezuje se samo u
toj dr`avi.

b) Me|utim, takve mirovine se oporezuju samo u drugoj
dr`avi ugovornici ako je fizi~ka osoba rezident i
dr`avljanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lanaka 15, 16 i 18 ovog Sporazuma, primjenjuju
se na pla}e, zarade, i druga sli~na primanja i mirovine u vezi
sa poslovanjem koje obavlja dr`ava ugovornica ili njena
politi~ka jedinca ili lokalna vlast.

^lanak 20.
Studenti i osobe na strukovnoj obuci

1. Student ili osoba na strukovnoj obuci koje je izravno prije
odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomenutoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obuke, ne oporezuje se u toj
dr`avi za primanja koja dobije za izdr`avanje, obrazovanje
ili obuku, pod uvjetom da su ta primanja iz izvora van te
dr`ave.

2. Student ili osoba na stukovnoj obuci iz stavka 1. ovog ~lanka
ima pravo u toku obrazovanja ili obuke na ista izuze}a,
osloba|anja ili umanjenja poreza na pomo} u novcu,
stipendije i primanja iz radnog odnosa koji nisu obuhva}eni
stavkom 1 ovog ~lanka, kao i rezidenti dr`ave ugovornice u
kojoj boravi.
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^lanak 21.
Profesori i znanstvenici

1. Fizi~ka osoba koje boravi u dr`avi ugovornici isklju~ivo radi
dr`anja nastave ili anga`iranja u istra`iva~kom radu ili oboje
na poziv sveu~ili{ta, vi{e {kole, {kole ili druge priznate
obrazovne institucije u toj drugoj dr`avi ugovornici i koje je
privremeno prisutno u toj drugoj dr`avi ugovornici, a
rezident je ili je neposredno prije tog boravka bilo rezident
druge dr`ave ugovornice, izuzima se od oporezivanja u
prvospomenutoj dr`avi ugovornici na primanja za takvu
nastavu ili istra`iva~ki rad za period koji nije dulji od dvije
godine od dana njegovog prvog boravka u toj drugoj dr`avi.

2. Odredbe stavka 1. ovog ~lanka se ne primjenjuju na dohodak
od istra`ivanja, ako je takvo istra`ivanje sprovedeno ne u
javnom interesu ve} prije svega za privatnu korist odre|ene
osobe ili grupe osoba.

^lanak 22.
Ostali dohodak

1. Dijelovi dohotka rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira na
to gdje nastaju, koji nisu regulirani u prethodnim ~lancima
ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stavka 1 ovog ~lanka ne primjenjuju se na dohodak,
izuzimaju}i dohodak od nepokretne imovine definiran u
stavku 2 ~lanka 6 ovog Sporazuma, ako primatelj tog
dohotka - rezident dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u
toj drugoj dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u
njoj nalazi ili obavlja u toj drugoj dr`avi samostalne osobne
djelatnosti iz stalne baze koja se u njoj nalazi, a pravo ili
imovina na osnovu kojih se dohodak pla}a stvarno su
povezani sa stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom
slu~aju, primjenjuju se odredbe ~lanaka 7. ili 14 ovog
Sporazuma, ovisno od slu~aja.

^lanak 23.
Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedne u
~lanku 6. ovog Sporazuma koju posjeduje rezident dr`ave
ugovornice i koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e
se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja predstavlja
dio imovine namijenjene poslovanju stalne jedinice koju
poduze}e dr`ave ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja slu`i
rezidentu dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici,
mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova, zrakoplova
ili cestovnih vozila koja se koriste u me|unarodnom prometu
ili rije~nih brodova koji se koriste u prometu unutra{njim
vodama, ili pokretne imovine koja slu`i za kori{tenje tih
pomorskih brodova, rije~nih brodova, aviona ili drumskih
vozila, oporezuje se samo dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi
sjedi{te stvarne uprave poduze}a.

4. Sva ostala imovina rezidenta dr`ave ugovornice oporezuje se
samo u toj dr`avi.

^lanak 24.
Otklanjanje dvostrukog oporezivanja

1. Dvostruko oporezivanje se izbjegava kako slijedi:
a) ako rezident dr`ave ugovornice ostvaruje dohodak ili

posjeduje imovinu koja, sukladno odredbama ovog
Sporazuma, mo`e biti oporezovana u drugoj dr`avi
ugovornici, prvospomenuta dr`ava ugovornica odobrava:
- kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta

iznos jednak porezu na dohodak pla}en u drugoj
dr`avi ugovornici;

- kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta
iznos jednak porezu na imovinu pla}en u toj drugoj
dr`avi ugovornici.

Taj odbitak ni u jednom slu~aju ne}e biti ve}i od dijela
poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je
obra~unat prije izv{enog odbijanja, koji odgovara,
zavisno od slu~aja, dohotku ili imovini koji se mogu
oporezivati u toj drugoj dr`avi ugovornici.

b) ako su sukladne bilo kojoj odredbi ovog Sporazuma
dohodak kojeg ostvari ili imovina koju posjeduje rezident
dr`ave ugovornice izuzeti od poreza toj dr`avi, ta dr`ava
mo`e, pri obra~unu poreza na preostali dohodak ili
imovinu tog rezidenta, uzeti u obzir izuzeti dohodak ili
imovinu.

2. Kada se prema zakonima jedne od dr`ava ugovornica bilo
koji porez na koji se primjenjuje ovaj Sporazum izuzima ili
umanjuje na odre|eno vrijeme s ciljem promocije
ekonomskog razvitka u toj dr`avi, u svrhu stavka 1. taj porez
se smatra pla}enim.

^lanak 25.
Jednak tretman

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi
ugovornici oporezivanju ili zahtjevu u svezi oporezivanja
koje je druga~ije ili te`e od oporezivanja ili zahtjeva u svezi
oporezivanja, posebito u odnosu na rezidentnost, kojima
dr`avljani te druge dr`ave, u istim uvjetima, podlije`u ili
mogu podlijegati. Ova odredba se primjenjuje i na osobe
koje nisu rezidenti jedne ili obje dr`ave ugovornice,
neovisno od odredaba ~lanka 1.

2. Osobe bez dr`avljanstva, koje su rezidenti dr`ave
ugovornice ne podlije`u u drugoj dr`avi ugovornici
oporezivanju ili zahtjevu u svezi oporezivanja koje je
druga~ije ili te`e od oporezivanja ili povezanih zahtjeva
kojim podlije`u ili mogu podlijegati dr`avljani odnosne
dr`ave pod istim uvjetima, pogotovo u odnosu na
rezidentnost.

3. Oporezivanje stalne jedinice koju poduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ne mo`e biti
nepovoljnije u toj drugoj dr`avi od oporezivanja poduze}a te
druge dr`ave koja obavljaju istu djelatnost. Ova odredba ne
mo`e se tuma~iti tako da obavezuje dr`avu ugovornicu da
rezidentima druge dr`ave ugovornice odobrava osobna
osloba|anja, olak{ice i umanjenja za svrhe oporezivanja
zbog osobnog statusa ili obiteljskih obveza koje odobrava
svojim rezidentima.

4. Kamata, autorska prava, naknade i druge isplate koje
poduze}e dr`ave ugovornice pla}a rezidentu druge dr`ave
ugovornice, pri utvr|ivanju oporezive dobiti tog poduze}a,
odbijaju se pod istim uvjetima kao da su pla}ene rezidentu
prvospomenute dr`ave, osim kada se primjenjuju odrebe
~lanka 9. stavka 1., ~lanka 11. stavka 6. ili ~lanka 12. stavka
6. ovog Sporazuma. Tako|e, dugovi poduze}a dr`ave
ugovornice prema rezidentu druge dr`ave ugovornice, pri
utvr|ivanju oporezive imovine tog poduze}a, odbijaju se
pod istim uvjetima, kao da su bili ugovoreni sa rezidentom
prvospomenute dr`ave.

5. Poduze}a dr`ave ugovornice ~iju imovinu potpuno ili
djelimi~no posjeduju ili kontroliraju, izravno ili neizravno,
jedan ili vi{e rezidenata druge dr`ave ugovornice, u
prvospomenutoj dr`avi ugovornici ne podlije`u oporezivanju
ili obvezi u vezi s oporezivanjem, koje je druga~ije ili te`e
od oporezivanja ili obveza u vezi sa oporezivanjem kome
druga sli~na poduze}a prvopomenute dr`ave podlije`u ili
mogu podlijegati.

6. Odredbe ovog ~lanka primjenjuju se na poreze svih vrsta i
opisa, bez obzira na odredbe sadr`ane u ~lanku 2.

^lanak 26.
Procedura zajedni~kog dogovaranja

1. Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ne bude oporezvano u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma, ono mo`e, bez obzira
na pravna sredstva predvi|ena unutarnjim zakonom tih
dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom organu dr`ave
ugovornice ~iji je rezident ili, ako taj slu~aj potpada pod
~lanak 24, stavak 1, nadle`nom organu dr`ave ugovornice
~iji je dr`avljanin. Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri
godine od dana prve obavijesti o mjeri koja dovodi do
oporezivanja koje nije sukladno odredbama ovog
Sporazuma.

2. Ako nadle`ni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg
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rje{enja, nastojat }e slu~aj rije{iti zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije sukladno ovom
Sporazumu. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira na
vremenska ograni~enja u unutarnjem zakonu dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoje da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastaju pri
tuma~enju ili primjeni ovog Sporazuma. Oni se mogu i
zajedni~ki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
Sporazumom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati radi postizanja dogovora u smislu
prethodnih stavova predstavnika nadle`nih organa dr`ava
ugovornica.

^lanak 27.
Razmjena obavijesti

1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjenjuju obavijesti za
primjenu odredaba ovog Sporazuma ili unutarnjeg zakona
dr`ava koji se odnose na poreze bilo koje vrste i opisa
zavedene u ime ugovornih dr`ava ili njihovih politi~kih
jedinica ili lokalnih vlasti, ako oporezivanje predvi|eno tim
zakonima nije u suprotnosti sa ovim Sporazumom.
Razmjena obavijesti nije ograni~ena ~lancima 1. i 2.

2. Bilo koja obavijest koju dr`ava ugovornica primi sukladno
stavku 1. smatrat }e se tajnom isto kao i obavijesti dobijene
prema zakonima te dr`ave i mogu se priop}iti samo osobama
i organima (uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu, ili sprovo|enje odluka ili
krivi~no gonjenje ili rje{avanje `albi u odnosu na poreze
pomenute u prvoj re~enici. Te osobe ili organi koriste
obavijesti u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

3. Odredbe stavaka 1 i 2 ovog ~lanka ne mogu se ni u kom
slu~aju tuma~iti kao obveza nadle`nim organima dr`ave
ugovornice da:
a) poduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
b) daje obavijesti koje se ne mogu dobiti na osnovu zakona

ili redovitim upravnim postupkom te ili druge dr`ave
ugovornice.

c) daje obavijesti koje otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom poretku.

^lanak 28.
^lanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog Sporazuma ne utje~u na porezne povlastice
~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene op}im
pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

^lanak 29.
Stupanje na snagu

1. Dr`ave ugovornice }e obavijestiti jedna drugu u pisanom
obliku diplomatskim putevima, da su zakonske procedure
neophodne za stupanje na snagu ovog Sporazuma
sprovedene. Sporazum stupa na snagu na dan prijema
posljednje obavijesti.

2. Sporazum se primjenjuje:
a) u odnosu na poreze gdje nastaju na dohodak, za svaku

fiskalnu godinu koja po~inje prvog sije~nja ili poslije
prvog sije~nja kalendarske godine koja slijedi godini u
kojoj je Sporazum stupio na snagu.

b) U odnosu na ostale poreze na dohodak i poreze na
imovinu, poreze koji se mogu prikupiti za svaku poreznu
godinu prvog sije~nja ili nakon prvog sije~nja
kalendarske godine koja slijedi godini u kojoj je
Sporazum stupio na snagu.

U svrhu ~lanka 27. (Razmjena obavijesti), odredbe se
primjenjuju na dan ili nakon dana kada je Sporazum stupio
na snagu.

^lanak 30.
Prestanak va`enja

Ovaj Sporazum ostaje na snazi dok ga ne otka`e jedna od
dr`ava ugovornica. Dr`ava ugovornica mo`e otkazati ovaj
Sporazum diplomatskim putem dostavljanjem pisane obavijesti
o prestanku njegovog va`enja najkasnije {est mjeseci prije kraja
bilo koje kalendarske godine po isteku pete godine od dana
stupanja na snagu ovog Sporazuma. U tom slu~aju, ovaj
Sporazum prestaje da se primjenjuje:

a) U Bosni i Hercegovini u odnosu na poreze na dohodak i
imovinu za svaku fiskalnu godinu koja po~inje prvog
sije~nja ili poslije prvog sije~nja kalendarske godine koja
slijedi godini u kojoj je data obavijest o prestanku va`enja.

b) U Albaniji u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu za
svaku fiskalnu godinu koja po~inje prvog ili poslije prvog
sije~nja kalendarske godine koja slijedi godini u kojoj je
data obavijest o prestanku va`enja.

U potvrdu ~ega su dolje potpisani, punova`no za to ovla{teni,
potpisali ovaj Sporazum.

Sa~injeno u Tirani dana 18.06.2008. u dva originalna
primjerka na albanskom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, svi tekstovi su podjednako vjerodostojni. U
slu~aju neslaganja, mjerodavan je engleski tekst.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Fuad Kasumovi}, v. r.

Za Vije}e ministara
Republike Albanije
Florion Mima, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-21/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

76
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-949/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je
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ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE INDONEZIJE O BEZVIZNOM RE@IMU ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLU@BENIH PASO[A

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Indonezije o bezviznom re`imu
za nosioce diplomatskih i slu`benih paso{a, potpisan u Baliju 27. maja 2011. na srpskom, bosanskom, hrvatskom,
indone`anskom i engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE INDONEZIJE O
BEZVIZNOM RE@IMU ZA NOSIOCE

DIPLOMATSKIH I SLU@BENIH PASO[A
Savjet ministara Bosne i Hercegovine, i Vlada Republike

Indonezije, u daqwem tekstu "Strane";
PRIZNAVAJU]I postoje}e prijateqske veze izme|u

dvije dr`ave;
@ELE]I da pove}aju razvoj saradwe izme|u svojih

dr`ava, kako bi olak{ali putovawe svojih dr`avqana;
U SKLADU SA zakonima i odredbama ove dvije dr`ave;
DOGOVORILE su se o sqede}em:

^lan 1
Izuze}e od viza

Dr`avqani bilo koje Strane, koji su nosioci
diplomatskih ili slu`benih paso{a, bi}e izuzeti od obaveze
dobivawa vize u svrhu ulaska na teritoriju druge Strane za
posjetu ili boravak koji ne prelazi trideset 30 (trideset) dana
od dana ulaska i boravak se ne mo`e produ`iti.

^lan 2
Rok trajawa paso{a

Rok trajawa paso{a dr`avqana bilo koje Strane bi}e
najmawe 6 ({est) mjeseci prije ulaska na teritoriju druge
Strane.

^lan 3
Vizna ograni~ewa

Nosioci va`e}ih paso{a bilo koje Strane ovog Sporazuma,
mogu u}i i posjetiti bilo koje mjesto i ta~ku na teritoriju
druge dr`ave {to je dozvoqeno od strane vlasti.

^lan 4
Viza za ~lanove diplomatske ili konzularne misije

1. Nosioci va`e}ih diplomatskih ili slu`benih paso{a
bilo koje Strane koji su ~lanovi diplomatske ili
konzularne misije na teritoriju druge Strane, ukqu~uju}i
~lanove wihove obiteqi, tj. bra~nog druga (odnosi se na
suprugu/supruga) i wihovu nevjen~anu i nezaposlenu djecu
do 25 godina starosti, kao i roditeqi koji ovise o wima,
mora}e imati odgovaraju}u ulaznu vizu izdatu od strane
ambasade druge Strane prije ulaska na teritorij druge
Strane.

^lan 5
Pravo nadle`nih organa

Bilo koja Strana zadr`ava pravo da odbije ulazak ili da
skrati vrijeme boravka bilo koje osobe koja ima pravo na
izuze}e od vize i olak{awa u skladu sa ovim Sporazumom, zbog
razloga dr`avne sigurnosti, javnog reda ili javnog zdravqa ili
ako je neko progla{en nepo`eqnom osobom (persona non

grata).

^lan 6
Suspenzija

1. Svaka Strana, u bilo koje vrijeme, mo`e privremeno
suspendovati ovaj Sporazum, ili u cijelosti, ili dio ovog
Sporazuma, zbog razloga dr`avne bezbjednosti, javnog reda
ili javnog zdravqa.

2. O uvo|ewu, kao i prekidu mjera, navedenih u stavu 1. ovog
~lana obavijesti}e se druga Strana unaprijed, putem
diplomatskih kanala.

^lan 7
Specimeni paso{a

1. U roku od 30 (trideset) dana od dana potpisivawa ovog
Sporazuma, Strane }e razmijeniti putem diplomatskih
kanala specimene wihovih va`e}ih diplomatskih i
slu`benih paso{a.

2. Strane }e pismeno obavijestiti jedna drugu u slu~aju
uvo|ewa novih putnih isprava, ili izmjena kod postoje}ih,
najmawe trideset (30) dana prije datuma izdavawa nove
isprave ili wene promjene.

3. U slu~aju ako dr`avqani bilo koje Strane izgube ili
o{tete svoje diplomatske ili slu`bene paso{e na
teritoriju druge Strane, odmah }e obavijestiti nadle`ne
organe Strane primateqice putem diplomatske misije ili
konzularne ispostave dr`ave ~iji su dr`avqani.
Diplomatska misija ili konzularna ispostava izda}e gore
spomenutim osobama, u skladu sa zakonima svoje dr`ave,
dokument za povratak u dr`avu ~iji su dr`avqani.

^lan 8
Rje{avawe sporova

Sporovi izme|u Strana koji su povezani sa
implementacijom ili tuma~ewem ovog Sporazuma bi}e
rije{eni na prijateqski na~in kroz konsultacije ili
pregovore Strana.

^lan 9
Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum mo`e biti pismeno dopuwen ili izmijewen
u bilo koje vrijeme, zajedni~kim dogovorom Strana. Takve
dopune ili izmjene stupi}e na snagu na dan kada to odlu~e
Strane, i bi}e integralni dio ovog Sporazuma.

^lan 10
Stupawe na snagu, trajawe i zavr{etak trajawa sporazuma

1. Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu 30 (trideset) dana nakon
datuma prijema posqedwe pismene obavijesti kojom Strane
obavje{tavaju jedna drugu, putem diplomatskih kanala, da su
svi uslovi za stupawe na snagu ovog Sporazuma, u skladu sa
unutra{wim procedurama, ispuweni.

2. Ovaj Sporazum se zakqu~uje na period od 5 (pet) godina i
mo`e se obnoviti automatski za jo{ 5 (pet) godina, osim
ako ga jedna od Strana ne raskine u pismenoj formi putem
diplomatskih kanala, 30 (trideset) dana prije datuma
o~ekivanog zavr{etka trajawa Sporazuma.
U POTVRDU NAVEDENOG, su doqe potpisani, propisno

ovla{teni od svojih Vlada potpisali ovaj Sporazum.
SASTAVQENO u Baliju, dvadeset sedmog dana mjeseca

maja, dvije hiqade jedanaeste godine u duplikatu na srpskom,
bosanskom, hrvatskom, indonezijskom i engleskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slu~aju
neslagawa u tuma~ewa, prevlada}e verzija na engleskom jeziku.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar inostranih poslova
Sven Alkalaj, s. r.

Za Vladu
Republike Indonezije

Ministar inostranih poslova
Dr. R. M. Marty M.

Natalegawa, s. r.



Str./Str. 24 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 10. 5. 2012.

Broj/Broj 5 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 10. 5. 2012.

^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-4025-32/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-949/11 od 1. decembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 16. redovnoj sjednici, odr`anoj 28.
decembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
INDONEZIJE O BEZVIZNOM RE@IMU ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH I SLU@BENIH PASO[A

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Indonezije o bezviznom re`imu za

nosioce diplomatskih i slu`benih paso{a, potpisan u Baliju 27. maja 2011. na bosanskom, hrvatskom, srpskom, indone`anskom i
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE INDONEZIJE O
BEZVIZNOM RE@IMU ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH

I SLU@BENIH PASO[A

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine, i Vlada Republike
Indonezije, u daljnjem tekstu "Strane";

PRIZNAVAJU]I postoje}e prijateljske veze izme|u dvije
dr`ave;

@ELE]I da pove}aju razvoj saradnje izme|u svojih dr`ava,
kako bi olak{ali putovanje svojih dr`avljana;

U SKLADU SA zakonima i odredbama ove dvije dr`ave;
DOGOVORILE su se o sljede}em:

^lan 1
Izuze}e od viza

Dr`avljani bilo koje Strane, koji su nosioci diplomatskih ili
slu`benih paso{a, biti }e izuzeti od obaveze dobivanja vize u
svrhu ulaska na teritoriju druge Strane za posjetu ili boravak koji
ne prelazi trideset 30 (trideset) dana od dana ulaska i boravak se
ne mo`e produ`iti.

^lan 2
Rok trajanja paso{a

Rok trajanja paso{a dr`avljana bilo koje Strane biti }e
najmanje 6 ({est) mjeseci prije ulaska na teritoriju druge Strane.

^lan 3
Vizna ograni~enja

Nosioci va`e}ih paso{a bilo koje Strane ovog Sporazuma,
mogu u}i i posjetiti bilo koje mjesto i ta~ku na teritoriju druge
dr`ave {to je dozvoljeno od strane vlasti.

^lan 4
Viza za ~lanove diplomatske ili konzularne misije

1. Nosioci va`e}ih diplomatskih ili slu`benih paso{a bilo koje
Strane koji su ~lanovi diplomatske ili konzularne misije na
teritoriju druge Strane, uklju~uju}i ~lanove njihove obitelji,
tj. bra~nog druga (odnosi se na suprugu/supruga) i njihovu
nevjen~anu i nezaposlenu djecu do 25 godina starosti, kao i
roditelji koji ovise o njima, morat }e imati odgovaraju}u
ulaznu vizu izdatu od strane ambasade druge Strane prije
ulaska na teritorij druge Strane.

^lan 5
Pravo nadle`nih organa

Bilo koja Strana zadr`ava pravo da odbije ulazak ili da skrati
vrijeme boravka bilo koje osobe koja ima pravo na izuze}e od
vize i olak{anja u skladu sa ovim Sporazumom, zbog razloga

dr`avne sigurnosti, javnog reda ili javnog zdravlja ili ako je neko
progla{en nepo`eljnom osobom (persona non grata).

^lan 6
Suspenzija

1. Svaka Strana, u bilo koje vrijeme, mo`e privremeno
suspendovati ovaj Sporazum, ili u cijelosti, ili dio ovog
Sporazuma, zbog razloga dr`avne sigurnosti, javnog reda ili
javnog zdravlja.

2. O uvo|enju, kao i prekidu mjera, navedenih u stavu 1. ovog
~lana obavijestiti }e se druga Strana unaprijed, putem
diplomatskih kanala.

^lan 7
Specimeni paso{a

1. U roku od 30 (trideset) dana od dana potpisivanja ovog
Sporazuma, Strane }e razmijeniti putem diplomatskih kanala
specimene njihovih va`e}ih diplomatskih i slu`benih paso{a.

2. Strane }e pismeno obavijestiti jedna drugu u slu~aju
uvo|enja novih putnih isprava, ili izmjena kod postoje}ih,
najmanje trideset (30) dana prije datuma izdavanja nove
isprave ili njene promjene.

3. U slu~aju ako dr`avljani bilo koje Strane izgube ili o{tete
svoje diplomatske ili slu`bene paso{e na teritoriju druge
Strane, odmah }e obavijestiti nadle`ne organe Strane
primateljice putem diplomatske misije ili konzularne
ispostave dr`ave ~iji su dr`avljani. Diplomatska misija ili
konzularna ispostava izdati }e gore spomenutim osobama, u
skladu sa zakonima svoje dr`ave, dokument za povratak u
dr`avu ~iji su dr`avljani.

^lan 8
Rje{avanje sporova

Sporovi izme|u Strana koji su povezani sa implementacijom
ili tuma~enjem ovog Sporazuma biti }e rije{eni na prijateljski
na~in kroz konsultacije ili pregovore Strana.

^lan 9
Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum mo`e biti pismeno dopunjen ili izmijenjen u
bilo koje vrijeme, zajedni~kim dogovorom Strana. Takve dopune
ili izmjene stupit }e na snagu na dan kada to odlu~e Strane, i biti
}e integralni dio ovog Sporazuma.

^lan 10
Stupanje na snagu, trajanje i zavr{etak trajanja sporazuma

1. Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu 30 (trideset) dana nakon
datuma prijema posljednje pismene obavijesti kojom Strane
obavje{tavaju jedna drugu, putem diplomatskih kanala, da su
svi uslovi za stupanje na snagu ovog Sporazuma, u skladu sa
unutra{njim procedurama, ispunjeni.
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2. Ovaj Sporazum se zaklju~uje na period od 5 (pet) godina i
mo`e se obnoviti automatski za jo{ 5 (pet) godina, osim ako
ga jedna od Strana ne raskine u pismenoj formi putem
diplomatskih kanala, 30 (trideset) dana prije datuma
o~ekivanog zavr{etka trajanja Sporazuma.
U POTVRDU NAVEDENOG, su dolje potpisani, propisno

ovla{teni od svojih Vlada potpisali ovaj Sporazum.
SASTAVLJENO u Baliju, dvadeset sedmog dana mjeseca

maja, dvije hiljade jedanaeste godine u duplikatu na bosanskom,
hrvatskom, srpskom, indonezijskom i engleskom jeziku, pri

~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slu~aju neslaganja
u tuma~enja, prevlada}e verzija na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar vanjskih poslova
Sven Alkalaj, s. r.

Za Vladu
Republike Indonezije

Ministar vanjskih poslova
Dr. R. M. Marty M.

Natalegawa, s. r.
^lan 3.

Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-50-1-4025-32/11
28. decembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-949/11 od 1. prosinca 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 16. redovitoj sjednici, odr`anoj 28.
prosinca 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
INDONEZIJE O BEZVIZNOM RE@IMU ZA NOSITELJE DIPLOMATSKIH I SLU@BENIH PUTOVNICA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Indonezije o bezviznom re`imu za

nositelje diplomatskih i slu`benih putovnica, potpisan u Baliju, 27. svibnja 2011. na hrvatskome, srpskom, bosanskom,
indone`anskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE INDONEZIJE O

BEZVIZNOM RE@IMU ZA NOSITELJE
DIPLOMATSKIH I SLU@BENIH PUTOVNICA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine, i Vlada Republike
Indonezije, u daljnjem tekstu "Strane";

PRIZNAVAJU]I postoje}e prijateljske veze izme|u dvije
dr`ave;

@ELE]I da pove}aju razvoj suradnje izme|u svojih dr`ava,
kako bi olak{ali putovanje svojih dr`avljana;

SUKLADNO SA zakonima i odredbama ove dvije dr`ave;
DOGOVORILE su se o slijede}em:

^lanak 1
Izuze}e od viza

Dr`avljani bilo koje Strane, koji su nositelji diplomatskih ili
slu`benih putovnica, biti }e izuzeti od obaveze dobijanja vize u
svrhu ulaska na teritorij druge ugovorne strane za posjetu ili
boravak koji ne prelazi trideset 30 (trideset) dana od dana ulaska i
boravak se ne mo`e produ`iti.

^lanak 2
Rok trajanja putovnica

Rok trajanja putovnica dr`avljana bilo koje ugovorne strane
biti }e najmanje 6 ({est) mjeseci prije ulaska na teritorij druge
Strane.

^lanak 3
Vizna ograni~enja

Nosioci va`e}ih putovnica bilo koje Strane ovog Sporazuma,
mogu u}i i posjetiti bilo koje mjesto i to~ku na teritoriju druge
dr`ave {to je dozvoljeno od strane vlasti.

^lanak 4
Viza za ~lanove diplomatske ili konzularne misije

1. Nosioci va`e}ih diplomatskih ili slu`benih putovnica bilo
koje Strane koji su ~lanovi diplomatske ili konzularne misije

na teritoriju druge Strane, uklju~uju}i ~lanove njihove
obitelji, tj. bra~nog druga (odnosi se na suprugu/supruga) i
njihovu nevjen~anu i nezaposlenu djecu do 25 godina
starosti, kao i roditelji koji ovise o njima, morat }e imati
odgovaraju}u ulaznu vizu izdatu od strane ambasade druge
Strane prije ulaska na teritorij druge Strane.

^lanak 5
Pravo nadle`nih organa

Bilo koja Strana zadr`ava pravo da odbije ulazak ili da skrati
vrijeme boravka bilo koje osobe koja ima pravo na izuze}e od
vize i olak{anja u skladu sa ovim Sporazumom, zbog razloga
dr`avne sigurnosti, javnog reda ili javnog zdravlja ili ako je neko
progla{en nepo`eljnom osobom (persona non grata).

^lanak 6
Suspenzija

1. Svaka Strana, u bilo koje vrijeme, mo`e privremeno
suspendirati ovaj Sporazum, ili u cijelosti, ili dio ovog
Sporazuma, zbog razloga dr`avne sigurnosti, javnog reda ili
javnog zdravlja.

2. O uvo|enju, kao i prekidu mjera, navedenih u stavku 1 ovog
~lanka obavijestiti }e se druga Strana unaprijed, putem
diplomatskih kanala.

^lanak 7
Specimeni putovnica

1. U roku od 30 (trideset) dana od dana potpisivanja ovog
Sporazuma, Strane }e razmijeniti putem diplomatskih kanala
specimene njihovih va`e}ih diplomatskih i slu`benih
putovnica.

2. Strane }e pismeno obavijestiti jedna drugu u slu~aju
uvo|enja novih putnih isprava, ili izmjena kod postoje}ih,
najmanje trideset (30) dana prije datuma izdavanja nove
isprave ili njene promjene.

3. U slu~aju ako dr`avljani bilo koje Strane izgube ili o{tete
svoje diplomatske ili slu`bene putovnice na teritoriju druge
ugovorne strane, odmah }e obavijestiti nadle`ne organe
Strane primateljice putem diplomatske misije ili konzularne
ispostave dr`ave ~iji su dr`avljani. Diplomatska misija ili



Str./Str. 26 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 10. 5. 2012.

Broj/Broj 5 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori ^etvrtak, 10. 5. 2012.

konzularna ispostava izdati }e gore spomenutim osoboma, u
skladu sa zakonima svoje dr`ave, dokument za povratak u
dr`avu ~iji su dr`avljani.

^lanak 8
Rje{avanje sporova

Sporovi izme|u Strana koji su povezani sa implementacijom
ili tuma~enjem ovog Sporazuma biti }e rije{eni na prijateljski
na~in kroz konsultacije ili pregovore Strana.

^lanak 9
Izmjene i dopune

Ovaj Sporazum mo`e biti pismeno dopunjen ili izmijenjen u
bilo koje vrijeme, zajedni~kim dogovorom Strana. Takve dopune
ili izmjene stupit }e na snagu na dan kada to odlu~e Strane, i biti
}e integralni dio ovog Sporazuma.

^lanak 10
Stupanje na snagu, trajanje i zavr{etak trajanja sporazuma

1. Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu 30 (trideset) dana nakon
datuma prijema posljednje pismene obavijesti kojom Strane
obavje{tavaju jedna drugu, putem diplomatskih kanala, da su

svi uslovi za stupanje na snagu ovog Sporazuma, u skladu sa
unutra{njim procedurama, ispunjeni.

2. Ovaj Sporazum se zaklju~uje na period od 5 (pet) godina i
mo`e se obnoviti automatski za jo{ 5 (pet) godina, osim ako
ga jedna od Strana ne raskine u pismenoj formi putem
diplomatskih kanala, 30 (trideset) dana prije datuma
o~ekivanog zavr{etka trajanja Sporazuma.
U POTVRDU NAVEDENOG, su dolje potpisani, propisno

ovla{teni od svojih Vlada potpisali ovaj Sporazum.
SASTAVLJENO u Baliju, dvadeset sedmog dana mjeseca

svibnja, dvije hiljade jedanaeste godine u duplikatu na
hrvatskom, srpskom, bosanskom, indonezijskom i engleskom
jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slu~aju
neslaganja u tuma~enja, prevlada}e verzija na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar vanjskih poslova
Sven Alkalaj, v. r.

Za Vladu
Republike Indonezije

Ministar vanjskih poslova
Dr. R. M. Marty M.

Natalegawa, v. r.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-4025-32/11
28. prosinca 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

77
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1295/11 od 1. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DODATKA BR. 2 SPORAZUMA O FINANSIRAWU U VEZI SA NACIONALNIM PROGRAMOM

ZA BOSNU I HERCEGOVINU - DIO II U OKVIRU IPA KOMPONENTE - POMO] U TRANZICIJI I IZGRADWI
INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

^lan 1.

Ratifikuje se Dodatak br. 2 Sporazuma o finansirawu u vezi sa Nacionalnim programom za Bosnu i Hercegovinu - Dio II, u
okviru IPA komponente - Pomo} u tranziciji i izgradwi institucija za 2008. godinu, potpisan u Sarajevu, 24. avgusta 2011.
godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Dodatka Sporazuma u prevodu glasi:

DODATAK BR. 2:
SPORAZUMA O FINANSIRAWU U VEZI S

NACIONALNIM PROGRAMOM ZA BOSNU I

HERCEGOVINU - DIO II U OKVIRU IPA
KOMPONENTE - POMO] U TRANZICIJI I

IZGRADWI INSTITUCIJA ZA 2008.
prvobitno zakqu~enog izme|u Komisije Evropskih

zajednica i Bosne i Hercegovine 28. jula 2009.
Evropska komisija, daqe u tekstu "Komisija",
sa jedne strane, i
Bosna i Hercegovina, daqe u tekstu "dr`ava korisnica",
sa druge strane,
zajedni~ki kao "Strane ",
S obzirom da:

(a) Komisija je 5. decembra 2008. usvojila Odluku C(2008)7638
kojom se uspostavqa Nacionalni program za Bosnu i
Hercegovinu u okviru IPA komponente Pomo} u
tranziciji i izgradwi institucija za 2008., Dio II ("Pro-
gram"). Ovaj Program provodi se pomo}u Sporazuma o
finansirawu koji su Komisija Evropskih zajednica i Bosna
i Hercegovina sklopile 28. jula 2009.

(b) Dana 29. oktobra 2009. Komisija je usvojila Odluku
Komisije C(2009)8302 kojom mijewa nacionalni program za

Bosnu i Hercegovinu za 2008. godinu, Dio II da bi
modifikovala projekat broj 13 u pogledu provo|ewa popisa
stanovni{tva. Relevantni adendum Sporazuma o
finansirawu potpisan je 14. juna 2010.

(c) Program je daqe izmijewen 25. novembra 2010. godine,
Odlukom Komisije C(2010)8385 da bi se produ`io period za
ugovarawe za jednu godinu i modifikovao projekat broj 17 o
okoli{u i projekat broj 18 o energiji.

(d) Neophodno je uskladiti Sporazum o finansirawu sa
izmjenama Programa koje su na~iwene Odlukom Komisije
C(2010)8385.
SPORAZUMJELE SU SE O SQEDE]EM:

^lan 1.

Sporazum o finansirawu u vezi sa Nacionalnim
programom za Bosnu i Hercegovinu u okviru IPA komponente
Pomo} u tranziciji i izgradwi institucija za 2008., Dio II,
ovim se mijewa kao u nastavku: "Dodatak A Sporazuma o
finansirawu koji su zakqu~ile Evropska komisija i Bosna i
Hercegovina 28. jula 2009. i naknadno izmijenile Strane 14.
juna 2010. zamjewuje se Dodatkom ovom Adendumu br. 2.".

^lan 2.

Svi ostali uslovi i odredbe Sporazuma o finansirawu
ostaju nepromijeweni.
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Sa~iweno u dva originalna primjerka na engleskom jeziku,
od ~ega se jedan primjerak uru~uje Komisiji a jedan dr`avi
korisnici.

Sarajevo 24. avgust 2011. Brisel, 07. februar 2011.

Potpisala, za i u ime
Bosne i Hercegovine

Direkcija za evropske
integracije

Nacionalni koordinator za IPA
Nevenka Savi}, s. r.

Potpisao, za i u ime Komisije
Evropska komisija

Direktor
Pjer Mirel, s. r.
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Adendum 2- Sporazum o finansirawu - Nacionalni program za Bosnu i Hercegovinu - Dio II Str. 1/2
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^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-11/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1295/11 od 1. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DODATKA BR. 2 SPORAZUMA O FINANSIRANJU U VEZI S NACIONALNIM PROGRAMOM ZA

BOSNU I HERCEGOVINU - DIO II U OKVIRU IPA KOMPONENTE - POMO] U TRANZICIJI I IZGRADNJI
INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Dodatak br. 2 Sporazuma o finansiranju u vezi sa Nacionalnim programom za Bosnu i Hercegovinu - Dio II, u

okviru IPA komponente - Pomo} u tranziciji i izgradnji institucija za 2008. godinu, potpisan u Sarajevu 24. augusta 2011. godine,
na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Dodatka Sporazuma prijevodu glasi:

DODATAK BR. 2:
SPORAZUMA O FINANSIRANJU U VEZI S

NACIONALNIM PROGRAMOM ZA BOSNU I
HERCEGOVINU - DIO II U OKVIRU IPA

KOMPONENTE - POMO] U TRANZICIJI I IZGRADNJI
INSTITUCIJA ZA 2008.

prvobitno zaklju~enog izme|u Komisije Evropskih
zajednica i Bosne i Hercegovine

28. jula 2009.
Evropska komisija, dalje u tekstu "Komisija",
s jedne strane, i
Bosna i Hercegovina, dalje u tekstu "dr`ava korisnica",
s druge strane,
zajedni~ki kao "Strane ",
Budu}i da:

(a) Komisija je 5. decembra 2008. usvojila Odluku
C(2008)7638 kojom se uspostavlja Nacionalni program za
Bosnu i Hercegovinu u okviru IPA komponente Pomo} u
tranziciji i izgradnji institucija za 2008., Dio II ("Program").
Ovaj Program provodi se pomo}u Sporazuma o finansiranju
koji su Komisija Evropskih zajednica i Bosna i Hercegovina
sklopile 28. jula 2009.

(b) Dana 29. oktobra 2009. Komisija je usvojila Odluku
Komisije C(2009)8302 kojom mijenja nacionalni program za
Bosnu i Hercegovinu za 2008. godinu, Dio II kako bi
modificirala projekt broj 13 u pogledu provedbe popisa
stanovni{tva. Relevantni adendum Sporazuma o finansiranju
potpisan je 14. juna 2010.

(c) Program je dalje izmijenjen 25. novembra 2010. godine,
Odlukom Komisije C(2010)8385 kako bi se produ`io period

za ugovaranje za jednu godinu i modificirao projekt broj 17
o okoli{u i projekt broj 18 o energiji.

(d) Neophodno je uskladiti Sporazum o finansiranju s
izmjenama Programa koje su na~injene Odlukom Komisije
C(2010)8385.
SPORAZUMJELE SU SE O SLJEDE]EM:

^lan 1.
Sporazum o finansiranju u vezi s Nacionalnim programom za

Bosnu i Hercegovinu u okviru IPA komponente Pomo} u
tranziciji i izgradnji institucija za 2008., Dio II, ovim se mijenja
kao u nastavku: "Dodatak A Sporazuma o finansiranju koji su
zaklju~ile Evropska komisija i Bosna i Hercegovina 28. jula
2009. i naknadno izmijenile Strane 14. juna 2010. zamjenjuje se
Dodatkom ovom Adendumu br. 2.".

^lan 2.
Svi ostali uvjeti i odredbe Sporazuma o finansiranju ostaju

nepromijenjeni.
Sa~injeno u dva originalna primjerka na engleskom jeziku,

od ~ega se jedan primjerak uru~uje Komisiji a jedan dr`avi
korisnici.

Sarajevo 24. avgust 2011. Brisel, 07. februar 2011.

Potpisala, za i u ime
Bosne i Hercegovine

Direkcija za evropske integracije
Nacionalni koordinator za IPA

Nevenka Savi}, s. r.

Potpisao, za i u ime Komisije
Evropska komisija

Direktor
Pjer Mirel, s. r.
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^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-515-11/12

29. februara 2012. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1295/11 od 1. velja~e 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj 29.
velja~e 2012. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI DODATKA BR. 2 SPORAZUMA O FINANCIRANJU U SVEZI S NACIONALNIM PROGRAMOM
ZA BOSNU I HERCEGOVINU - DIO II, U OKVIRU IPA KOMPONENTE - POMO] U TRANZICIJI I IZGRADNJI

INSTITUCIJA ZA 2008. GODINU

^lanak 1.
Ratificira se Dodatak br. 2 Sporazuma o financiranju u svezi s Nacionalnim programom za Bosnu i Hercegovinu - Dio II, u

okviru IPA komponente - Pomo} u tranziciji i izgradnji institucija za 2008. godinu, potpisan u Sarajevu, 24. kolovoza 2011.
godine, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Dodatka Sporazuma u prijevodu glasi:

DODATAK BR. 2:
SPORAZUMA O FINANCIRANJU U SVEZI S
NACIONALNIM PROGRAMOM ZA BOSNU I

HERCEGOVINU - DIO II. U OKVIRU IPA
KOMPONENTE - POMO] U TRANZICIJI I IZGRADNJI

INSTITUCIJA ZA 2008.

prvobitno zaklju~enog izme|u Komisije Europskih
zajednica i Bosne i Hercegovine 28. srpnja 2009.

Europska komisija, dalje u tekstu "Komisija",
s jedne strane, i
Bosna i Hercegovina, dalje u tekstu "dr`ava korisnica",
s druge strane,
zajedni~ki kao "Strane ",
Budu}i da:

(a) Komisija je 5. prosinca 2008. usvojila Odluku C(2008)7638
kojom se uspostavlja Nacionalni program za Bosnu i
Hercegovinu u okviru IPA komponente Pomo} u tranziciji i
izgradnji institucija za 2008., Dio II. ("Program"). Ovaj se
Program provodi pomo}u Sporazuma o financiranju koji su
Komisija Europskih zajednica i Bosna i Hercegovina
sklopile 28. srpnja 2009.

(b) Dana 29. listopada 2009. Komisija je usvojila Odluku
Komisije C(2009)8302 kojom mijenja nacionalni program za
Bosnu i Hercegovinu za 2008. godinu, Dio II. kako bi
modificirala projekt broj 13 u pogledu provedbe popisa
stanovni{tva. Relevantni adendum Sporazuma o financiranju
potpisan je 14. lipnja 2010.

(c) Program je dalje izmijenjen 25. studenoga 2010. godine,
Odlukom Komisije C(2010)8385 kako bi se produ`ilo

razdoblje za ugovaranje za jednu godinu i modificirao
projekt broj 17 o okoli{u i projekt broj 18 o energiji.

(d) Neophodno je uskladiti Sporazum o financiranju s
izmjenama Programa koje su na~injene Odlukom Komisije
C(2010)8385.
SPORAZUMJELE SU SE O SLJEDE]EM:

^lanak 1.
Sporazum o financiranju u svezi s Nacionalnim programom

za Bosnu i Hercegovinu u okviru IPA komponente Pomo} u
tranziciji i izgradnji institucija za 2008., Dio II., ovim se mijenja
kao u nastavku: "Dodatak A Sporazuma o financiranju koji su
zaklju~ile Europska komisija i Bosna i Hercegovina 28. srpnja
2009. i naknadno izmijenile Strane 14. lipnja 2010. zamjenjuje se
Dodatkom ovom Adendumu br. 2.".

^lanak 2.
Svi ostali uvjeti i odredbe Sporazuma o financiranju ostaju

nepromijenjeni.
Sa~injeno u dva originalna primjerka na engleskom jeziku,

od ~ega se jedan primjerak uru~uje Komisiji a jedan dr`avi
korisnici.

Sarajevo 24. kolovoza 2011. Brisel, 07. velja~e 2011.

Potpisala, za i u ime
Bosne i Hercegovine

Direkcija za evropske integracije
Nacionalni koordinator za IPA

Nevenka Savi}, v. r.

Potpisao, za i u ime Komisije
Evropska komisija

Direktor
Pjer Mirel, v. r.
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-515-11/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

78
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-38/12 od 02. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE FOOTBALL ASSOCIATION
(FIFA) I UNION DES ASSOCIATION EUROPÉENNES DE FOOTBALL (UEFA) I SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE, MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA, I FUDBALSKOG SAVEZA BOSNE I HERCEGOVINE,

U VEZI SA PROJEKTOM O IZGRADWI CENTRA ZA OBUKU U FUDBALU FUDBALSKOG SAVEZA BOSNE I
HERCEGOVINE (FSBiH) U ZENICI KOJI TREBA DA ZAJEDNO FINANSIRAJU FIFA I UEFA

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Fédération Internationale de Football Association (FIFA) i Union des Association
Européennes de Football (UEFA) i Savjeta ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo finansija i trezora, i Fudbalskog
saveza Bosne i Hercegovine, u vezi sa Projektom o izgradwi Centra za obuku u fudbalu Fudbalskog saveza Bosne i Hercegovine
(FSBiH) u Zenici koji treba da zajedno finansiraju FIFA i UEFA, potpisan u Cirihu, 22. avgusta 2011. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM
Izme|u

Fédération Internationale de Football Association (FIFA)

FIFA-Strase 20

8044 Zürich

Switzerland

("FIFA")
i

Union des Association Européennes de Football (UEFA)

Route de Genèva 46

1260 Nyon

Switzerland

("UEFA")
i

Savjeta ministara Bosne i Hercegovine
Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
i
Fudbalskog/nogometnog saveza Bosne i Hercegovine
Ulica Ferhadija 30
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
("FSBiH")
U vezi sa
Projektom o izgradwi Centra za obuku u fudbalu

Fudbalskog saveza Bosne i Hercegovine (FSBiH) u Zenici
koji treba da zajedno finansiraju FIFA i UEFA

S obzirom da je FIFA slu`beni upravni organ za svjetski
fudbal odgovoran svojim ~lanovima za upravqawe fudbalskim
sportom u skladu sa svojim statutima, propisima i tehni~kim
pravilima {tite}i standarde, podsti~u}i nadmetawe, razvoj i
promovisawe solidarnosti u svjetskoj igri;

S obzirom da je UEFA slu`beni upravni organ za evropski
fudbal odgovoran svojim ~lanovima za upravqawe fudbalskim

sportom u skladu sa svojim statutima, propisima i tehni~kim
pravilima {tite}i standarde, podsti~u}i nadmetawe, razvoj i
promovisawe solidarnosti u evropskoj igri;

S obzirom da FIFA i UEFA, u skladu sa svojim
odgovaraju}im statutima, dijele isti duh o fudbalskom sportu
i `ele da podr`e dugoro~ni razvoj fudbala unutar svih
asocijacija ~lanica FIFE-e /UEFE-e;

S obzirom da je Fudbalski savez Bosne i Hercegovine
spreman za izgradwu "Centra za obuku Fudbalskog saveza Bosne
i Hercegovine u Zenici (sa buxetskim iznosom od 4.265.303
evra) ("Centar za obuku");

S obzirom da su FIFA i UEFA voqne da pomognu u
poboq{awu infrastrukture u Bosni i Hercegovini,
poma`u}i FSBiH u realizaciji Centra za obuku kao {to je
prezentovao FSBiH i odobrila UEFA i FIFA;

Uzimaju}i u obzir da Bosna i Hercegovina obezbje|uje
izuze}e od carine, poreza i bilo koje druge op{te tro{kove za
sva sredstva koja se koriste za izgradwu Centra za obuku u
Zenici.

S obzirom da strane `ele da ja~aju i daqe razvijaju
prijateqske odnose kroz partnerstvo zasnovano na
finansijskoj saradwi; i

U potvrdu ovom sporazumu (ovaj "Sporazum") u vezi sa
finansirawem od strane FIFA-e i UEFA-e za projekat
izgradwe Centra za obuku Fudbalskog saveza Bosne i
Hercegovine u Zenici, strane se sla`u kako slijedi:

^lan 1 - Finansijska pomo} FIFE-e i UEFA-e

Fudbalski savez Bosne i Hercegovine se slo`io sa
FIFA-om i UEFA-om kako slijedi:
1. FIFA ula`e 600.000 ameri~kih dolara iz Namjenskog

projekta FIFA-e kao finansijsku pomo} Fudbalskom
savezu Bosne i Hercegovine.

2. UEFA ula`e 3.950.000 evra iz HatTrick projekta UEFA-e
za FSBiH za izgradwu Centra za obuku kako slijedi:
i. HatTrick I - 1.950.000 evra (2.900.000 {vajcarskih

franaka) za period 2004-2008
i
ii. HatTrick II - 2.000.000 evra za period 2008-2012.

3. Iznosi FIFA-e podlije`u pravilima i propisima
Namjenskog projekta FIFA-e.
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4. Iznosi UEFA-e podlije`u odobrewu UEFA-e zasnovanom
na pravilima i propisima HatTrick projekta, posebno bez
ograni~ewa na mogu}e posebne sporazume, pisma o
postignu}ima i inspekcijama UEFA-e.

5. Cijelokupni iznosi odobreni od FIFA-e i UEFA-e, kao
{to je navedeno u ~lanu 1. ovog Sporazuma, bi}e prenijeti
iskqu~ivo (osim ako se UEFA i/ili FIFA nisu druga~ije
dogovorile sa FSBiH) na poseban ra~un otvoren u banci
ili koji treba da otvori Ministarstvo finansija i Trezor
Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovine
kod komercijalne banke u Bosni i Hercegovini za
realizaciju spomenutog Centra za obuku.

6. Pla}awa }e se vr{iti iskqu~ivo u skladu sa Pravilnikom
UEFA-e i FIFA-e na osnovu dokumentovanog i vidqivog
napretka navedenog Centra za obuku. Za sve zna~ajne
promjene u projektu bi}e potrebno prethodno pismeno
odobrewe UEFA-e i FIFA-e.

7. FSBiH potvr|uje i saglasan je da se sredstva FIFA-e i
UEFA-e prenesena na osnovu ovog ~lana u svrhu Centra za
obuku koriste iskqu~ivo za izgradwu Centra za obuku. Da
bi se izbjegla sumwa, ova sredstva se ne mogu koristiti za
kupovinu zemqi{ta ili za pla}awe nekih carinskih taksi,
poreza ili drugih op{tih tro{kova.

8. FSBiH-e je iskqu~ivo odgovoran za upravqawe i
raspodjelu finansijske pomo}i koju je obezbijedila FIFA
i UEFA prema ovom Sporazumu za reinvestirawe Centra
za obuku koriste}i robe i usluge preduze}a iz Bosne i
Hercegovine. Na osnovu uputstava i nadzora UEFA-e,
FSBiH upravqa sredstvima u skladu sa svojim
nadle`nostima kao nezavisna i nevladina organizacija.

^lan 2 - Odobravawe i izuze}a Ministarstva finansija i
trezora Bosne i Hercegovine

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine je
potpuno informisano o sporazumima izme|u FSBiH-e,
FIFA-e i UEFA-e kao {to je utvr|eno u navedenom ~lanu 1, te
se obavezuje da:
1. omogu}i Fudbalskom savezu Bosne i Hercegovine da

upravqa sredstvima koja je obezbijedila FIFA i UEFA za
Centar za obuku kao nezavisna i nevladina organizacija;

2. ne}e nametati nikakve carinske takse, poreze (ukqu~uju}i
PDV) ili bilo koje druge op{te tro{kove u pogledu
sredstava koja se koriste u vezi sa Centrom za obuku; i

3. obezbijedi da Fudbalski savez Bosne i Hercegovine i sva
preduze}a ili izvo|a~i radova koje je imenovao Fudbalski
savez Bosne i Hercegovine obezbijede usluge ili preduzmu
odre|ene obaveze u vezi sa ovim Centrom za obuku da bi
bile izuzete sve carinske takse, porezi ili bilo koji drugi
op{ti tro{kovi.

^lan 3 - Povjerqivost i ograni~ewa

1. Strane ne otkrivaju nikakve povjerqive podatke bilo kojoj
tre}oj strani bez prethodnog pismenog pristanka drugih
strana (izuzev ako je propisano zakonom), osim ako je
objavqivawe povjerqivih podataka koji su potrebni u vezi
sa implementacijom i provo|ewem ovog Sporazuma. Strane
su posebno saglasne da ne}e koristiti, iskori{tavati,
prenositi ili saop{tavati bilo kakve podatke za svoje
ciqeve ili ciqeve bilo koje tre}e strane. Ova obaveza
povjerqivosti odr`ava, u neprekidnom trajawu, period ili
raniji prekid ovog Sporazuma i obavezuju}a je za bilo koje
drugo lice koje je pristupilo takvim podacima ukqu~uju}i
ali ne ograni~avaju}i se na osobqe strana itd.

2. U vezi sa ovim Sporazumom, strane ne ~ine ni{ta {to bi
moglo da na{kodi ugledu i pravima drugih tokom trajawa
ovog Sporazuma ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

3. Strane priznaju i sla`u se da bilo koja i sva prava za sve
svrhe {irom svijeta u vezi sa UEFA-om i/ili FIFA-om,
wihovim logotipima, nadmetawima, doga|ajima i/ili
aktivnostima pripadaju iskqu~ivo UEFA-i, odnosno
FIFA-i. Strane, na osnovu ovog Sporazuma ili na drugi
na~in, zahtijevaju bilo koje pravo, polo`aj i/ili interes u
vezi s tim.

^lan 4 - Odvajawe

U slu~aju da bilo koji nadle`ni organ utvrdi da je neki od
propisa, uslova, odredaba ovog Sporazuma neva`e}i, nezakonit
ili neprovediv u bilo kojoj mjeri, takav propis/propisi,
uslov/uslovi ili odredba/odredbe se, u toj mjeri odvajaju u
odnosu na preostale propise, uslove i odredbe koje nastavqaju
da budu va`e}e u najve}oj mjeri koju dopu{ta zakon. Neva`e}i
propis/propisi, uslov/uslovi i odredba/odredbe zamjewuju se
bilo kojom odredbom/odredbama za koju/koje se strane slo`e da
najboqe odra`ava poslovnu namjeru ovog Sporazuma.

^lan 5 - Razno
1. Ovaj Sporazum predstavqa cjelokupan sporazum izme|u

strana koji se odnosi na predmet ovoga i zamjewuje sve
prethodne i istovremene usmene i pisane sporazume i
razumijevawe strana u vezi sa istim.

2. Ovaj Sporazum se mo`e mijewati/dopuwavati u pisanoj
formi potpisom strana.

3. Propust bilo koje strane da djelomi~no ili u potpunosti
ostvaruje neko pravo, ili odricawe bilo koje strane od
bilo kakvog kr{ewa, ne spre~ava naknadno ostvarivawe
takvog prava ili treba da se smatra odricawem nekog
kasnijeg kr{ewa istog ili neke druge odredbe ovog
Sporazuma.

4. Obavje{tewa o ovome su va`e}a ako su u pisanom obliku (na
bilo koji na~in osim e-mail-a) i priop{tene drugim
stranama na adresu koja se nalazi na naslovnoj stranici
ovog Sporazuma.

5. Strane nisu ovla{}ene da daju ili prenose nekoj tre}oj
strani neki ili dio svojih prava.

6. Nema zajedni~kog poduhvata, partnerstva, posredovawa ili
fiducijarnog odnosa koji postoji izme|u strana, i strane
ne namjeravaju da stvaraju takav odnos prema izvr{avawu
ovog Sporazuma.

^lan 6 - Va`e}i zakoni i arbitra`a
1. Ovaj Sporazum je iskqu~ivo podlo`an i tuma~i se u skladu

sa zakonima [vajcarske.
2. O svakom sporu koji nastane u pogledu toga ili u vezi sa

ovim Sporazumom kona~nu odluku donose tri arbitra prema
Pravilniku arbitra`e Privredne komore i industrije
kantona Vaud. Sjedi{te arbitra`e je Nion, [vajcarska, a
postupak se vodi na engleskom jeziku.

^lan 7 - Stupawe na snagu i ugovori
1. Ovaj Sporazum se radi u ~etiri originala i na engleskom

jeziku.
2. Svaka strana potpisnica prima jednu originalnu kopiju.
3. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa svih strana.

Sa~iweno u ~etiri originala za sve strane od kojih je svaka
propisno ovla{}ena.

Za i u ime FIFA-e

Ime i prezime: Markus Kattner, s. r.
Polo`aj: Zamjenik generalnog sekretara
Datum: 10. 08. 2011. godine

Ime i prezime: Jérôme Valcke, s. r.
Polo`aj: Generalni sekretar, Cirih
Datum: 22. 08. 2011. godine
Za i u ime UEFA-e

Ime i prezime: Theodore Theodolidis, s. r.
Polo`aj: Zamjenik generalnog sekretara
Datum: 09. 08. 2011. godine

Ime i prezime: Mohamad Taa, s. r.
Polo`aj: Menaxer nacion. asocijacija
Datum: 09. 08. 2011. godine
Za i u ime Ministarstva finansija i trezora
Bosne i Hercegovine
Ime i prezime: Dragan Vranki}, s. r.
Polo`aj: Ministar
Datum: 28. 07. 2011. godine
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Za i u ime Fudbalskog saveza Bosne i Hercegovine
Ime i prezime: Ivan Osim, s. r.
Polo`aj: PREDSJEDNIK
Datum: 24. 05. 2011. godine
Ime i prezime: Jasmin Bakovi}, s. r.

Polo`aj: GENERALNI SEKRETAR

Datum: 24. 05. 2011. godine

Legalno odobreni ugovori FIFA-e

Datum: 18. 08. 2011. godine

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-12/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-38/12 od 2. februara 2012.godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29. februara
2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE FOOTBALL ASSOCIATION
(FIFA) I UNION DES ASSOCIATION EUROPÉENNES DE FOOTBALL (UEFA) I VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE, MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA, I FUDBALSKOG SAVEZA BOSNE I HERCEGOVINE U
VEZI SA PROJEKTOM O IZGRADNJI CENTRA ZA OBUKU U FUDBALU FUDBALSKOG SAVEZA BOSNE I

HERCEGOVINE (FSBiH) U ZENICI KOJI TREBAJU ZAJEDNO FINANSIRATI FIFA I UEFA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Fédération Internationale de Football Association (FIFA) i Union des Association Européennes

de Football (UEFA) i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo finansija i trezora, i Fudbalskog saveza Bosne i
Hercegovine, u vezi sa Projektom o izgradnji Centra za obuku u fudbalu Fudbalskog saveza Bosne i Hercegovine (FSBiH) u
Zenici koji trebaju zajedno finansirati FIFA i UEFA, potpisan u Cirihu, 22. augusta 2011. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
Izme|u
Fédération Internationale de Football Association (FIFA)
FIFA-Strase 20
8044 Zürich
Switzerland
("FIFA")
I
Union des Association Européennes de Football (UEFA)
Route de Genèva 46
1260 Nyon
Switzerland
("UEFA")
I
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine
Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
I
Fudbalskog/nogometnog saveza Bosne i Hercegovine
Ulica Ferhadija 30
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
("FSBiH")
U vezi sa
Projektom o izgradnji Centra za obuku u fudbalu Fudbalskog

saveza Bosne i Hercegovine (FSBiH) u Zenici koji treba da
zajedno finansiraju FIFA i UEFA

Budu}i da je FIFA slu`beno upravno tijelo za svjetski fudbal
odgovorno svojim ~lanovima za upravljanje fudbalskim sportom
u skladu sa svojim statutima, propisima i tehni~kim pravilima
{tite}i standarde, podsti~u}i nadmetanje, razvoj i promoviranje
solidarnosti u svjetskoj igri;

Budu}i da je UEFA slu`beno upravno tijelo za evropski
fudbal odgovorno svojim ~lanovima za upravljanje fudbalskim
sportom u skladu sa svojim statutima, propisima i tehni~kim
pravilima {tite}i standarde, podsti~u}i nadmetanje, razvoj i
promoviranje solidarnosti u evropskoj igri;

Budu}i da FIFA i UEFA, u skladu sa svojim odgovaraju}im
statutima, dijele isti duh o fudbalskom sportu i `ele da podr`e
dugoro~ni razvoj fudbala unutar svih asocijacija ~lanica FIFE-e
/UEFE-e;

Budu}i da je Fudbalski savez Bosne i Hercegovine spreman
za izgradnju "Centra za obuku Fudbalskog saveza Bosne i
Hercegovine u Zenici (sa bud`etskim iznosom od 4.265.303
eura) ("Centar za obuku");

Budu}i da su FIFA i UEFA voljne da pomognu u pobolj{anju
infrastrukture u Bosni i Hercegovini, poma`u}i FSBiH u
realizaciji Centra za obuku kao {to je prezentirao FSBiH i
odobrila UEFA i FIFA;

Uzimaju}i u obzir da Bosna i Hercegovina osigurava izuze}e
od carine, poreza i bilo koje druge op}e tro{kove za sva sredstva
koja se koriste za izgradnju Centra za obuku u Zenici.

Budu}i da strane `ele da ja~aju i dalje razvijaju prijateljske
odnose kroz partnerstvo zasnovano na finansijskoj saradnji; i

U potvrdu ovom sporazumu (ovaj "Sporazum") u vezi sa
finansiranjem od strane FIFA-e i UEFA-e za projekat izgradnje
Centra za obuku Fudbalskog saveza Bosne i Hercegovine u
Zenici, strane se sla`u kako slijedi:

^lan 1 - Finansijska pomo} FIFE-e i UEFA-e
Fudbalski savez Bosne i Hercegovine se slo`io sa FIFA-om i

UEFA-om kako slijedi:
1. FIFA ula`e 600.000 ameri~kih dolara iz Namjenskog

projekta FIFA-e kao finansijsku pomo} Fudbalskom savezu
Bosne i Hercegovine.

2. UEFA ula`e 3.950.000 eura iz HatTrick projekta UEFA-e za
FSBiH za izgradnju Centra za obuku kako slijedi:
i. HatTrick I - 1.950.000 eura (2.900.000 {vicarskih

franaka) za period 2004-2008



^etvrtak, 10. 5. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 85
^etvrtak, 10. 5. 2012. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 5

i
ii. HatTrick II - 2.000.000 eura za period 2008-2012.

3. Iznosi FIFA-e podlije`u pravilima i propisima Namjenskog
projekta FIFA-e.

4. Iznosi UEFA-e podlije`u odobrenju UEFA-e zasnovanom na
pravilima i propisima HatTrick projekta, posebno bez
ograni~enja na mogu}e posebne sporazume, pisma o
postignu}ima i inspekcijama UEFA-e.

5. Cijelokupni iznosi odobreni od FIFA-e i UEFA-e, kao {to je
navedeno u ~lanu 1. ovog Sporazuma, bit }e prenijeti
isklju~ivo (osim ako se UEFA i/ili FIFA nisu druga~ije
dogovorile sa FSBiH) na poseban ra~un otvoren u banci ili
koji treba da otvori Ministarstvo finansija i Trezor
Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovine kod
komercijalne banke u Bosni i Hercegovini za realizaciju
spomenutog Centra za obuku.

6. Pla}anja }e se vr{iti isklju~ivo u skladu sa Pravilnikom
UEFA-e i FIFA-e na osnovu dokumentiranog i vidljivog
napretka navedenog Centra za obuku. Za sve zna~ajne
promjene u projektu bit }e potrebno prethodno pismeno
odobrenje UEFA-e i FIFA-e.

7. FSBiH potvr|uje i saglasan je da se sredstva FIFA-e i
UEFA-e prenesena na osnovu ovog ~lana u svrhu Centra za
obuku koriste isklju~ivo za izgradnju Centra za obuku. Da bi
se izbjegla sumnja, ova sredstva se ne mogu koristiti za
kupovinu zemlji{ta ili za pla}anje nekih carinskih taksi,
poreza ili drugih op}ih tro{kova.

8. FSBiH-e je isklju~ivo odgovoran za upravljanje i raspodjelu
finansijske pomo}i koju je osigurala FIFA i UEFA prema
ovom Sporazumu za reinvestiranje Centra za obuku koriste}i
robe i usluge preduze}a iz Bosne i Hercegovine. Na osnovu
uputa i nadzora UEFA-e, FSBiH upravlja sredstvima u
skladu sa svojim nadle`nostima kao neovisna i nevladina
organizacija.

^lan 2 - Odobravanje i izuze}a Ministarstva finansija i trezora
Bosne i Hercegovine

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine je
potpuno informirano o sporazumima izme|u FSBiH-e, FIFA-e i
UEFA-e kao {to je utvr|eno u navedenom ~lanu 1, te se obvezuje
da:
1. omogu}i Fudbalskom savezu Bosne i Hercegovine da

upravlja sredstvima koja je osigurala FIFA i UEFA za
Centar za obuku kao neovisna i nevladina organizacija;

2. ne}e nametati nikakve carinske takse, poreze (uklju~uju}i
PDV) ili bilo koje druge op}e tro{kove u pogledu sredstava
koja se koriste u vezi sa Centrom za obuku; i

3. osigura da Fudbalski savez Bosne i Hercegovine i sva
preduze}a ili izvo|a~i radova koje je imenovao Fudbalski
savez Bosne i Hercegovine osiguraju usluge ili poduzmu
odre|ene obaveze u vezi sa ovim Centrom za obuku kako bi
bile izuzete sve carinske takse, porezi ili bilo koji drugi op}i
tro{kovi.

^lan 3 - Povjerljivost i ograni~enja
1. Strane ne otkrivaju nikakve povjerljive podatke bilo kojoj

tre}oj strani bez prethodnog pismenog pristanka drugih
strana (izuzev ako je propisano zakonom), osim ako je
objavljivanje povjerljivih podataka koji su potrebni u vezi sa
implementacijom i provedbom ovog Sporazuma. Strane su
posebno saglasne da ne}e koristiti, iskori{tavati, prenositi ili
saop}avati bilo kakve podatke za svoje ciljeve ili ciljeve bilo
koje tre}e strane. Ova obaveza povjerljivosti odr`ava, u
neprekidnom trajanju, period ili raniji prekid ovog
Sporazuma i obvezuju}a je za bilo koju drugu osobu koja je
pristupila takvim podacima uklju~uju}i ali ne ograni~avaju}i
se na osoblje strana itd.

2. U vezi sa ovim Sporazumom, strane ne ~ine ni{ta {to bi
moglo na{koditi ugledu i pravima drugih tokom trajanja
ovog Sporazuma ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

3. Strane priznaju i sla`u se da bilo koja i sva prava za sve
svrhe {irom svijeta u vezi sa UEFA-om i/ili FIFA-om,
njihovim logotipima, nadmetanjima, doga|ajima i/ili
aktivnostima pripadaju isklju~ivo UEFA-i, odnosno FIFA-i.

Strane, na osnovu ovog Sporazuma ili na drugi na~in,
zahtijevaju bilo koje pravo, polo`aj i/ili interes u vezi s tim.

^lan 4 - Odvajanje
U slu~aju da bilo koje nadle`no tijelo utvrdi da je neki od

propisa, uvjeta, odredaba ovog Sporazuma neva`e}i, nezakonit
ili neprovediv u bilo kojoj mjeri, takav propis/propisi,
uvjet/uvjeti ili odredba/odredbe se, u toj mjeri odvajaju u odnosu
na preostale propise, uvjete i odredbe koje nastavljaju da budu
va`e}e u najve}oj mjeri koju dopu{ta zakon. Neva`e}i
propis/propisi, uvjet/uvjeti i odredba/odredbe zamjenjuju se bilo
kojom odredbom/odredbama za koju/koje se strane slo`e da
najbolje odra`ava poslovnu namjeru ovog Sporazuma.

^lan 5 - Razno
1. Ovaj Sporazum predstavlja cjelokupan sporazum izme|u

strana koji se odnosi na predmet ovoga i zamjenjuje sve
prethodne i istovremene usmene i pisane sporazume i
razumijevanje strana u vezi sa istim.

2. Ovaj Sporazum se mo`e mijenjati/dopunjavati u pisanoj
formi potpisom strana.

3. Propust bilo koje strane da djelomi~no ili u potpunosti
ostvaruje neko pravo, ili odricanje bilo koje strane od bilo
kakvog kr{enja, ne spre~ava naknadno ostvarivanje takvog
prava ili treba da se smatra odricanjem nekog kasnijeg
kr{enja istog ili neke druge odredbe ovog Sporazuma.

4. Obavijesti o ovome su va`e}e ako su u pisanom obliku (na
bilo koji na~in osim e-maila) i priop}ene drugim stranama na
adresu koja se nalazi na naslovnoj stranici ovog Sporazuma.

5. Strane nisu ovla{tene da daju ili prenose nekoj tre}oj strani
neki ili dio svojih prava.

6. Nema zajedni~kog poduhvata, partnerstva, posredovanja ili
fiducijarnog odnosa koji postoji izme|u strana, i strane ne
namjeravaju stvarati takav odnos prema izvr{avanju ovog
Sporazuma.

^lan 6 - Va`e}i zakoni i arbitra`a
1. Ovaj Sporazum je isklju~ivo podlo`an i tuma~i se u skladu

sa zakonima [vicarske.
2. O svakom sporu koji nastane u pogledu toga ili u vezi sa

ovim Sporazumom kona~nu odluku donose tri arbitra prema
Pravilniku arbitra`e Privredne komore i industrije kantona
Vaud. Sjedi{te arbitra`e je Nyon, [vicarska, a postupak se
vodi na engleskom jeziku.

^lan 7 - Stupanje na snagu i ugovori
1. Ovaj se Sporazum radi u ~etiri originala i na engleskom

jeziku.
2. Svaka strana potpisnica prima jednu originalnu kopiju.
3. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa svih strana.

Sa~injeno u ~etiri originala za sve strane od kojih je svaka
propisno ovla{tena.

Za i u ime FIFA-e

Ime i prezime: Markus Kattner, s. r.
Polo`aj: Zamjenik generalnog sekretara
Datum: 10. 08. 2011. godine
Ime i prezime: Jérôme Valcke, s. r.
Polo`aj: Generalni sekretar, Cirih
Datum: 22. 08. 2011. godine
Za i u ime UEFA-e

Ime i prezime: Theodore Theodolidis, s. r.
Polo`aj: Zamjenik generalnog sekretara
Datum: 09. 08. 2011. godine
Ime i prezime: Mohamad Taa, s. r.
Polo`aj: Menaxer nacion. asocijacija
Datum: 09. 08. 2011. godine
Za i u ime Ministarstva finansija i trezora

Bosne i Hercegovine

Ime i prezime: Dragan Vranki}, s. r.
Polo`aj: Ministar
Datum: 28. 07. 2011. godine
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Za i u ime Fudbalskog saveza Bosne i Hercegovine

Ime i prezime: Ivan Osim, s. r.
Polo`aj: PREDSJEDNIK
Datum: 24. 05. 2011. godine
Ime i prezime: Jasmin Bakovi}, s. r.

Polo`aj: GENERALNI SEKRETAR

Datum: 24. 05. 2011. godine

Legalno odobreni ugovori FIFA-e

Datum: 18. 08. 2011. godine

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-515-12/12
29. februar 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-38/12. od 2. velja~e 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj 29.
velja~e 2012. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U FÉDÉRATION INTERNATIONALE DE FOOTBALL ASSOCIATION
(FIFA) I UNION DES ASSOCIATION EUROPÉENNES DE FOOTBALL (UEFA) I VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE, MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA, I NOGOMETNOG SAVEZA BOSNE I HERCEGOVINE
U SVEZI S PROJEKTOM O IZGRADNJI CENTRA ZA OBUKU U NOGOMETU NOGOMETNOG SAVEZA BOSNE I

HERCEGOVINE (NSBiH) U ZENICI KOJI TREBAJU ZAJEDNO FINANCIRATI FIFA I UEFA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Fédération Internationale de Football Association (FIFA) i Union des Association Européennes

de Football (UEFA) i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo financija i trezora, i Nogometnog saveza Bosne i
Hercegovine, u svezi s Projektom o izgradnji Centra za obuku u nogometu Nogometnog saveza Bosne i Hercegovine (NSBiH) u
Zenici koji trebaju zajedno financirati FIFA i UEFA, potpisan u Cirihu, 22. kolovoza 2011. godine, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
Izme|u
Fédération Internationale de Football Association (FIFA)
FIFA-Strase 20
8044 Zürich
Switzerland
("FIFA")
i
Union des Association Européennes de Football (UEFA)
Route de Genèva 46
1260 Nyon
Switzerland
("UEFA")
i
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine
Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
i
Fudbalskog/nogometnog saveza Bosne i Hercegovine
Ulica Ferhadija 30
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
("FSBiH")
U svezi s
Projektom o izgradnji Centra za obuku u nogometu

Nogometnoga saveza Bosne i Hercegovine (NSBiH) u Zenici
koji trebaju zajedno financirati FIFA i UEFA

Budu}i da je FIFA slu`beno upravno tijelo za svjetski
nogomet odgovorno svojim ~lanovima za upravljanje
nogometnim sportom sukladno svojim statutima, propisima i
tehni~kim pravilima {tite}i standarde, podsti~u}i nadmetanje,
razvitak i promoviranje solidarnosti u svjetskoj igri;

Budu}i da je UEFA slu`beno upravno tijelo za europski
nogomet odgovorno svojim ~lanovima za upravljanje
nogometnim sportom sukladno svojim statutima, propisima i
tehni~kim pravilima {tite}i standarde, podsti~u}i nadmetanje,
razvitak i promoviranje solidarnosti u europskoj igri;

Budu}i da FIFA i UEFA, sukladno svojim odgovaraju}im
statutima, dijele isti duh o nogometnom sportu i `ele podr`ati
dugoro~ni razvitak nogometa unutar svih asocijacija ~lanica
FIFE-e /UEFE-e;

Budu}i da je Nogometni savez Bosne i Hercegovine spreman
za izgradnju "Centra za obuku Nogometnog saveza Bosne i
Hercegovine u Zenici (s prora~unskim iznosom od 4.265.303
eura) ("Centar za obuku");

Budu}i da su FIFA i UEFA voljne pomo}i u pobolj{anju
infrastrukture u Bosni i Hercegovini, poma`u}i NSBiH u
realizaciji Centra za obuku kao {to je prezentirao NSBiH i
odobrila UEFA i FIFA;

Uzimaju}i u obzir da Bosna i Hercegovina osigurava izuze}e
od carine, poreza i bilo koje druge op}e tro{kove za sva sredstva
koja se koriste za izgradnju Centra za obuku u Zenici.

Budu}i da strane `ele ja~ati i dalje razvijati prijateljske
odnose kroz partnerstvo utemeljeno na financijskoj suradnji; i

U potvrdu ovom sporazumu (ovaj "Sporazum") u svezi s
financiranjem od strane FIFA-e i UEFA-e za projekt izgradnje
Centra za obuku Nogometnog saveza Bosne i Hercegovine u
Zenici, strane se sla`u kako slijedi:

^lanak 1 - Financijska pomo} FIFE-e i UEFA-e
Nogometni savez Bosne i Hercegovine slo`io se s FIFA-om i

UEFA-om kako slijedi:
1. FIFA ula`e 600.000 ameri~kih dolara iz Namjenskog

projekta FIFA-e kao financijsku pomo} Nogometnom
savezu Bosne i Hercegovine.

2. UEFA ula`e 3.950.000 eura iz HatTrick projekta UEFA-e za
NSBiH za izgradnju Centra za obuku kako slijedi:
i. HatTrick I - 1.950.000 eura (2.900.000 {vicarskih

franaka) za razdoblje 2004-2008
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i
ii. HatTrick II - 2.000.000 eura za razdoblje 2008-2012.

3. Iznosi FIFA-e podlije`u pravilima i propisima Namjenskog
projekta FIFA-e.

4. Iznosi UEFA-e podlije`u odobrenju UEFA-e utemeljenom
na pravilima i propisima HatTrick projekta, posebice bez
ograni~enja na mogu}e posebne sporazume, pisma o
postignu}ima i inspekcijama UEFA-e.

5. Cijelokupni iznosi odobreni od FIFA-e i UEFA-e, kao {to je
navedeno u ~lanku 1. ovoga Sporazuma, bit }e prenijeti
isklju~ivo (osim ako se UEFA i/ili FIFA nisu druk~ije
dogovorile s NSBiH) na poseban ra~un otvoren u banci ili
koji treba otvoriti Ministarstvo financija i Trezor
Ministarstva financija i trezora Bosne i Hercegovine kod
komercijalne banke u Bosni i Hercegovini za realizaciju
spomenutog Centra za obuku.

6. Pla}anja }e se vr{iti isklju~ivo sukladno Pravilniku UEFA-e i
FIFA-e na temelju dokumentiranog i vidljivog napretka
navedenog Centra za obuku. Za sve }e zna~ajne promjene u
projektu biti potrebno prethodno pismeno odobrenje
UEFA-e i FIFA-e.

7. FSBiH potvr|uje i suglasan je da se sredstva FIFA-e i
UEFA-e prenesena na temelju ovoga ~lanka u svrhu Centra
za obuku koriste isklju~ivo za izgradnju Centra za obuku.
Kako bi se izbjegla sumnja, ova se sredstva ne mogu koristiti
za kupovinu zemlji{ta ili za pla}anje nekih carinskih
pristojbi, poreza ili drugih op}ih tro{kova.

8. NSBiH-e je isklju~ivo odgovoran za upravljanje i raspodjelu
financijske pomo}i koju je osigurala FIFA i UEFA prema
ovom Sporazumu za reinvestiranje Centra za obuku koriste}i
robe i usluge poduze}a iz Bosne i Hercegovine. Na temelju
uputa i nadzora UEFA-e, NSBiH upravlja sredstvima
sukladno svojim mjerodavnostima kao neovisna i nevladina
organizacija.

^lanak 2 - Odobravanje i izuze}a Ministarstva financija i
trezora Bosne i Hercegovine

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine potpuno
je informirano o sporazumima izme|u NSBiH-e, FIFA-e i
UEFA-e kao {to je utvr|eno u navedenom ~lanku 1, te se
obvezuje da:
1. omogu}i Nogometnom savezu Bosne i Hercegovine da

upravlja sredstvima koja je osigurala FIFA i UEFA za
Centar za obuku kao neovisna i nevladina organizacija;

2. ne}e nametati nikakve carinske pristojbe, poreze (uklju~uju}i
PDV) ili bilo koje druge op}e tro{kove u pogledu sredstava
koja se koriste u svezi s Centrom za obuku; i

3. osigura da Nogometni savez Bosne i Hercegovine i sva
poduze}a ili izvo|a~i radova koje je imenovao Nogometni
savez Bosne i Hercegovine osiguraju usluge ili poduzmu
odre|ene obveze u svezi s ovim Centrom za obuku kako bi
bile izuzete sve carinske pristojbe, porezi ili bilo koji drugi
op}i tro{kovi.

^lanak 3 - Povjerljivost i ograni~enja
1. Strane ne otkrivaju nikakve povjerljive podatke bilo kojoj

tre}oj strani bez prethodnog pismenog pristanka drugih
strana (izuzev ako je propisano zakonom), osim ako je
objavljivanje povjerljivih podataka koji su potrebni u svezi s
implementacijom i provedbom ovoga Sporazuma. Strane su
posebice suglasne da ne}e koristiti, iskori{tavati, prenositi ili
saop}avati bilo kakve podatke za vlastite ciljeve ili ciljeve
bilo koje tre}e strane. Ova obveza povjerljivosti odr`ava, u
neprekidnom trajanju, razdoblje ili raniji prekid ovoga
Sporazuma i obvezuju}a je za bilo koju drugu osobu koja je
pristupila takvim podacima uklju~uju}i ali ne ograni~avaju}i
se na osoblje strana itd.

2. U svezi s ovim Sporazumom, strane ne ~ine ni{ta {to bi
moglo na{koditi ugledu i pravima drugih tijekom trajanja
ovoga Sporazuma ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

3. Strane priznaju i sla`u se da bilo koja i sva prava za sve
svrhe {irom svijeta u svezi s UEFA-om i/ili FIFA-om,
njihovim logotipima, nadmetanjima, doga|ajima i/ili
aktivnostima pripadaju isklju~ivo UEFA-i, odnosno FIFA-i.

Strane, na temelju ovoga Sporazuma ili na drugi na~in,
zahtijevaju bilo koje pravo, polo`aj i/ili interes u svezi s tim.

^lanak 4 - Odvajanje
U slu~aju da bilo koje mjerodavno tijelo utvrdi da je neki od

propisa, uvjeta, odredbi ovoga Sporazuma neva`e}i, nezakonit
ili neprovediv u bilo kojoj mjeri, takav propis/propisi,
uvjet/uvjeti ili odredba/odredbe se, u toj mjeri odvajaju u odnosu
na preostale propise, uvjete i odredbe koje nastavljaju biti va`e}e
u najve}oj mjeri koju dopu{ta zakon. Neva`e}i propis/propisi,
uvjet/uvjeti i odredba/odredbe zamjenjuju se bilo kojom
odredbom/odredbama za koju/koje se strane slo`e da najbolje
odra`ava poslovnu namjeru ovoga Sporazuma.

^lanak 5 - Razno
1. Ovaj Sporazum predstavlja cjelokupan sporazum izme|u

strana koji se odnosi na predmet ovoga i zamjenjuje sve
prethodne i istodobne usmene i pisane sporazume i
razumijevanje strana u svezi s istim.

2. Ovaj se Sporazum mo`e mijenjati/dopunjavati u pisanome
obliku potpisom strana.

3. Propust bilo koje strane da djelomice ili u potpunosti
ostvaruje neko pravo, ili odricanje bilo koje strane od bilo
kakvog kr{enja, ne sprje~ava naknadno ostvarivanje takvog
prava ili treba se smatrati odricanjem nekog kasnijeg kr{enja
istog ili neke druge odredbe ovoga Sporazuma.

4. Obavijesti o ovome va`e}e su ako su u pisanome obliku (na
bilo koji na~in osim e-maila) i priop}ene drugim stranama na
adresu koja se nalazi na naslovnoj stranici ovoga Sporazuma.

5. Strane nisu ovla{tene davati ili prenositi nekoj tre}oj strani
neki ili dio svojih prava.

6. Nema zajedni~kog poduhvata, partnerstva, posredovanja ili
fiducijarnog odnosa koji postoji izme|u strana, i strane ne
namjeravaju stvarati takav odnos prema izvr{avanju ovoga
Sporazuma.

^lanak 6 - Va`e}i zakoni i arbitra`a
1. Ovaj je Sporazum isklju~ivo podlo`an i tuma~i se sukladno

zakonima [vicarske.
2. O svakom sporu koji nastane u pogledu toga ili u svezi s

ovim Sporazumom kona~nu odluku donose tri arbitra prema
Pravilniku arbitra`e Gospodarske komore i industrije
kantona Vaud. Sjedi{te arbitra`e je Nyon, [vicarska, a
postupak se vodi na engleskom jeziku.

^lanak 7 - Stupanje na snagu i ugovori
1. Ovaj se Sporazum radi u ~etiri originala i na engleskom

jeziku.
2. Svaka strana potpisnica prima jednu originalnu kopiju.
3. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisa svih strana.

Sa~injeno u ~etiri originala za sve strane od kojih je svaka
propisno ovla{tena.

Za i u ime FIFA-e

Ime i prezime: Markus Kattner, s. r.
Polo`aj: Zamjenik generalnog sekretara
Datum: 10. 08. 2011. godine
Ime i prezime: Jérôme Valcke, s. r.
Polo`aj: Generalni sekretar, Cirih
Datum: 22. 08. 2011. godine
Za i u ime UEFA-e

Ime i prezime: Theodore Theodolidis, s. r.
Polo`aj: Zamjenik generalnog sekretara
Datum: 09. 08. 2011. godine
Ime i prezime: Mohamad Taa, s. r.
Polo`aj: Menaxer nacion. asocijacija
Datum: 09. 08. 2011. godine
Za i u ime Ministarstva finansija i trezora

Bosne i Hercegovine

Ime i prezime: Dragan Vranki}, s. r.
Polo`aj: Ministar
Datum: 28. 07. 2011. godine
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Za i u ime Fudbalskog saveza Bosne i Hercegovine

Ime i prezime: Ivan Osim, s. r.
Polo`aj: PREDSJEDNIK
Datum: 24. 05. 2011. godine
Ime i prezime: Jasmin Bakovi}, s. r.

Polo`aj: GENERALNI SEKRETAR

Datum: 24. 05. 2011. godine

Legalno odobreni ugovori FIFA-e

Datum: 18. 08. 2011. godine

^lanak 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu
danom objave.

Broj 01-50-1-515-12/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

79

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1250/11 od 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRAWU IZME\U KfW, FRANKFURT NA MAJNI, WEMA^KA ("KfW")
I VLADE [VAJCARSKE KONFEDERACIJE KOJU PREDSTAVQA DR@AVNI SEKRETARIJAT ZA EKONOMSKE
ODNOSE ("SECO") I SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE KOJE PREDSTAVQA MINISTARSTVO
FINANSIJA I TREZORA ("PRIMALAC") ZA 900.000 EVR ZA PRU@AWE STRU^NIH USLUGA PRIMAOCU ZA

PRIPREMU PROGRAMA "VODOSNABDIJEVAWE I UPRAVQAWE OTPADNIM VODAMA U BiH II" (TUZLA,
ZENICA, TRAVNIK) KOJI SE FINANSIRA POSEBNIM SREDSTVIMA WEMA^KE VLADE (BR. 212 K 2012-0026/125)

I SREDSTVIMA VLADE [VAJCARSKE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o finansirawu izme|u KfW, Frankfurt na Majni, Wema~ka ("KfW") i Vlade [vajcarske
Konfederacije koju predstavqa Dr`avni sekretarijat za ekonomske odnose ("SECO") i Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine koju predstavqa Ministarstvo finansija i trezora ("Primalac") za 900.000 EVR za pru`awe stru~nih usluga
Primaocu za pripremu programa "Vodosnabdijevawe i upravqawe otpadnim vodama u BiH II" (Tuzla, Zenica, Travnik) koji se
finansira posebnim sredstvima wema~ke Vlade (br. 212 K 2012-0026/125) i sredstvima Vlade [vajcarske, potpisan u Sarajevu,
11. jula 2011. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM O FINANSIRAWU

OD DANA 11.07.2011. GODINE IZME\U KfW,

FRANKFURT NA MAJNI, WEMA^KA ("KfW") I VLADE
[VAJCARSKE KONFEDERACIJE KOJU PREDSTAVQA
DR@AVNI SEKRETARIJAT ZA EKONOMSKE ODNOSE

("SECO") I VLADE BOSNE I HERCEGOVINE KOJU
PREDSTAVQA MINISTARSTVO FINANSIJA I

TREZORA ("PRIMALAC") ZA 900.000 EVR ZA PRU@AWE
STRU^NIH USLUGA PRIMAOCU ZA PRIPREMU

PROGRAMA "VODOSNABDIJEVAWE I UPRAVQAWE

OTPADNIM VODAMA U BiH II" (TUZLA, ZENICA,
TRAVNIK) KOJI SE FINANSIRA POSEBNIM

SREDSTVIMA WEMA^KE VLADE (BR. 212 K 2012-0026/125)
I SREDSTVIMA VLADE [VAJCARSKE.

Predgovor
Osnova za ovaj Sporazum je ovla{}ewe dano od wema~ke

Vlade od 14. oktobra 2010. godine, ovla{}ewe SECO-a od 04.
decembra 2010.godine, Sporazum od 28.marta 2003. godine
izme|u [vajcarskog federalnog savjeta i Savjeta ministara
Bosne i Hercegovine o tehni~koj, ekonomskoj, finansijskoj i
humanitarnoj saradwi, sporazum o saradwi od 10. maja
2010.godine izme|u SECO-a i KfW-a i zahtjev Primaoca od 16.
februara 2011.godine.

Sve strane su se usaglasile da }e se na tenderske procedure
i procedure pru`awa Stru~nih usluga primjewivati proce-
dure KfW-a.

^lan 1.

Iznos i svrha finansijskog doprinosa

1.1 KfW }e pru`iti Primaocu finansijski doprinos u
iznosu 600.000 EVR (Dio 1)

SECO }e pru`iti Primaocu finansijski doprinos u
iznosu 300.000 EVR (Dio 2)

Ukupan finansijski doprinos u iznosu 900.000 EVR ne}e
podlijegati otplati osim ako je druga~ije predvi|eno u ~lanu
3.2.

1.2 Primalac }e koristiti finansijski doprinos
iskqu~ivo za finansirawe sqede}ih Stru~nih usluga
("Stru~ne usluge"): Podr{ka op{tinama Tuzla, Zenica i
Travnik i wihovim komunalnim slu`bama za vodu i otpadne
vode u pripremi investicionih mjera u poqu isporuke vode i
upravqawa kanalizacijom.

1.3 Primalac }e pripremiti i obezbijediti izvr{ewe
Stru~nih usluga u skladu sa pouzdanim finansijskim i
in`ewerskim praksama i sadr`ajno u skladu sa konceptom
usagla{enim izme|u Primaoca, op{tina i KfW-a, i u tom ciqu
}e iskoristiti usluge nezavisnih, kvalifikovanih
konsultantskih kompanija ("Konsultant").

1.4 Primalac }e u potpunosti i na vrijeme izvr{iti sve
preuzete obaveze. Primalac }e po zahtjevu KfW-u dati dokaz o
mjerama koje su preduzete u tu svrhu.

1.5 Poreze i sve druge javne naknade }e snositi Primalac, a
porezi na uvoz ne}e biti finansirani iz finansijskog
doprinosa.
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^lan 2.

Isplata

2.1 Preduslov za bilo kakvu isplatu po ovom Sporazumu je
da finansijski doprinos SECO-a bude u potpunosti preba~en
KfW-u.

2.2 Primalac i SECO ovime daju ovla{}ewe KfW-u da
napravi avansnu, me|u i kona~nu uplatu iz finansijskog
doprinosa Konsultantu. Takve uplate }e biti napravqene u
skladu sa napretkom Stru~nih usluga na osnovu originalnih
faktura prikazanih KfW-u (kopija Primaocu) i u skladu sa
ugovorima koji }e se zakqu~iti izme|u Primaoca i
Konsultanta. Ovo ovla{}ewe Primaoca i SECO-a se smatra
zahtjevom za isplatu svih gore navedenih isplata.

2.3 Za uplate napravqene u drugoj valuti osim one o kojoj je
odlu~eno ("strana valuta"), KfW }e zadu`iti Primaoca za
takav iznos u evrima koji KfW utro{i za nabavku strane valute
ukqu~uju}i i nepredvi|ene tro{kove.

2.4 Bilo kakve islate napravqene po ovom Sporazumu bi}e
proporcionalno ispla}ene (pro rata) iz Dijela 1 (66,66%) i
Dijela 2 (33,33%).

2.5 KfW ne}e biti odgovoran za ka{wewa koja koja
prilikom isplate ili slawa nov~anih po{iqki uzrokuju
bankovne institucije koje prenose. Ako KfW uzrokuje bilo
kakvo ka{wewe, wegova odgovornost }e biti ograni~ena na
pla}awe obra~unatih kamata.

2.6 KfW }e imati pravo da odbije da napravi isplatu
poslije 31. decembra 2011. godine.

2.7 Konsultantski ugovori }e ukqu~ivati odredbu koja
predvi|a da }e bilo kakve raspodjele, garancije ili sli~na
potra`ivawa uplata i bilo kakve isplate osigurawa u ime
Primaoca biti izvr{ene na broj ra~una: 38 000000 00 (IBAN:
DE53 5002 0400 3800 0000 00) kod KfW-a, Frankfurt na Majni
(BIC: KfWIDEFF; BLZ 50020400), te da }e KfW isplate
izvr{iti sa ra~una Primaoca.

^lan 3.

Suspendovawe isplata, otplata i okon~awe

3.1 KfW, u konsultacijama sa SECO-om, mo`e da suspenduje
isplate ako:

a) Primalac ne izvr{i svoje obaveze pla}awa dospjelih
iznosa KfW-u i/ili SECO-u,

b) obaveze po ovom Sporazumu budu prekr{ene,
c) Primalac nije u mogu}nosti da doka`e da su svi

ispla}eni iznosi iskori{}eni u predvi|ene svrhe, ili
d) se dogode vanredne okolnosti koje sprije~e ili ozbiqno

ugroze izvr{ewe svrhe Stru~nih usluga,
e) Konsultantski ugovor koji }e biti zakqu~en izme|u

Primaoca i Konsultanta bude prekr{en okon~an ili
otkazan.

3.2 KfW, u konsultacijama sa SECO-om }e imati pravo da
zahtijeva trenutnu otplatu finansijskog doprinosa ako se desi
bilo koja od situacija specifikovanih u ~lanu 3.1 b) i c) te se
ne elimini{e u periodu koji je utvrdio KfW, koji }e, me|utim,
biti najmawe 30 dana. U slu~aju ~lana 3.1. c), otplata }e biti
ograni~ena na takve iznose za koje Primalac nije u mogu}nosti
da doka`e da su iskori{}eni za predvi|ene svrhe.

3.3 KfW, u konsultacijama sa SECO, mo`e da okon~a ovaj
Sporazum sa trenutnim stupawem na snagu u slu~aju zna~ajnog
kr{ewa Sporazuma od strane Primaoca. Zna~ajno kr{ewe
zna~i ozbiqno kr{ewe jednog od osnovnih ciqeva ovog
Sporazuma.

^lan 4.

Tro{kovi i javne naknade

4.1 Primalac }e snositi sve poreze i druge javne naknade
koje nastanu van Federalne Republike Wema~ke u vezi sa
zakqu~ewem i izvr{ewem ovog Sporazuma, kao i sve tro{kove

prenosa i konverzije koji nastanu u vezi sa raspodjelom
finansijskog doprinosa.

^lan 5.
Ugovorne izjave i pravo zastupawa

5.1 Ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovina i
lica koja on ili ona imenuje KfW-u i koja su ovla{}ena putem
primjerka potpisa kojim on ili ona potvr|uje autenti~nost
predstavqa}e Primaoca u izvr{ewu ovog Sporazuma. Pravo
zastupawa ne}e iste}i dok KfW ne primi izri~it opoziv istog
od strane predstavnika Primaoca ovla{}enog u tom trenutku.

5.2 Izmjene ili dopune ovog Sporazuma i bilo kojih
obavje{tewa i izjava koje isporu~e ugovorne strane po ovom
Sporazumu }e biti pismene. Bilo koje takvo obavje{tewe ili
izjava }e biti primqena kada stigne na sqede}u adresu
odgovaraju}e ugovorne strane ili na takvu drugu adresu o kojoj
ugovorna strana obavijesti drugu ugovornu stranu.

Za KfW / SECO:

KfW Postfach 11 11 41

60046 Frankfurt am Main
Federalna Republika Wema~ka
Faks: +49697431-2944
Za Primaoca:
Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1,
71 000 Sarajevo Faks: +387 33 202930

^lan 6.
Stru~ne usluge

6.1 Primalac }e
a) Dodijeliti Stru~ne usluge nezavisnim

kvalifikovanim konsultantima ("Konsultant") koje su
sadr`ajno u skladu sa konceptom pru`awa Stru~nih
usluga usagla{enih izme|u Primaoca i KfW-a/SECO-a
(vidi projektni zadatak (ToR) u Dodatku 2).

b) Nakon predselekcije i me|unarodnog javnog konkursa,
dodijeliti Ugovor nezavisnom kvalikoviranom
konsultantu. Procedurom dodjele Ugovora upravqa}e se
po bosanskohercegova~kom zakonu, uz zadr`avawe
minimalnih standarda "Smjernica za imenovawe
konsultanata u finansijskoj saradwi sa zemqama u
razvoju" (za teku}u verziju, pogledajte:
http://www.kfw-entwicklungsbank.de) koji ~ini
integralni dio ovog Sporazuma. Dodjela ugovora ne}e
podlijegati prigovoru SECO-a.

c) Obezbijediti puno finansirawe Stru~nih usluga, i po
zahtjevu KfW-a, dati KfW-u dokaz koji pokazuje da su
tro{kovi koji se ne pla}aju iz ovog finansijskog
doprinosa pokriveni;

d) Voditi, ili obezbijediti vo|ewe, kwiga i evidencija
koje nedvosmisleno pokazuju sve tro{kove koji
proisti~u u vezi sa Studijom i jasno identifikuju
usluge finansirane iz finansijskog doprinosa;

e) Omogu}iti predstavnicima KfW-a da u bilo kojem
trenutku izvr{e inspekciju navedenih kwiga i
evidencija i bilo koje druge dokumentacije relevantne
za izvr{ewe Stru~nih usluga;

f) Dati KfW bilo koje i sve takve informacije i
izvje{taje o Stru~nim uslugama i wihovom daqwem
napretku kao {to KfW mo`e da tra`i;

g) Po sopstvenom naho|ewu odmah obavijestiti KfW o
svim i bilo kojim okolnostima koje sprije~e ili
ozbiqno ugroze izvr{ewe Stru~nih usluga ili wihovu
svrhu;

h) komentarisati izvje{taje Konsultanta ili potvrditi
odobrewe wegovog sadr`aja putem potpisivawa
izvje{taja, i

i) donijeti odluke o svim crte`ima, izvje{tajima,
studijama i zamjeni ~lanova osobqa Konsultanta u
suglasnosti sa KfW-om.
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6.2 Odmah nakon zavr{etka naru~enih Stru~nih usluga,
KfW-u }e na zahtjev biti dostavqen takav broj primjeraka svih
crte`a, izvje{taja i studija koje sastavi Konsultant. KfW
mo`e dati navedene studije na procjenu.

6.3 Primalac nema pravo iz finansirawa Studije
finansirati projekte pripremqene Studijom. Primalac }e,
me|utim, dati Federalnoj Republici Wema~koj i SECO-u
opciju finansirawa projekta pod Finansijskom saradwom.

^lan 7.
Konsultantske usluge

7.1 Du`nosti Konsultanta }e se sastojati od:
– Pru`awa pomo}i op{tinama i wihovim komunalnim

slu`bama za vodu i otpadnu vodu u pripremi Studije
izvodqivosti za svaku od op{tina, koja }e predlagati
mjere investicirawa u wihove pojedina~ne sektore
vodosnabdijevawa i kanalizacije.

7.2 KfW i SECO }e imati neograni~eno pravo da
upotrebqavaju i iskori{}avaju rezultate stru~nih usluga i
sve povezane dokumentacije finansirane putem ovog
Finansijskog doprinosa u svakom trenutku i na svim
lokacijama, po wihovom naho|ewu.

^lan 8.
Pravo na informisawe

8.1 SECO ima pravo na informisawe od strane Primaoca i
KfW o bilo kakvim uplatama napravqenim po ovom Sporazumu,
dodijeqenim stru~nim i konsultantskim uslugama, ili bilo
kojem drugom relevantnom pitawu koje se odnosi na ovaj
Sporazum.

^lan 9.
Razne odredbe

9.1 Primalac }e obezbijediti da lica koja budu zadu`ena od
strane istog za izvr{ewe Stru~nih usluga, dodjelu bilo kojeg
Ugovora o stru~nim uslugama koji }e se finansirati kao i za
tra`ewe raspodjele iznosa finansijskih doprinosa ne}e
tra`iti, prisvajati, uzvra}ati, davati, obe}avati ili
dobivati obe}awe o nezakonitom pla}awu ili drugih koristi u
vezi sa ovim zadacima.

9.2 Ugovorne strane dijele zajedni~ku zabrinutost u borbi
protiv korupcije, koja ugro`ava dobru vladavinu i prikladno

kori{}ewe resursa potrebnih za razvoj, i u dodatku, ugro`ava
pravednu i otvorenu konkurenciju zasnovanu na cijeni i
kvalitetu. Oni stoga izjavquju svoju namjeru da kombinuju svoje
napore u borbi protiv korupcije i, posebno, izjavquju da bilo
kakva ponuda, poklon, uplata, naknada ili korist bilo koje
vrste dana bilo kome, direktno ili indirektno, sa ciqem da se
dodijeli mandat ili ugovor u okviru ovog Sporazuma, ili tokom
wegovog izvr{ewa, smatra}e se nezakonitim ~inom ili
praksom korupcije. Bilo koji ~in ove vrste ~ini dovoqnu
osnovu da se opravda poni{tewe ovog Sporazuma, nabavke ili
dodjele koja iz toga rezultira, ili preduzimawe bilo kojih
drugih popravnih mjera koje su predvi|ene primjewivim
zakonom.

9.3 Po{tovawe demokratskih principa i fundamentalnih
qudskih prava kao {to je navedeno u Univerzalnoj deklaraciji
o qudskim pravima inspiri{e interne i vawske politike
strana i ~ini osnovni element sa jednakim osnovama sa
ciqevima ovog Sporazuma o doprinosima.

9.4 Ako je bilo koja odredba ovog Sporazuma neva`e}a, sve
druge odredbe ne}e biti pod uticajem iste. Bilo koji jaz koji
bude rezultat toga }e biti ispuwen odredbom koja je u skladu sa
svrhom ovog Sporazuma.

9.5 Primalac ne mo`e dodijeliti ili prebaciti, zalo`iti
ili staviti pod hipoteku bilo kakva potra`ivawa iz ovog
Sporazuma.

9.6 Ovim Sporazumom }e upravqati zakon Federalne
Republike Wema~ke. Mjesto jurisdikcije }e biti Frankfurt
na Majni.

9.7 Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu na dan wegovog
potpisivawa od strane Ugovornih strana i osta}e na snazi dok
se ne ispune sve wegove obaveze. Napravqeno u tri originalna
primjerka na engleskom jeziku.

Dana 11. jula 2011. godine
Sarajevo

Bosna i Hercegovina
Dragan Vranki}, s. r.

KfW

Christian Haas, s. r.

SECO
Beatrice maser Mallor, s. r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-14/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1250/11 od 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRANJU IZME\U KfW, FRANKFURT NA MAJNI, NJEMA^KA ("KfW")

I VLADE [VICARSKE KONFEDERACIJE KOJU PREDSTAVLJA DR@AVNI SEKRETARIJAT ZA EKONOMSKE
ODNOSE ("SECO") I VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE KOJE PREDSTAVLJA MINISTARSTVO

FINANSIJA I TREZORA ("PRIMATELJ") ZA 900.000 EUR ZA PRU@ANJE STRU^NIH USLUGA PRIMATELJU ZA
PRIPREMU PROGRAMA "VODOSNABDIJEVANJE I UPRAVLJANJE OTPADNIM VODAMA U BiH II" (TUZLA,

ZENICA, TRAVNIK) KOJI SE FINANSIRA POSEBNIM SREDSTVIMA NJEMA^KE VLADE (BR. 212 K
2012-0026/125) I SREDSTVIMA VLADE [VICARSKE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o finansiranju izme|u KfW, Frankfurt na Majni, Njema~ka ("KfW") i Vlade [vicarske Konfederacije

koju predstavlja Dr`avni sekretarijat za ekonomske odnose ("SECO") i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine koju predstavlja
Ministarstvo finansija i trezora ("Primatelj") za 900.000 EUR za pru`anje stru~nih usluga Primatelju za pripremu programa
"Vodosnabdijevanje i upravljanje otpadnim vodama u BiH II" (Tuzla, Zenica, Travnik) koji se finansira posebnim sredstvima
njema~ke Vlade (br. 212 K 2012-0026/125) i sredstvima Vlade [vicarske, potpisan u Sarajevu, 11. jula 2011. godine, na
engleskom jeziku.
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^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM O FINANSIRANJU

OD DANA 11.07.2011. GODINE IZME\U KfW,
FRANKFURT NA MAJNI, NJEMA^KA ("KfW") I
VLADE [VICARSKE KONFEDERACIJE KOJU
PREDSTAVLJA DR@AVNI SEKRETARIJAT ZA

EKONOMSKE ODNOSE ("SECO") I VLADE BOSNE I
HERCEGOVINE KOJU PREDSTAVLJA

MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA
("PRIMATELJ") ZA 900.000 EUR ZA PRU@ANJE

STRU^NIH USLUGA PRIMATELJU ZA PRIPREMU
PROGRAMA "VODOSNABDIJEVANJE I

UPRAVLJANJE OTPADNIM VODAMA U BiH II"
(TUZLA, ZENICA, TRAVNIK) KOJI SE FINANSIRA

POSEBNIM SREDSTVIMA NJEMA^KE VLADE (BR.
212 K 2012-0026/125) I SREDSTVIMA VLADE

[VICARSKE.

Predgovor
Osnova za ovaj Sporazum je ovla{tenje dano od njema~ke

Vlade od 14. oktobra 2010. godine, ovla{tenje SECO-a od 04.
decembra 2010. godine, Sporazum od 28. marta 2003. godine
izme|u [vicarskog federalnog vije}a i Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine o tehni~koj, ekonomskoj, finansijskoj i
humanitarnoj suradnji, sporazum o suradnji od 10. maja 2010.
godine izme|u SECO-a i KfW-a i zahtjev Primatelja od 16.
februara 2011. godine.

Sve strane su se usuglasile da }e se na tenderske procedure i
procedure pru`anja Stru~nih usluga primjenjivati procedure
KfW-a.

^lan 1.
Iznos i svrha finansijskog doprinosa

1.1 KfW }e pru`iti Primatelju finansijski doprinos u iznosu
600.000 EUR (Dio 1)

SECO }e pru`iti Primatelju finansijski doprinos u iznosu
300.000 EUR (Dio 2)

Ukupan finansijski doprinos u iznosu 900.000 EUR ne}e
podlijegati otplati osim ako je druga~ije predvi|eno u ~lanu 3.2.

1.2 Primatelj }e koristiti finansijski doprinos isklju~ivo za
finansiranje sljede}ih Stru~nih usluga ("Stru~ne usluge"):
Podr{ka op}inama Tuzla, Zenica i Travnik i njihovim
komunalnim slu`bama za vodu i otpadne vode u pripremi
investicijskih mjera u polju isporuke vode i upravljanja
kanalizacijom.

1.3 Primatelj }e pripremiti i osigurati izvr{enje Stru~nih
usluga u skladu sa pouzdanim finansijskim i in`enjerskim
praksama i sadr`ajno u skladu sa konceptom usugla{enim
izme|u Primatelja, op}ina i KfW-a, i u tom cilju }e iskoristiti
usluge nezavisnih, kvalificiranih konsultantskih kompanija
("Konsultant").

1.4 Primatelj }e u potpunosti i na vrijeme izvr{iti sve preuzete
obaveze. Primatelj }e po zahtjevu KfW-u dati dokaz o mjerama
koje su poduzete u tu svrhu.

1.5 Poreze i sve druge javne naknade }e snositi Primatelj, a
porezi na uvoz ne}e biti finansirani iz finansijskog doprinosa.

^lan 2.
Isplata

2.1 Preduvjet za bilo kakvu isplatu po ovom Sporazumu je da
finansijski doprinos SECO-a bude u potpunosti preba~en KfW-u.

2.2 Primatelj i SECO ovime daju ovla{tenje KfW-u da
napravi avansnu, me|u i kona~nu uplatu iz finansijskog
doprinosa Konsultantu. Takve uplate }e biti napravljene u skladu
sa napretkom Stru~nih usluga na osnovu originalnih faktura
prikazanih KfW-u (kopija Primatelju) i u skladu sa ugovorima
koji }e se zaklju~iti izme|u Primatelja i Konsultanta. Ovo
ovla{tenje Primatelja i SECO-a se smatra zahtjevom za isplatu
svih gore navedenih isplata.

2.3 Za uplate napravljene u drugoj valuti osim one o kojoj je
odlu~eno ("strana valuta"), KfW }e zadu`iti Primatelja za takav
iznos u eurima koji KfW utro{i za nabavku strane valute,
uklju~uju}i i nepredvi|ene tro{kove.

2.4 Bilo kakve isplate napravljene po ovom Sporazumu bit }e
proporcionalno ispla}ene (pro rata) iz Dijela 1 (66,66%) i Dijela
2 (33,33%).

2.5 KfW ne}e biti odgovoran za ka{njenja koja prilikom
isplate ili slanja nov~anih po{iljki uzrokuju bankovne institucije
koje prenose. Ako KfW uzrokuje bilo kakvo ka{njenje, njegova
odgovornost }e biti ograni~ena na pla}anje obra~unatih kamata.

2.6 KfW }e imati pravo da odbije da napravi isplatu poslije
31. decembra 2011. godine.

2.7 Konsultantski ugovori }e uklju~ivati odredbu koja
predvi|a da }e bilo kakve raspodjele, garancije ili sli~na
potra`ivanja uplata i bilo kakve isplate osiguranja u ime
Primatelja biti izvr{ene na broj ra~una: 38 000 00000 (IBAN:
DE53 5002 0400 3800 0000 00) kod KfW-a, Frankfurt na Majni
(BIC: KfWIDEFF; BLZ 50020400), te da }e KfW isplate izvr{iti
sa ra~una Primatelja.

^lan 3.
Suspendiranje isplata, otplata i okon~anje

3.1 KfW, u konsultacijama sa SECO-om, mo`e suspendirati
isplate ako:

a) Primatelj ne izvr{i svoje obaveze pla}anja dospjelih
iznosa KfW-u i/ili SECO-u,

b) obaveze po ovom Sporazumu budu prekr{ene,
c) Primatelj nije u mogu}nosti da doka`e da su svi ispla}eni

iznosi iskori{teni u predvi|ene svrhe, ili
d) se dogode vanredne okolnosti koje sprije~e ili ozbiljno

ugroze izvr{enje svrhe Stru~nih usluga,
e) Konsultantski ugovor koji }e biti zaklju~en izme|u

Primatelja i Konsultanta bude prekr{en, okon~an ili
otkazan.

3.2 KfW, u konsultacijama sa SECO-om }e imati pravo da
zahtijeva trenutnu otplatu finansijskog doprinosa ako se desi bilo
koja od situacija specificiranih u ~lanu 3.1 b) i c) te se ne eliminira
u periodu koji je utvrdio KfW, koji }e, me|utim, biti najmanje 30
dana. U slu~aju ~lana 3.1. c), otplata }e biti ograni~ena na takve
iznose za koje Primatelj nije u mogu}nosti da doka`e da su
iskori{teni za predvi|ene svrhe.

3.3 KfW, u konsultacijama sa SECO, mo`e okon~ati ovaj
Sporazum sa trenutnim stupanjem na snagu u slu~aju zna~ajnog
kr{enja Sporazuma od strane Primatelja. Zna~ajno kr{enje zna~i
ozbiljno kr{enje jednog od osnovnih ciljeva ovog Sporazuma.

^lan 4.
Tro{kovi i javne naknade

4.1 Primatelj }e snositi sve poreze i druge javne naknade koje
nastanu van Federalne Republike Njema~ke u vezi sa
zaklju~enjem i izvr{enjem ovog Sporazuma, kao i sve tro{kove
prijenosa i konverzije koji nastanu u vezi sa raspodjelom
finansijskog doprinosa.

^lan 5.
Ugovorne izjave i pravo zastupanja

5.1 Ministar finansija i trezora Bosne i Hercegovina i osobe
koje on ili ona imenuje KfW-u i koje su ovla{tene putem
primjerka potpisa kojim on ili ona potvr|uje autenti~nost
predstavljat }e Primatelja u izvr{enju ovog Sporazuma. Pravo
zastupanja ne}e iste}i dok KfW ne primi izri~it opoziv istog od
strane predstavnika Primatelja ovla{tenog u tom trenutku.

5.2 Izmjene ili dopune ovog Sporazuma i bilo kojih
obavijesti i izjava koje isporu~e ugovorne strane po ovom
Sporazumu }e biti pismene. Bilo koja takva obavijest ili izjava }e
biti primljena kada stigne na sljede}u adresu odgovaraju}e
ugovorne strane ili na takvu drugu adresu o kojoj ugovorna strana
obavijesti drugu ugovornu stranu.
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Za KfW / SECO:
KfW
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main
Federalna Republika Njema~ka
Faks: +49697431-2944
Za Primatelja:
Ministarstvo finansija i trezora
Trg BiH 1,
71 000 Sarajevo
Faks: +387 33 202930

^lan 6.
Stru~ne usluge

6.1 Primatelj }e
a) Dodijeliti Stru~ne usluge nezavisnim kvalificiranim

konsultantima ("Konsultant") koje su sadr`ajno u skladu
sa konceptom pru`anja Stru~nih usluga usugla{enih
izme|u Primatelja i KfW-a/SECO-a (vidi projektni
zadatak (ToR) u Dodatku 2).

b) Nakon predselekcije i me|unarodnog javnog konkursa,
dodijeliti Ugovor nezavisnom kvalificiranom
konsultantu. Procedurom dodjele Ugovora upravljat }e se
po bosanskohercegova~kom zakonu, uz zadr`avanje
minimalnih standarda "Smjernica za imenovanje
konsultanata u finansijskoj suradnji sa zemljama u
razvoju" (za teku}u verziju, pogledajte:
http://www.kfw-entwicklungsbank.de) koji ~ini
integralni dio ovog Sporazuma. Dodjela ugovora ne}e
podlijegati prigovoru SECO-a.

c) osigurati puno finansiranje Stru~nih usluga, i po zahtjevu
KfW-a, dati KfW-u dokaz koji pokazuje da su tro{kovi
koji se ne pla}aju iz ovog finansijskog doprinosa
pokriveni;

d) voditi, ili osigurati vo|enje, knjiga i evidencija koje
nedvosmisleno pokazuju sve tro{kove koji proistje~u u
vezi sa Studijom i jasno identificiraju usluge finansirane
iz finansijskog doprinosa;

e) omogu}iti predstavnicima KfW-a da u bilo kojem
trenutku izvr{e inspekciju navedenih knjiga i evidencija i
bilo koje druge dokumentacije relevantne za izvr{enje
Stru~nih usluga;

f) dati KfW bilo koje i sve takve informacije i izvje{taje o
Stru~nim uslugama i njihovom daljnjem napretku kao {to
KfW mo`e tra`iti;

g) po sopstvenom naho|enju odmah obavijestiti KfW o
svim i bilo kojim okolnostima koje sprije~e ili ozbiljno
ugroze izvr{enje Stru~nih usluga ili njihovu svrhu;

h) komentirati izvje{taje Konsultanta ili potvrditi odobrenje
njegovog sadr`aja putem potpisivanja izvje{taja, i

i) donijeti odluke o svim crte`ima, izvje{tajima, studijama i
zamjeni ~lanova osoblja Konsultanta u suglasnosti sa
KfW-om.

6.2 Odmah nakon zavr{etka naru~enih Stru~nih usluga,
KfW-u }e na zahtjev biti dostavljen takav broj primjeraka svih
crte`a, izvje{taja i studija koje sastavi Konsultant. KfW mo`e
dati navedene studije na procjenu.

6.3 Primatelj nema pravo iz finansiranja Studije finansirati
projekte pripremljene Studijom. Primatelj }e, me|utim, dati
Federalnoj Republici Njema~koj i SECO-u opciju finansiranja
projekta pod Finansijskom suradnjom.

^lan 7.
Konsultantske usluge

7.1 Du`nosti Konsultanta }e se sastojati od:
– Pru`anja pomo}i op}inama i njihovim komunalnim

slu`bama za vodu i otpadnu vodu u pripremi Studije
izvodljivosti za svaku od op}ina, koja }e predlagati

mjere investiranja u njihove pojedina~ne sektore
vodosnabdijevanja i kanalizacije.

7.2 KfW i SECO }e imati neograni~eno pravo da
upotrebljavaju i iskori{tavaju rezultate stru~nih usluga i sve
povezane dokumentacije finansirane putem ovog Finansijskog
doprinosa u svakom trenutku i na svim lokacijama po njihovom
naho|enju.

^lan 8.

Pravo na informiranje

8.1 SECO ima pravo na informiranje od strane Primatelja i
KfW o bilo kakvim uplatama napravljenim po ovom Sporazumu,
dodijeljenim stru~nim i konsultantskim uslugama, ili bilo kojem
drugom relevantnom pitanju koje se odnosi na ovaj Sporazum.

^lan 9.

Razne odredbe

9.1 Primatelj }e osigurati da osobe koje budu zadu`ene od
strane istog za izvr{enje Stru~nih usluga, dodjelu bilo kojeg
Ugovora o stru~nim uslugama koji }e se finansirati kao i za
tra`enje raspodjele iznosa finansijskih doprinosa ne}e tra`iti,
prisvajati, uzvra}ati, davati, obe}avati ili dobivati obe}anje o
nezakonitom pla}anju ili drugih koristi u vezi sa ovim zadacima.

9.2 Ugovorne strane dijele zajedni~ku zabrinutost u borbi
protiv korupcije, koja ugro`ava dobru vladavinu i prikladno
kori{tenje resursa potrebnih za razvoj, i u dodatku, ugro`ava
pravednu i otvorenu konkurenciju zasnovanu na cijeni i
kvalitetu. Oni stoga izjavljuju svoju namjeru da kombiniraju
svoje napore u borbi protiv korupcije i, posebno, izjavljuju da
bilo kakva ponuda, poklon, uplata, naknada ili korist bilo koje
vrste dana bilo kome, direktno ili indirektno, s ciljem da se
dodijeli mandat ili ugovor u okviru ovog Sporazuma, ili tokom
njegovog izvr{enja, smatrat }e se nezakonitim ~inom ili praksom
korupcije. Bilo koji ~in ove vrste ~ini dovoljnu osnovu da se
opravda poni{tenje ovog Sporazuma, nabavke ili dodjele koja iz
toga rezultira, ili poduzimanje bilo kojih drugih popravnih mjera
koje su predvi|ene primjenjivim zakonom.

9.3 Po{tivanje demokratskih principa i fundamentalnih
ljudskih prava kao {to je navedeno u Univerzalnoj deklaraciji o
ljudskim pravima inspirira interne i vanjske politike strana i ~ini
osnovni element sa jednakim osnovama sa ciljevima ovog
Sporazuma o doprinosima.

9.4 Ako je bilo koja odredba ovog Sporazuma neva`e}a, sve
druge odredbe ne}e biti pod utjecajem iste. Bilo koji jaz koji bude
rezultat toga }e biti ispunjen odredbom koja je u skladu sa
svrhom ovog Sporazuma.

9.5 Primatelj ne mo`e dodijeliti ili prebaciti, zalo`iti ili staviti
pod hipoteku bilo kakva potra`ivanja iz ovog Sporazuma.

9.6 Ovim Sporazumom }e upravljati zakon Federalne
Republike Njema~ke. Mjesto jurisdikcije }e biti Frankfurt na
Majni.

9.7 Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu na dan njegovog
potpisivanja od strane Ugovornih strana i ostat }e na snazi dok se
ne ispune sve njegove obaveze. Napravljeno u tri originalna
primjerka na engleskom jeziku.

Dana 11. jula 2011. godine
Sarajevo

Bosna i Hercegovina
Dragan Vranki}, s. r.

KfW
Christian Haas, s. r.

SECO
Beatrice maser Mallor, s. r.
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^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-515-14/12

29. februara 2012. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1250/11 od 19. sije~nja 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj
29. velja~e 2012. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZME\U KfW, FRANKFURT NA MAJNI, NJEMA^KA ("KfW")

I VLADE [VICARSKE KONFEDERACIJE KOJU PREDSTAVLJA DR@AVNO TAJNI[TVO ZA EKONOMSKE
ODNOSE ("SECO") I VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE, KOJE PREDSTAVLJA MINISTARSTVO

FINANCIJA I TREZORA ("PRIMATELJ") ZA 900.000 EURA ZA PRU@ANJE STRU^NIH USLUGA PRIMATELJU
ZA PRIPREMU PROGRAMA "VODOOPSKRBA I GOSPODARENJE OTPADNIM VODAMA U BiH II" (TUZLA,

ZENICA, TRAVNIK) KOJI SE FINANCIRA POSEBNIM SREDSTVIMA VLADE NJEMA^KE (BR. 212 K
2012-0026/125) I SREDSTVIMA VLADE [VICARSKE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o financiranju izme|u KfW, Frankfurt na Majni, Njema~ka ("KfW") i Vlade [vicarske Konfederacije

koju predstavlja Dr`avno tajni{tvo za ekonomske odnose ("SECO") i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine koju predstavlja
Ministarstvo financija i trezora ("Primatelj") za 900.000 eura za pru`anje stru~nih usluga Primatelju za pripremu programa
"Vodoopskrba i gospodarenje otpadnim vodama u BiH II" (Tuzla, Zenica, Travnik) koji se financira posebnim sredstvima Vlade
Njema~ke (br. 212 K 2012-0026/125) i sredstvimaVlade [vicarske, potpisan u Sarajevu, 11. srpnja 2011. godine, na engleskome
jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM O FINANCIRANJU
OD DANA 11.07.2011. GODINE IZME\U KfW,

FRANKFURT NA MAJNI, NJEMA^KA ("KfW") I
VLADE [VICARSKE KONFEDERACIJE KOJU

PREDSTAVLJA DR@AVNO TAJNI[TVO ZA
EKONOMSKE ODNOSE ("SECO") I VLADE BOSNE I

HERCEGOVINE KOJU PREDSTAVLJA
MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA

("PRIMATELJ") ZA 900.000 EUR ZA PRU@ANJE
STRU^NIH USLUGA PRIMATELJU ZA PRIPREMU
PROGRAMA "VODOOPSKRBA I GOSPODARENJE
OTPADNIM VODAMA U BiH II" (TUZLA, ZENICA,

TRAVNIK) KOJI SE FINANCIRA POSEBNIM
SREDSTVIMA NJEMA^KE VLADE (BR. 212 K

2012-0026/125) I SREDSTVIMAVLADE [VICARSKE.

Predgovor
Temelj za ovaj Sporazum je ovlast data od njema~ke Vlade

od 14. listopada 2010. godine, ovlast SECO-a od 04. prosinca
2010. godine, Sporazum od 28. o`ujka 2003. godine izme|u
[vicarskog federalnog vije}a i Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine o tehni~koj, ekonomskoj, financijskoj i
humanitarnoj suradnji, sporazum o suradnji od 10. svibnja 2010.
godine izme|u SECO-a i KfW-a i zahtjev Primatelja od 16.
velja~e 2011. godine.

Sve su se strane usuglasile da }e se na tenderske procedure i
procedure pru`anja Stru~nih usluga primjenjivati procedure
KfW-a.

^lanak 1.
Iznos i svrha financijskog doprinosa
1.1 KfW }e pru`iti Primatelju financijski doprinos u iznosu
600.000 EUR (Dio 1)
SECO }e pru`iti Primatelju financijski doprinos u iznosu
300.000 EUR (Dio 2)
Ukupan financijski doprinos u iznosu 900.000 EUR ne}e

podlijegati otplati osim ako je druk~ije predvi|eno u ~lanku 3.2.
1.2 Primatelj }e koristiti financijski doprinos isklju~ivo za

financiranje sljede}ih Stru~nih usluga ("Stru~ne usluge"):
Potpora op}inama Tuzla, Zenica i Travnik i njihovim

komunalnim slu`bama za vodu i otpadne vode u pripremi
investicijskih mjera u polju isporuke vode i upravljanja
kanalizacijom.

1.3 Primatelj }e pripremiti i osigurati izvr{enje Stru~nih
usluga sukladno pouzdanim financijskim i in`enjerskim
praksama i sadr`ajno sukladno konceptu usugla{enom izme|u
Primatelja, op}ina i KfW-a, i u tom }e cilju iskoristiti usluge
neovisnih, kvalificiranih konzultantskih kompanija
("Konsultant").

1.4 Primatelj }e u potpunosti i na vrijeme izvr{iti sve preuzete
obveze. Primatelj }e po zahtjevu KfW-u dati dokaz o mjerama
koje su poduzete u tu svrhu.

1.5 Poreze i sve druge javne naknade snosit }e Primatelj, a
porezi na uvoz ne}e biti financirani iz financijskoga doprinosa.

^lanak 2.

Isplata

2.1 Preduvjet za bilo kakvu isplatu po ovome Sporazumu je
da financijski doprinos SECO-a bude u potpunosti preba~en
KfW-u.

2.2 Primatelj i SECO ovime daju ovlast KfW-u da napravi
avansnu, me|u i kona~nu uplatu iz financijskog doprinosa
Konzultantu. Takve }e uplate biti napravljene sukladno napretku
Stru~nih usluga na temelju originalnih faktura prikazanih KfW-u
(kopija Primatelju) i sukladno ugovorima koji }e se zaklju~iti
izme|u Primatelja i Konzultanta. Ova se ovlast Primatelja i
SECO-a smatra zahtjevom za isplatu svih gore navedenih isplata.

2.3 Za uplate napravljene u drugoj valuti osim one o kojoj je
odlu~eno ("strana valuta"), KfW }e zadu`iti Primatelja za takav
iznos u eurima koji KfW utro{i za nabavu strane valute,
uklju~uju}i i nepredvi|ene tro{kove.

2.4 Bilo kakve isplate napravljene po ovome Sporazumu bit
}e proporcionalno ispla}ene (pro rata) iz Dijela 1 (66,66%) i
Dijela 2 (33,33%).

2.5 KfW ne}e biti odgovoran za ka{njenja koja prilikom
isplate ili slanja nov~anih po{iljki uzrokuju bankovne institucije
koje prenose. Ako KfW uzrokuje bilo kakvo ka{njenje, njegova
}e odgovornost biti ograni~ena na pla}anje obra~unatih kamata.
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2.6 KfW }e imati pravo odbiti da napravi isplatu poslije 31.
prosinca 2011. godine.

2.7 Konzultantski }e ugovori uklju~ivati odredbu koja
predvi|a da }e bilo kakve raspodjele, jamstva ili sli~na
potra`ivanja uplata i bilo kakve isplate osiguranja uime
Primatelja biti izvr{ene na broj ra~una: 3800000000 (IBAN:
DE53 5002 0400 3800 0000 00) kod KfW, Frankfurt na Majni
(BIC:

KfWIDEFF; BLZ 50020400), te da }e KfW isplate izvr{iti sa
ra~una Primatelja.

^lanak 3.
Suspendiranje isplata, otplata i okon~anje

3.1 KfW, u konzultacijama sa SECO-om, mo`e suspendirati
isplate ako:

a) Primatelj ne izvr{i svoje obveze pla}anja dospjelih iznosa
KfW-u i/ili SECO-u,

b) obveze po ovome Sporazumu budu prekr{ene,
c) Primatelj nije u mogu}nosti dokazati da su svi ispla}eni

iznosi iskori{teni u predvi|ene svrhe, ili
d) se dogode izvanredne okolnosti koje sprije~e ili ozbiljno

ugroze izvr{enje svrhe Stru~nih usluga,
e) Konzultantski ugovor koji }e biti zaklju~en izme|u

Primatelja i Konzultanta bude prekr{en, okon~an ili
otkazan.

3.2 KfW, u konzultacijama sa SECO-om imat }e pravo
zahtijevati trenuta~nu otplatu financijskog doprinosa ako se desi
bilo koja od situacija specificiranih u ~lanku 3.1 b) i c) te se ne
eliminira u razdoblju koji je utvrdio KfW, koji }e, me|utim, biti
najmanje 30 dana. U slu~aju ~lanka 3.1. c), otplata }e biti
ograni~ena na takve iznose za koje Primatelj nije u mogu}nosti
dokazati da su iskori{teni za predvi|ene svrhe.

3.3 KfW, u konzultacijama sa SECO, mo`e okon~ati ovaj
Sporazum s trenuta~nim stupanjem na snagu u slu~aju zna~ajnog
kr{enja Sporazuma od strane Primatelja. Zna~ajno kr{enje zna~i
ozbiljno kr{enje jednog od temeljnih ciljeva ovoga Sporazuma.

^lanak 4.
Tro{kovi i javne naknade

4.1 Primatelj }e snositi sve poreze i druge javne naknade koje
nastanu izvan Federalne Republike Njema~ke u svezi sa
zaklju~enjem i izvr{enjem ovoga Sporazuma, kao i sve tro{kove
prijenosa i konverzije koji nastanu u svezi s raspodjelom
financijskog doprinosa.

^lanak 5.
Ugovorne izjave i pravo zastupanja

5.1 Ministar financija i trezora Bosne i Hercegovina i osobe
koje on ili ona imenuje KfW-u i koje su ovla{tene putem
primjerka potpisa kojim on ili ona potvr|uje autenti~nost
predstavljat }e Primatelja u izvr{enju ovoga Sporazuma. Pravo
zastupanja ne}e iste}i dok KfW ne primi izri~it opoziv istoga od
strane predstavnika Primatelja ovla{tenog u tom trenutku.

5.2 Izmjene ili dopune ovoga Sporazuma i bilo kojih
obavijesti i izjava koje isporu~e ugovorne strane po ovome
Sporazumu bit }e pismene. Bilo koja takva obavijest ili izjava bit
}e primljena kada stigne na sljede}u adresu odgovaraju}e
ugovorne strane ili na takvu drugu adresu o kojoj ugovorna strana
obavijesti drugu ugovornu stranu.

Za KfW / SECO:
KfW Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main
Federalna Republika Njema~ka
Faks: +49697431-2944
Za Primatelja:
Ministarstvo financija i trezora
Trg BiH 1,
71 000 Sarajevo Faks: +387 33 202930

^lanak 6.

Stru~ne usluge

6.1. Primatelj }e:
a) Dodijeliti Stru~ne usluge neovisnim kvalificiranim

konzultantima ("Konzultant") koje su sadr`ajno sukladne
konceptu pru`anja Stru~nih usluga usugla{enih izme|u
Primatelja i KfW-a/SECO-a (vidi projektni zadatak
(ToR) u Dodatku 2).

b) Nakon predselekcije i me|unarodnog javnog natje~aja,
dodijeliti Ugovor neovisnom kvalificiranom konzultantu.
Procedurom dodjele Ugovora upravljat }e se po
bosanskohercegova~kom zakonu, uz zadr`avanje
minimalnih standarda "Smjernica za imenovanje
konzultanata u financijskoj suradnji sa zemljama u
razvitku" (za teku}u verziju, pogledajte:
http://www.kfw-entwicklungsbank.de) koji ~ini
integralni dio ovoga Sporazuma. Dodjela ugovora ne}e
podlijegati prigovoru SECO-a.

c) Osigurati puno financiranje Stru~nih usluga, i po zahtjevu
KfW-a, dati KfW-u dokaz koji pokazuje da su tro{kovi
koji se ne pla}aju iz ovoga financijskog doprinosa
pokriveni;

d) Voditi, ili osigurati vo|enje, knjiga i evidencija koje
nedvojbeno pokazuju sve tro{kove koji proistje~u u svezi
sa Studijom i jasno identificiraju usluge financirane iz
financijskog doprinosa;

e) Omogu}iti predstavnicima KfW-a da u bilo kojem
trenutku izvr{e inspekciju navedenih knjiga i evidencija i
bilo koje druge dokumentacije relevantne za izvr{enje
Stru~nih usluga;

f) Dati KfW bilo koje i sve takve informacije i izvje{}a o
Stru~nim uslugama i njihovom daljnjem napretku kao {to
KfW mo`e tra`iti;

g) Po sopstvenom naho|enju odmah obavijestiti KfW o
svim i bilo kojim okolnostima koje sprije~e ili ozbiljno
ugroze izvr{enje Stru~nih usluga ili njihovu svrhu;

h) Komentirati izvje{}a Konzultanta ili potvrditi odobrenje
njegovog sadr`aja putem potpisivanja izvje{}a, i

i) donijeti odluke o svim crte`ima, izvje{}ima, studijama i
zamjeni ~lanova osoblja Konzultanta u suglasnosti s
KfW-om.

6.2 Odmah nakon zavr{etka naru~enih Stru~nih usluga,
KfW-u }e na zahtjev biti dostavljen takav broj primjeraka svih
crte`a, izvje{}a i studija koje sastavi Konzultant. KfW mo`e dati
navedene studije na procjenu.

6.3 Primatelj nema pravo iz financiranja Studije financirati
projekte pripremljene Studijom. Primatelj }e, me|utim, dati
Federalnoj Republici Njema~koj i SECO-u opciju financiranja
projekta pod Financijskom suradnjom.

^lanak 7.

Konzultantske usluge

7.1 Du`nosti }e se Konzultanta sastojati od:
– Pru`anja pomo}i op}inama i njihovim komunalnim

slu`bama za vodu i otpadnu vodu u pripremi Studije
izvodljivosti za svaku od op}ina, koja }e predlagati
mjere investiranja u njihove pojedina~ne sektore
vodoopskrbe i kanalizacije.

7.2 KfW i SECO imat }e neograni~eno pravo rabiti i
iskori{tavati rezultate stru~nih usluga i sve povezane
dokumentacije financirane putem ovoga Financijskog doprinosa
u svakom trenutku i na svim lokacijama po njihovom naho|enju.

^lanak 8.

Pravo na informiranje

8.1 SECO ima pravo na informiranje od strane Primatelja i
KfW o bilo kakvim uplatama napravljenim po ovome
Sporazumu, dodijeljenim stru~nim i konzultantskim uslugama,
ili bilo kojem drugom relevantnom pitanju koje se odnosi na ovaj
Sporazum.
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^lanak 9.
Razne odredbe

9.1 Primatelj }e osigurati da osobe koje budu zadu`ene od
strane istog za izvr{enje Stru~nih usluga, dodjelu bilo kojeg
Ugovora o stru~nim uslugama koji }e se financirati kao i za
tra`enje raspodjele iznosa financijskih doprinosa ne}e tra`iti,
prisvajati, uzvra}ati, davati, obe}avati ili dobivati obe}anje o
nezakonitom pla}anju ili drugih koristi u svezi s ovim zada}ama.

9.2 Ugovorne strane dijele zajedni~ku zabrinutost u borbi
protiv korupcije, koja ugro`ava dobru vladavinu i prikladno
kori{tenje resursa potrebnih za razvitak, i u dodatku, ugro`ava
pravednu i otvorenu konkurenciju utemeljenu na cijeni i
kvaliteti. Oni stoga izjavljuju svoju namjeru da kombiniraju
svoje napore u borbi protiv korupcije i, posebice, izjavljuju da
bilo kakva ponuda, poklon, uplata, naknada ili korist bilo koje
vrste dana bilo kome, izravno ili neizravno, s ciljem da se dodijeli
mandat ili ugovor u okviru ovoga Sporazuma, ili tijekom njegova
izvr{enja, smatrat }e se nezakonitim ~inom ili praksom
korupcije. Bilo koji ~in ove vrste ~ini dovoljan temelj da se
opravda poni{tenje ovoga Sporazuma, nabave ili dodjele koja iz
toga rezultira, ili poduzimanje bilo kojih drugih popravnih mjera
koje su predvi|ene primjenjivim zakonom.

9.3 Po{tivanje demokratskih na~ela i fundamentalnih
ljudskih prava kao {to je navedeno u Univerzalnoj deklaraciji o
ljudskim pravima inspirira interne i vanjske politike strana i ~ini

osnovni element s jednakim temeljima s ciljevima ovoga
Sporazuma o doprinosima.

9.4 Ako je bilo koja odredba ovoga Sporazuma neva`e}a, sve
druge odredbe ne}e biti pod utjecajem iste. Bilo koji jaz koji bude
rezultat toga bit }e ispunjen odredbom koja je sukladna svrsi
ovoga Sporazuma.

9.5 Primatelj ne mo`e dodijeliti ili prebaciti, zalo`iti ili staviti
pod hipoteku bilo kakva potra`ivanja iz ovoga Sporazuma.

9.6 Ovim }e Sporazumom upravljati zakon Federalne
Republike Njema~ke. Mjesto jurisdikcije bit }e Frankfurt na
Majni.

9.7 Ovaj }e Sporazum stupiti na snagu na dan njegova
potpisivanja od strane Ugovornih strana i ostat }e na snazi dok se
ne ispune sve njegove obveze. Napravljeno u tri originalna
primjerka na engleskome jeziku.

Dana 11. srpnja 2011. godine
Sarajevo

Bosna i Hercegovina
Dragan Vranki}, v. r.

KfW
Christian Haas, v. r.

SECO
Beatrice maser Mallor, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.

Broj 01-50-1-515-14/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1248/11 od 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I SAVJETA
MINISTARA REPUBLIKE ALBANIJE O RJE[AVAWU DUGA REPUBLIKE ALBANIJE I NAMIRAVAWU IZNOSA
NA RA^UNIMA PO OSNOVU ROBNE RAZMJENE IZME\U REPUBLIKE ALBANIJE I BIV[E SOCIJALISTI^KE

FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Savjeta ministara Republike Albanije o rje{avawu
duga Republike Albanije i namirivawu iznosa na ra~unima po osnovu robne razmjene izme|u Republike Albanije i biv{e
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, potpisan u Tirani, 12. avgusta 2011. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:

UGOVOR

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I SAVJETA MINISTARA REPUBLIKE

ALBANIJE O RJE[AVAWU DUGA REPUBLIKE
ALBANIJE I NAMIRAVAWU IZNOSA NA RA^UNIMA
PO OSNOVU ROBNE RAZMJENE IZME\U REPUBLIKE

ALBANIJE I BIV[E SOCIJALISTI^KE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Savjet ministara
Republike Albanije (u daqwem tekstu: Strane)

U ciqu provo|ewa Memoranduma izme|u Savjeta
ministara Republike Albanije i Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine, Vlade Republike Makedonije, Vlade Republike
Srbije, Vlade Republike Slovenije, Vlade Republike
Hrvatske i Vlade Crne Gore na rje{avawu duga Republike
Albanije i namirivawu iznosa na ra~unima po osnovu robne
razmjene izme|u Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke

Federativne Republike Jugoslavije (u daqwem tekstu: Memo-
randum),

S ciqem da se kona~no reguli{u obaveze Republike
Albanije o kona~nom rje{ewu bilansa u vezi sa robnom
razmjenom izme|u Republike Albanije i biv{e
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, a koji se
odnosi na Bosnu i Hercegovinu u skladu sa ~lanom 4.
Memoranduma,

I da se i daqe razvija i ja~a uzajamna trgovinska razmjena,
finansijski i ekonomski odnosi izme|u dviju zemaqa,

Strane su se slo`ile kako slijedi:

I. UVOD

^lan 1.

Predmet Ugovora
1. Predmet ovog Ugovora je izmirewe duga Republike

Albanije prema Bosni i Hercegovini, kona~no rje{ewe
bilansa, koje se odnosi na robnu razmjenu izme|u Republike
Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne Republike
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Jugoslavije, a {to se ti~e Bosne i Hercegovine na osnovu
Dodatka C Ugovora po pitawima sukcesije biv{e
Socijalisti~ke Republike Jugoslavije.

2. Kona~ni obra~un bilansa izme|u Republike Albanije i
Bosne i Hercegovine, ukqu~uju}i redovnu kamatu
obra~unatu za period od 31. marta 2006. godine do 30.
septembra 2009. godine, iznosi 3,696,189.56 klirin{kih
dolara (slovima: tri miliona {est stotina i devedest i
{est hiqada i stotinu i osamdeset i devet 56/100 ameri~kih
klirin{kih dolara).

3. Iznos koji je utvr|en u ta~ki 1 ovog ~lana predstavqa dug
Republike Albanije prema Bosni i Hercegovini u
klirin{kim dolarima od 30. septembra 2009. godine.

4. Strane su saglasne da se dug izra~unat u klirin{kim
dolarima, kao {to je predvi|eno u ~lanu 1.3, pretvori u dug
izra~unat prema dolarima Sjediwenih Ameri~kih Dr`ava
(USD), koriste}i konverzacionu stopu od 1 klirin{kog
dolara = 1USD.

5. Strane su saglasne da, nakon konverzije koja se odnosi na
~lan 1.4, dug Republike Albanije prema Bosni i
Hercegovini od 30. septembra 2009. iznosi 3,696.56
ameri~kih dolara (slovima: tri miliona {est stotina i
devedeset {est hiqada stotinu i osamdeset i devet i 56/100
ameri~kih dolara).

II. OP[TI PRINCIPI, POVLASTICE I OBAVEZE

^lan 2.
Iznos koji je potrebno regulisati

Obaveze Republike Albanije prema Bosni i Hercegovini
iznose 3,696,189.56 ameri~kih dolara.

^lan 3.
Kamata

Strane prihva}aju sqede}e uslove o izmirewu duga
Republike Albanije prema Bosni i Hercegovini.
1. Nakon stupawa na snagu ovog Ugovora Ministarstvo

finansija Albanije }e u ime Savjeta ministara Republike
Albanije prenijeti, na ranije utvr|eni ra~un od strane
Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovine,
ukupni iznos duga na sqede}i na~in.
a. [estomjese~ne polugodi{we isplate glavnice 31.

marta i 30. septembra svake godine, koji su ovdje
utvr|eni kao datumi pla}awa;

b. Prvi datum pla}awa glavnice i kamata je datum koji
prvi do|e nakon stupawa na snagu ovog Ugovora;

2. Ministarstvo finansija Albanije u ime Savjeta ministara
Republike Albanije pla}a Ministarstvu finansija i
trezora Bosne i Hercegovine redovnu kamatu koja po~iwe
od 1. oktobra 2009. godine do datuma ukupne otplate duga:
a. Kamata se obra~unava na osnovu stvarnog broja

proteklih dana i godine od 360 dana;
b. Va`e}a kamatna stopa je {estomjese~na USD LIBOR

kamatna stopa 31. marta i 30. septembra svake godine.
Ako 31. mart ili 30. septembar pada na praznik jedne ili
druge zemqe, va`e}a USD LIBOR kamatna stopa se
uzima iz prethodnog radnog dana; i

c. Ministarstvo finansija i trezora Bosne i
Hercegovine obavje{tava Ministarstvo finansija
Republike Albanije u vezi sa obra~unom kamata.

3. Va`e}e kamate na zaka{welu glavnicu i pla}awa kamata
(zaka{wele kamate) izra~unavaju se po 6-mjese~noj USD
LIBOR kamatnoj stopi plus 2% godi{we.

^lan 4.
Nadle`ni organi Ugovornih strana

Nadle`ni organi Ugovornih strana za provo|ewe ovog
Ugovora su Ministarstvo finansija i trezora Bosne i
Hercegovine i Ministarstvo finansija Republike Albanije.

Obavje{tewa koja se daju na osnovu ovog Ugovora upu}uju se
kako slijedi:

Za Savjet ministara Republike Albanije
Ministarstvo finansija
Odjel za upravqawe op{tim javnim dugom

Bulevardi "Deshmoret e Kombit", Nr. 1, Tirana, Albania
Tel: +3554228405
Faks: +3554228494
Za Savjet ministara Bosne i Hercegovine
Ministarstvo finansija i trezora
Sektor za provo|ewe sukcesije biv{e SFRJ i upravqawe

imovinom BiH
Trg BiH 1, 71 000 Sarajevo
Tel.: +38733254230
Faks: +38733200395

^lan 5.
Arbitra`a

Strane su saglasne da se eventualni sporovi koji proiza|u
iz ovog Ugovora rje{avaju na prijateqski na~in.

Ako spor ne mo`e da se rije{i sporazumno, Ugovorne
strane su saglasne da se spor kona~no rije{i u skladu sa
Pravilima o arbitra`i Me|unarodne trgova~ke komore u
Parizu.

Odluka arbitra`e je kona~na, obavezuju}a za obje strane i
izvr{na u roku navedenom u odluci.

Strane su saglasne da se arbitra`a provodi u skladu sa
postupkom utvr|enim Pravilnikom o arbitra`i Me|unarodne
trgova~ke komore u Parizu.

Mjerodavno pravo je francusko materijalno pravo.

^lan 6.
Izmjene i dopune

Ovaj Ugovor mijewa se samo uz pismenu saglasnost obiju
strana.

III. STUPAWE NA SNAGU

^lan 7.
Ratifikacija Ugovora

1. Strane ratifikuju ovaj Ugovor u skladu sa svojim internim
pravilima i propisima.

2. Svaka strana obavje{tava drugu stranu da je provela svoje
unutra{we procedure. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog
dana nakon isteka mjeseca posqedweg doti~nog
obavje{tewa.
Ura|eno 12. avgusta 2011. godine u tri originalne kopije na

engleskom jeziku i gdje su svi originali identi~ni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar finansija i trezora
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, s. r.

Za Savjet ministara
Republike Albanije
Ministar finansija

Ridvan Bode, s. r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-15/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1248/11 od 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA
REPUBLIKE ALBANIJE O RJE[AVANJU DUGA REPUBLIKE ALBANIJE I NAMIRAVANJU IZNOSA NA

RA^UNIMA PO OSNOVU ROBNE RAZMJENE IZME\U REPUBLIKE ALBANIJE I BIV[E SOCIJALISTI^KE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara Republike Albanije o rje{avanju duga

Republike Albanije i namiravanju iznosa na ra~unima po osnovu robne razmjene izme|u Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije, potpisan u Tirani, 12. avgusta 2011. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA REPUBLIKE

ALBANIJE O RJE[AVANJU DUGA REPUBLIKE
ALBANIJE I NAMIRAVANJU IZNOSA NA RA^UNIMA

PO OSNOVU ROBNE RAZMJENE IZME\U
REPUBLIKE ALBANIJE I BIV[E SOCIJALISTI^KE

FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vije}e ministara
Republike Albanije (u daljnjem tekstu: Strane)

U cilju provedbe Memoranduma izme|u Vije}a ministara
Republike Albanije i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine,
Vlade Republike Makedonije, Vlade Republike Srbije, Vlade
Republike Slovenije, Vlade Republike Hrvatske i Vlade Crne
Gore na rje{avanju duga Republike Albanije i namirivanju
iznosa na ra~unima po osnovu robne razmjene izme|u Republike
Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije (u daljnjem tekstu: Memorandum),

S ciljem da se kona~no reguliraju obaveze Republike
Albanije o kona~nom rje{enju bilansa u vezi s robnom
razmjenom izme|u Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije, a koji se odnosi na Bosnu i
Hercegovinu u skladu sa ~lanom 4. Memoranduma,

I da se i dalje razvija i ja~a uzajamna trgovinska razmjena,
finansijski i ekonomski odnosi izme|u dviju zemalja,

Strane su se slo`ile kako slijedi:
I. UVOD

^lan 1.
Predmet Ugovora

1. Predmet ovog Ugovora je izmirenje duga Republike
Albanije prema Bosni i Hercegovini, kona~no rje{enje
bilansa, koje se odnosi na robnu razmjenu izme|u Republike
Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije, a {to se ti~e Bosne i Hercegovine na osnovu
Dodatka C Ugovora po pitanjima sukcesije biv{e
Socijalisti~ke Republike Jugoslavije.

2. Kona~ni obra~un bilansa izme|u Republike Albanije i Bosne
i Hercegovine, uklju~uju}i redovnu kamatu obra~unatu za
period od 31. marta 2006. godine do 30. septembra 2009.
godine, iznosi 3,696,189.56 klirin{kih dolara (slovima: tri
miliona {est stotina i devedest i {est hiljada i stotinu i
osamdeset i devet 56/100 ameri~kih klirin{kih dolara).

3. Iznos koji je utvr|en u ta~ki 1 ovog ~lana predstavlja dug
Republike Albanije prema Bosni i Hercegovini u klirin{kim
dolarima od 30. septembra 2009. godine.

4. Strane su saglasne da se dug izra~unat u klirin{kim dolarima,
kao {to je predvi|eno u ~lanu 1.3, pretvori u dug izra~unat
prema dolarima Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava (USD),
koriste}i konverzacionu stopu od 1 klirin{kog dolara =
1USD.

5. Strane su saglasne da, nakon konverzije koja se odnosi na
~lan 1.4, dug Republike Albanije prema Bosni i Hercegovini
od 30. septembra 2009. iznosi 3,696.56 ameri~kih dolara
(slovima: tri miliona {est stotina i devedeset {est hiljada
stotinu i osamdeset i devet i 56/100 ameri~kih dolara).

II. OP]I PRINCIPI, POVLASTICE I OBAVEZE

^lan 2.
Iznos koji je potrebno regulirati

Obaveze Republike Albanije prema Bosni i Hercegovini
iznose 3,696,189.56 ameri~kih dolara.

^lan 3.
Kamata

Strane prihvataju sljede}e uvjete o izmirenju duga Republike
Albanije prema Bosni i Hercegovini.
1. Nakon stupanja na snagu ovog Ugovora Ministarstvo

finansija Albanije }e u ime Vije}a ministara Republike
Albanije prenijeti, na ranije utvr|eni ra~un od strane
Ministarstva finansija i trezora Bosne i Hercegovine, ukupni
iznos duga na sljede}i na~in.
a. [estomjese~ne polugodi{nje isplate glavnice 31. marta i

30. septembra svake godine, koji su ovdje utvr|eni kao
datumi pla}anja;

b. Prvi datum pla}anja glavnice i kamata je datum koji prvi
do|e nakon stupanja na snagu ovog Ugovora;

2. Ministarstvo finansija Albanije u ime Vije}a ministara
Republike Albanije pla}a Ministarstvu finansija i trezora
Bosne i Hercegovine redovnu kamatu koja po~inje od 1.
oktobra 2009. godine do datuma ukupne otplate duga:
a. Kamata se obra~unava na osnovu stvarnog broja proteklih

dana i godine od 360 dana;
b. Va`e}a kamatna stopa je {estomjese~na USD LIBOR

kamatna stopa 31. marta i 30. septembra svake godine.
Ako 31. mart ili 30. septembar pada na praznik jedne ili
druge zemlje, va`e}a USD LIBOR kamatna stopa se
uzima iz prethodnog radnog dana; i

c. Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine
obavje{tava Ministarstvo finansija Republike Albanije u
vezi sa obra~unom kamata.

3. Va`e}e kamate na zaka{njelu glavnicu i pla}anja kamata
(zaka{njele kamate) izra~unavaju se po 6-mjese~noj USD
LIBOR kamatnoj stopi plus 2% godi{nje.

^lan 4.
Nadle`na tijela Ugovornih strana

Nadle`na tijela Ugovornih strana za provedbu ovog Ugovora
su Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine i
Ministarstvo finansija Republike Albanije.

Obavijesti koje se daju na osnovu ovog Ugovora upu}uju se
kako slijedi:

Za Vije}e ministara Republike Albanije
Ministarstvo finansija
Odjel za upravljanje op}im javnim dugom
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Bulevardi "Deshmoret e Kombit", Nr. 1, Tirana, Albania
Tel: +3554228405
Fax: +3554228494
Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
Ministarstvo finansija i trezora
Sektor za provedbu sukcesije biv{e SFRJ i upravljanje

imovinom BiH
Trg BiH 1, 71 000 Sarajevo
Tel.: +38733254230
Fax: +38733200395

^lan 5.
Arbitra`a

Strane su saglasne da se eventualni sporovi koji proiza|u iz
ovog Ugovora rje{avaju na prijateljski na~in.

Ako se spor ne mo`e rije{iti sporazumno, Ugovorne strane su
saglasne da se spor kona~no rije{i u skladu sa Pravilima o
arbitra`i Me|unarodne trgova~ke komore u Parizu.

Odluka arbitra`e je kona~na, obvezuju}a za obje strane i
izvr{na u roku navedenom u odluci.

Strane su saglasne da se arbitra`a provodi u skladu sa
postupkom utvr|enim Pravilnikom o arbitra`i Me|unarodne
trgova~ke komore u Parizu.

Mjerodavno pravo je francusko materijalno pravo.

^lan 6.
Izmjene i dopune

Ovaj Ugovor mijenja se samo uz pismenu saglasnost obiju
strana.
III. STUPANJE NA SNAGU

^lan 7.
Ratifikacija Ugovora

1. Strane ratificiraju ovaj Ugovor u skladu sa svojim internim
pravilima i propisima.

2. Svaka strana obavje{tava drugu stranu da je provela svoje
unutra{nje procedure. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog
dana nakon isteka mjeseca posljednje doti~ne obavijesti.
Ura|eno 12. augusta 2011. godine u tri originalne kopije na

engleskom jeziku i gdje su svi originali identi~ni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar finansija i trezora
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, s. r.

Za Vije}e ministara
Republike Albanije
Ministar finansija
Ridvan Bode, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-515-15/12

29. februara 2012. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1248/11. od 19. sije~nja 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj
29. velja~e 2012. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA
REPUBLIKE ALBANIJE O RJE[AVANJU DUGA REPUBLIKE ALBANIJE I NAMIRAVANJU IZNOSA NA

RA^UNIMA PO OSNOVI ROBNE RAZMJENE IZME\U REPUBLIKE ALBANIJE I BIV[E SOCIJALISTI^KE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara Republike Albanije o rje{avanju duga

Republike Albanije i namiravanju iznosa na ra~unima po osnovi robne razmjene izme|u Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije, potpisan u Tirani, 12. kolovoza 2011. godine, na engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VIJE]A MINISTARA REPUBLIKE

ALBANIJE O RJE[AVANJU DUGA REPUBLIKE
ALBANIJE I NAMIRAVANJU IZNOSA NA RA^UNIMA

PO OSNOVI ROBNE RAZMJENE IZME\U
REPUBLIKE ALBANIJE I BIV[E SOCIJALISTI^KE

FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vije}e ministara
Republike Albanije (u daljnjem tekstu: Strane)

Radi provedbe Memoranduma izme|u Vije}a ministara
Republike Albanije i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine,
Vlade Republike Makedonije, Vlade Republike Srbije, Vlade
Republike Slovenije, Vlade Republike Hrvatske i Vlade Crne
Gore na rje{avanju duga Republike Albanije i namirivanju
iznosa na ra~unima po osnovi robne razmjene izme|u Republike
Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije (u daljnjem tekstu: Memorandum),

S ciljem da se kona~no reguliraju obveze Republike Albanije
o kona~nom rje{enju bilance glede robne razmjene izme|u

Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije, a koji se odnosi na Bosnu i Hercegovinu sukladno
~lanku 4. Memoranduma,

I da se i dalje razvija i ja~a uzajamna trgovinska razmjena,
financijski i ekonomski odnosi izme|u dviju zemalja,

Strane su se slo`ile kako slijedi:
I. UVOD

^lanak 1.
Predmet Ugovora

1. Predmet ovoga Ugovora je izmirenje duga Republike
Albanije prema Bosni i Hercegovini, kona~no rje{enje
bilance, koje se odnosi na robnu razmjenu izme|u Republike
Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije, a {to se ti~e Bosne i Hercegovine na temelju
Dodatka C Ugovora po pitanjima sukcesije biv{e
Socijalisti~ke Republike Jugoslavije.

2. Kona~ni obra~un bilance izme|u Republike Albanije i
Bosne i Hercegovine, uklju~uju}i redovitu kamatu
obra~unatu za razdoblje od 31. o`ujka 2006. godine do 30.
rujna 2009. godine, iznosi 3,696,189.56 klirin{kih dolara
(slovima: tri milijuna {est stotina i devedest i {est tisu}a i
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stotinu i osamdeset i devet 56/100 ameri~kih klirin{kih
dolara).

3. Iznos koji je utvr|en u to~ki 1 ovoga ~lanka predstavlja dug
Republike Albanije prema Bosni i Hercegovini u klirin{kim
dolarima od 30. rujna 2009. godine.

4. Strane su suglasne da se dug izra~unat u klirin{kim dolarima,
kao {to je predvi|eno u ~lanku 1.3, pretvori u dug izra~unat
prema dolarima Sjedinjenih Ameri~kih Dr`ava (USD),
koriste}i konverzacijsku stopu od 1 klirin{kog dolara =
1USD.

5. Strane su suglasne da, nakon konverzije koja se odnosi na
~lanak 1.4, dug Republike Albanije prema Bosni i
Hercegovini od 30. rujna 2009. iznosi 3,696.56 ameri~kih
dolara (slovima: tri milijuna {est stotina i devedeset {est
tisu}a stotinu i osamdeset i devet i 56/100 ameri~kih dolara).

II. OP]A NA^ELA, POVLASTICE I OBVEZE

^lanak 2.
Iznos koji je potrebno regulirati

Obveze Republike Albanije prema Bosni i Hercegovini
iznose 3,696,189.56 ameri~kih dolara.

^lanak 3.
Kamata

Strane prihvataju sljede}e uvjete o izmirenju duga Republike
Albanije prema Bosni i Hercegovini.
1. Nakon stupanja na snagu ovoga Ugovora Ministarstvo

financija Albanije }e uime Vije}a ministara Republike
Albanije prenijeti, na ranije utvr|eni ra~un od strane
Ministarstva financija i trezora Bosne i Hercegovine, ukupni
iznos duga na sljede}i na~in.
a. [estomjese~ne polugodi{nje isplate glavnice 31. o`ujka i

30. rujna svake godine, koji su ovdje utvr|eni kao datumi
pla}anja;

b. Prvi datum pla}anja glavnice i kamata je datum koji prvi
do|e nakon stupanja na snagu ovoga Ugovora;

2. Ministarstvo financija Albanije uime Vije}a ministara
Republike Albanije pla}a Ministarstvu financija i trezora
Bosne i Hercegovine redovitu kamatu koja po~inje od 1.
listopada 2009. godine do datuma ukupne otplate duga:
a. Kamata se obra~unava na temelju stvarnog broja

proteklih dana i godine od 360 dana;
b. Va`e}a kamatna stopa je {estomjese~na USD LIBOR

kamatna stopa 31. o`ujka i 30. rujna svake godine. Ako
31. o`ujka ili 30. rujna pada na praznik jedne ili druge
zemlje, va`e}a USD LIBOR kamatna stopa uzima se iz
prethodnog radnog dana; i

c. Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine
obavje{}uje Ministarstvo financija Republike Albanije u
svezi s obra~unom kamata.

3. Va`e}e se kamate na zaka{njelu glavnicu i pla}anja kamata
(zaka{njele kamate) izra~unavaju po 6-mjese~noj USD
LIBOR kamatnoj stopi plus 2% godi{nje.

^lanak 4.
Mjerodavna tijela Ugovornih strana

Mjerodavna tijela Ugovornih strana za provedbu ovoga
Ugovora su Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine
i Ministarstvo financija Republike Albanije.

Obavijesti koje se daju na temelju ovoga Ugovora upu}uju se
kako slijedi:

Za Vije}e ministara Republike Albanije
Ministarstvo financija
Odjel za upravljanje op}im javnim dugom
Bulevardi "Deshmoret e Kombit", Nr. 1, Tirana, Albania
Tel: +3554228405
Fax: +3554228494
Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
Ministarstvo financija i trezora
Sektor za provedbu sukcesije biv{e SFRJ i upravljanje

imovinom BiH
Trg BiH 1, 71 000 Sarajevo
Tel.: +38733254230
Fax: +38733200395

^lanak 5.

Arbitra`a

Strane su suglasne da se eventualni sporovi koji proiza|u iz
ovoga Ugovora rje{avaju na prijateljski na~in.

Ako se spor ne mo`e rije{iti sporazumno, Ugovorne su strane
suglasne da se spor kona~no rije{i sukladno Pravilima o arbitra`i
Me|unarodne trgova~ke komore u Parizu.

Odluka je arbitra`e kona~na, obvezuju}a za obje strane i
izvr{na u roku navedenom u odluci.

Strane su suglasne da se arbitra`a provodi sukladno postupku
utvr|enom Pravilnikom o arbitra`i Me|unarodne trgova~ke
komore u Parizu.

Mjerodavno pravo je francusko materijalno pravo.

^lanak 6.

Izmjene i dopune

Ovaj se Ugovor mijenja samo uz pismenu suglasnost obiju
strana.
III. STUPANJE NA SNAGU

^lanak 7.

Ratifikacija Ugovora

1. Strane ratificiraju ovaj Ugovor sukladno svojim internim
pravilima i propisima.

2. Svaka strana obavje{}uje drugu stranu da je provela svoje
unutarnje procedure. Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog
dana nakon isteka mjeseca posljednje doti~ne obavijesti.
Ura|eno 12. kolovoza 2011. godine u tri originalne kopije na

engleskom jeziku i gdje su svi originali identi~ni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar financija i trezora
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, v. r.

Za Vije}e ministara
Republike Albanije
Ministar financija
Ridvan Bode, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-515-15/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

81
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-94/12 od 02. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je
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ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE HRVATSKE O IZGRADWI JU@NIH GRANI^NIH DIONICA AUTOPUTA NA KORIDORU Vc

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o izgradwi ju`nih
grani~nih dionica autoputa na koridoru Vc, potpisan u Sarajevu, 03. novembra 2011.godine na srpskom, bosanskom i hrvatskom
jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADWI JU@NIH GRANI^NIH DIONICA

AUTOPUTA NA KORIDORU Vc

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daqem tekstu: ugovorne strane),

uzimaju}i u obzir uticaj izgradwe saobra}ajnih
infrastrukturnih objekata kojima se unapre|uje povezanost
saobra}ajnih pravaca ugovornih strana, kao i povezivawe tih
pravaca sa saobra}ajnom mre`om dr`ava ~lanica Evropske
unije, na razvoj me|usobne privredne saradwe,

cijene}i da za obje dr`ave prioritetni zna~aj ima razvoj
autoputa na Panevropskom koridoru Vc Budimpe{ta - Osijek -
Sarajevo - Plo~e,

imaju}i na umu Protokol o saradwi izme|u Ministarstva
komunikacija i transporta Bosne i Hercegovine i
Ministarstva mora, turizma, prometa i razvitka Republike
Hrvatske o odre|ivawu kontaktnih ta~aka na koridoru Vc,
potpisan u Zagrebu 15. maja 2007. godine,

sporazumijeli su se kako slijedi:

^lan 1.
Op{ta odredba

Sporazumom se ure|uju osnove saradwe i koordinacije na
izgradwi ju`nih grani~nih dionica autoputa na koridoru Vc,
i to:

a) dionica granica Republike Hrvatske - Po~iteq
(interregionalni ~vor), i

b) dionica ~vor Plo~e - granica Bosne i Hercegovine.
Izgradwa grani~nih prelaza i objekata grani~ne kontrole

prati}e izgradwu prikqu~nih dionica.
Pitawa vezana za uspostavqawe grani~nog prelaza, te za

potrebe grani~ne kontrole, ugovorne strane uredi}e posebnim
sporazumom.

^lan 2.
Priprema, finansirawe i izgradwa

Svaka ugovorna strana osigura}e pripremu, finansirawe i
izgradwu grani~nih dionica autoputa na vlastitom dr`avnom
podru~ju u skladu sa svojim zakonima i drugim propisima.

^lan 3.
Nadle`ni organi za sprovo|ewe Sporazuma

Nadle`ni organi za sprovo|ewe ovog sporazuma su:
- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i

transporta, i
- za Republiku Hrvatsku: Ministarstvo mora, prometa i

infrastrukture.
Nadle`ni organi iz stava 1. ovog ~lana imenova}e svoje

predstavnike u zajedni~ko operativno tijelo za sprovo|ewe
ovog sporazuma.

^lan 4.
Rokovi

Ugovorne strane su se sporazumjele da, u saradwi sa svojim
nadle`nim organima, pripremne i gra|evinske radove izvode

na na~in koji omogu}uje zavr{etak izgradwe grani~nih
dionica, i to:

Granica Bosne i Hercegovine - ~vor Plo~e, prva faza -
spojni put do granice i granica Republike Hrvatske - prva faza
do Zviri}a izgradi}e se najkasnije do 31. marta 2012. godine.

Grani~ni prelaz u Republici Hrvatskoj (Metkovi} II)
izgradi}e se najkasnije do 31. decembra 2011. godine, a nadle`ni
organi u Bosni i Hercegovini uspostavi}e na grani~nom
prelazu Bija~a grani~nu kontrolu najkasnije do navedenog
roka.

Dionica autoputa ~vor Plo~e - granica Bosne i
Hercegovine izgradi}e se najkasnije do 31. decembra 2013.
godine.

Dionica autoputa Po~iteq (interregionalni ~vor) -
granica Republike Hrvatske izgradi}e se najkasnije do 31.
decembra 2015. godine.

^lan 5.
Odgovornost za {tetu

U slu~aju da jedna od ugovornih strana bez opravdanog
razloga odustane od realizacije izgradwe grani~nih dionica
autoputa prije po~etka ili tokom same izgradwe, odgovorna je
drugoj ugovornoj strani za prouzrokovanu {tetu i nastale
tro{kove.

Ugovorna strana }e o svojoj namjeri da odustane od izgradwe
grani~nih dionica autoputa obavijestiti drugu ugovornu
stranu pisanim obavje{tewem, diplomatskim putem.

^lan 6.
Rje{avawe sporova

Svaki spor o tuma~ewu ili primjeni ovog sporazuma
rje{ava}e se konsultacijama i pregovorima izme|u ugovornih
strana.

^lan 7.
Zavr{ne odredbe

Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
prijema zadweg pisanog obavje{tewa kojom se ugovorne strane
me|usobno obavje{tavaju diplomatskim putem o ispuwewu
uslova predvi|enih wihovim unutara{wim zakonodavstvom za
wegovo stupawe na snagu.

Svaka od ugovornih strana mo`e otkazati ovaj sporazum
pisanim obavije{tewem drugoj ugovornoj strani
diplomatskim putem. U tom slu~aju, ovaj sporazum prestaje
{est mjeseci nakon datuma prijema obavje{tewa o otkazu
sporazuma.

Ovaj sporazum se mo`e izmijeniti i dopuniti uzajamnim
pisanim dogovorom ugovornih strana.

Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa stavom 1. ovog
~lana.

Sastavqeno u Sarajevu, dana 03.11.2011. godine, u dva
originala, svaki na na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na hrvatskom
jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Rudo Vidovi}, s. r.

Za Vladu
Republike Hrvatske

Tomislav Mihoti}, s. r.
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^lan 3.

Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-17/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-94/12 od 2. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O IZGRADNJI JU@NIH GRANI^NIH DIONICA AUTOCESTE NA KORIDORU Vc

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o izgradnji ju`nih grani~nih

dionica autoceste na koridoru Vc, potpisan u Sarajevu, 03. novembra 2011.godine na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, te
na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADNJI JU@NIH GRANI^NIH DIONICA
AUTOCESTE NA KORIDORU Vc

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljem tekstu: ugovorne strane),

uzimaju}i u obzir utjecaj izgradnje saobra}ajnih
infrastrukturnih objekata kojima se unapre|uje povezanost
saobra}ajnih pravaca ugovornih strana, kao i povezivanje tih
pravaca sa saobra}ajnom mre`om dr`ava ~lanica Evropske unije,
na razvoj me|usobne privredne saradnje,

cijene}i da za obje dr`ave prioritetni zna~aj ima razvoj
autoceste na Panevropskom koridoru Vc Budimpe{ta - Osijek -
Sarajevo - Plo~e,

imaju}i na umu Protokol o saradnji izme|u Ministarstva
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i Ministarstva
mora, turizma, prometa i razvitka Republike Hrvatske o
odre|ivanju kontaktnih ta~aka na koridoru Vc, potpisan u
Zagrebu 15. maja 2007. godine,

sporazumijeli su se kako slijedi:
^lan 1.

Op}a odredba
Sporazumom se ure|uju osnove saradnje i koordinacije na

izgradnji ju`nih grani~nih dionica autoceste na koridoru Vc, i to:
a) dionica granica Republike Hrvatske - Po~itelj

(interregionalni ~vor), i
b) dionica ~vor Plo~e - granica Bosne i Hercegovine.
Izgradnja grani~nih prijelaza i objekata grani~ne kontrole

pratit }e izgradnju priklju~nih dionica.
Pitanja vezana za uspostavljanje grani~nog prijelaza, te za

potrebe grani~ne kontrole, ugovorne strane uredit }e posebnim
sporazumom.

^lan 2.
Priprema, finansiranje i izgradnja

Svaka ugovorna strana osigurat }e pripremu, finansiranje i
izgradnju grani~nih dionica autoceste na vlastitom dr`avnom
podru~ju u skladu sa svojim zakonima i drugim propisima.

^lan 3.
Nadle`ni organi za sprovo|enje Sporazuma

Nadle`ni organi za sprovo|enje ovog sporazuma su:
- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i

prometa, i
- za Republiku Hrvatsku: Ministarstvo mora, prometa i

infrastrukture.

Nadle`ni organi iz stava 1. ovog ~lana imenovat }e svoje
predstavnike u zajedni~ko operativno tijelo za sprovo|enje ovog
sporazuma.

^lan 4.
Rokovi

Ugovorne strane su se sporazumjele da, u saradnji sa svojim
nadle`nim organima, pripremne i gra|evinske radove izvode na
na~in koji omogu}uje zavr{etak izgradnje grani~nih dionica, i to:

Granica Bosne i Hercegovine - ~vor Plo~e, prva faza - spojna
cesta do granice i granica Republike Hrvatske - prva faza do
Zviri}a izgradit }e se najkasnije do 31. marta 2012. godine.

Grani~ni prijelaz u Republici Hrvatskoj (Metkovi} II)
izgradit }e se najkasnije do 31. decembra 2011. godine, a
nadle`ni organi u Bosni i Hercegovini uspostavit }e na
grani~nom prijelazu Bija~a grani~nu kontrolu najkasnije do
navedenog roka.

Dionica autoceste ~vor Plo~e - granica Bosne i Hercegovine
izgradit }e se najkasnije do 31. decembra 2013. godine.

Dionica autoceste Po~itelj (interregionalni ~vor) - granica
Republike Hrvatske izgradit }e se najkasnije do 31. decembra
2015. godine.

^lan 5.
Odgovornost za {tetu

U slu~aju da jedna od ugovornih strana bez opravdanog
razloga odustane od realizacije izgradnje grani~nih dionica
autoceste prije po~etka ili tokom same izgradnje, odgovorna je
drugoj ugovornoj strani za prouzrokovanu {tetu i nastale
tro{kove.

Ugovorna strana }e o svojoj namjeri da odustane od
izgradnje grani~nih dionica autoceste obavijestiti drugu
ugovornu stranu pisanom obavije{}u, diplomatskim putem.

^lan 6.
Rje{avanje sporova

Svaki spor o tuma~enju ili primjeni ovog sporazuma rje{avat
}e se konsultacijama i pregovorima izme|u ugovornih stranaka.

^lan 7.
Zavr{ne odredbe

Ovaj sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
prijema zadnje pisane obavijesti kojom se ugovorne strane
me|usobno obavje{tavaju diplomatskim putem o ispunjenju
uvjeta predvi|enih njihovim unutara{njim zakonodavstvom za
njegovo stupanje na snagu.

Svaka od ugovornih strana mo`e otkazati ovaj sporazum
pisanom obavije{}u drugoj ugovornoj strani diplomatskim
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putem. U tom slu~aju, ovaj sporazum prestaje {est mjeseci nakon
datuma prijema obavijesti o otkazu sporazuma.

Ovaj sporazum se mo`e izmijeniti i dopuniti uzajamnim
pisanim dogovorom ugovornih strana.

Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu sa stavom 1.
ovog ~lana.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 03.11.2011. godine, u dva
originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine

(bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na hrvatskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Rudo Vidovi}, s. r.

Za Vladu
Republike Hrvatske

Tomislav Mihoti}, s. r.

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na, bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu
danom objavljivanja.

Broj 01-50-1-515-17/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-94/12 od 2. velja~e 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj 29.
velja~e 2012. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O IZGRADNJI JU@NIH GRANI^NIH DIONICA AUTOCESTE NA KORIDORU Vc

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Hrvatske o izgradnji ju`nih grani~nih
dionica autoceste na koridoru Vc, potpisan u Sarajevu 3.studenoga 2011.godine, na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku, te
na slu`benom jeziku Republike Hrvatske - hrvatskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O

IZGRADNJI JU@NIH GRANI^NIH DIONICA
AUTOCESTE NA KORIDORU Vc

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Hrvatske (u daljnjem tekstu: ugovorne stranke),

uzimaju}i u obzir utjecaj izgradnje prometnih
infrastrukturnih objekata kojima se unapre|uje povezanost
prometnih pravaca ugovornih stranaka, kao i povezivanje tih
pravaca s prometnom mre`om dr`ava ~lanica Europske unije, na
razvoj me|usobne gospodarske suradnje,

cijene}i da za obje dr`ave prioritetni zna~aj ima razvoj
autoceste na Paneuropskom koridoru Vc Budimpe{ta - Osijek -
Sarajevo - Plo~e,

imaju}i na umu Protokol o suradnji izme|u Ministarstva
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine i Ministarstva
mora, turizma, prometa i razvitka Republike Hrvatske o
odre|ivanju kontaktnih to~aka na koridoru Vc, potpisan u
Zagrebu 15. svibnja 2007. godine,

sporazumijeli su se kako slijedi:

^lanak 1.
Op}a odredba

Sporazumom se ure|uju osnove suradnje i koordinacije na
izgradnji ju`nih grani~nih dionica autoceste na koridoru Vc, i to:

a) dionica granica Republike Hrvatske - Po~itelj
(interregionalni ~vor), i

b) dionica ~vor Plo~e - granica Bosne i Hercegovine.
Izgradnja grani~nih prijelaza i objekata grani~ne kontrole

pratit }e izgradnju priklju~nih dionica.
Pitanja vezana za uspostavu grani~nog prijelaza, te za

potrebe grani~ne kontrole, ugovorne stranke uredit }e posebnim
sporazumom.

^lanak 2.
Priprema, financiranje i izgradnja

Svaka ugovorna stranka osigurat }e pripremu, financiranje i
izgradnju grani~nih dionica autoceste na vlastitom dr`avnom
podru~ju sukladno svojim zakonima i drugim propisima.

^lanak 3.
Nadle`na tijela za provedbu Sporazuma

Nadle`na tijela za provedbu ovog Sporazuma su:
- za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo komunikacija i

prometa, i
- za Republiku Hrvatsku: Ministarstvo mora, prometa i

infrastrukture.
Nadle`na tijela iz stavka 1. ovog ~lanka imenovat }e svoje

predstavnike u zajedni~ko operativno tijelo za provedbu ovog
Sporazuma.

^lanak 4.
Rokovi

Ugovorne stranke su se sporazumjele da, u suradnji sa svojim
nadle`nim tijelima, pripremne i gra|evinske radove izvode na
na~in koji omogu}uje zavr{etak izgradnje grani~nih dionica, i to:

Granica Bosne i Hercegovine - ~vor Plo~e, prva faza - spojna
cesta do granice i granica Republike Hrvatske - prva faza do
Zviri}a izgradit }e se najkasnije do 31. o`ujka 2012. godine.

Grani~ni prijelaz u Republici Hrvatskoj (Metkovi} II)
izgradit }e se najkasnije do 31. prosinca 2011. godine, a nadle`na
tijela u Bosni i Hercegovini uspostavit }e na grani~nom prijelazu
Bija~a grani~nu kontrolu najkasnije do navedenog roka.

Dionica autoceste ~vor Plo~e - granica Bosne i Hercegovine
izgradit }e se najkasnije do 31. prosinca 2013. godine.

Dionica autoceste Po~itelj (interregionalni ~vor) - granica
Republike Hrvatske izgradit }e se najkasnije do 31. prosinca
2015. godine.

^lanak 5.
Odgovornost za {tetu

U slu~aju da jedna od ugovornih stranaka bez opravdanog
razloga odustane od realizacije izgradnje grani~nih dionica
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autoceste prije po~etka ili tijekom same izgradnje, odgovorna je
drugoj ugovornoj stranci za prouzro~enu {tetu i nastale tro{kove.

Ugovorna stranka }e o svojoj namjeri da odustane od
izgradnje grani~nih dionica autoceste obavijestiti drugu
ugovornu stranku pisanom obavije{}u, diplomatskim putem.

^lanak 6.
Rje{avanje sporova

Svaki spor o tuma~enju ili primjeni ovog Sporazuma rje{avat
}e se konzultacijama i pregovorima izme|u ugovornih stranaka.

^lanak 7.
Zavr{ne odredbe

Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od datuma
primitka zadnje pisane obavijesti kojom se ugovorne stranke
me|usobno obavje{tavaju diplomatskim putem o ispunjenju
uvjeta predvi|enih njihovim unutarnjim zakonodavstvom za
njegovo stupanje na snagu.

Svaka od ugovornih stranaka mo`e otkazati ovaj Sporazum
pisanom obavije{}u drugoj ugovornoj stranci diplomatskim
putem. U tom slu~aju, ovaj Sporazum prestaje {est mjeseci nakon
datuma primitka obavijesti o otkazu Sporazuma.

Ovaj Sporazum se mo`e izmijeniti i dopuniti uzajamnim
pisanim dogovorom ugovornih stranaka.

Izmjene i dopune stupaju na snagu sukladno stavku 1. ovog
~lanka.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 03.11.2011. godine, u dva
izvornika, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom) i na hrvatskom jeziku, pri
~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Rudo Vidovi}, v. r.

Za Vladu
Republike Hrvatske

Tomislav Mihoti}, v. r.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-515-17/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

82
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-72/12 od 2. februara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U [VAJCARSKE KONFEDERACIJE I REPUBLIKE AUSTRIJE O

OSNIVAWU I RADU ME\UNARODNOG CENTRA ZA RAZVOJ MIGRACIONE POLITIKE (ICMPD) U BE^U
od 1. juna 1993. godine

^lan 1.

Ratifikuje se Ugovor izme|u [vajcarske Konfederacije i Republike Austrije o osnivawu i radu Me|unarodnog centra za
razvoj migracione politike (ICMPD), potpisan u Be~u, 1. juna 1993. godine.

^lan 2.

Tekst Ugovora u prevodu glasi:

UGOVOR

IZME\U [VAJCARSKE KONFEDERACIJE, I
REPUBLIKE AUSTRIJE O OSNIVAWU I RADU

ME\UNARODNOG CENTRA ZA RAZVOJ MIGRACIONE

POLITIKE (ICMPD) U BE^U IZ 1. JUNA 1993.

izmijewen Ugovorom izme|u [vajcarske Konfederacije,
Republike Austrije i Republike Ma|arske a vezano za izmjenu
i dopunu potpisanog Ugovora o osnivawu i radu ICMPD-a iz 27.
marta 1996., i Ugovorom izme|u [vajcarske Konfederacije,
Republike Austrije i Republike Ma|arske a vezano za izmjenu
Ugovora o osnivawu i radu ICMPD-a iz 26. aprila 1996., kao i
Ugovorom koji se odnosi na tre}u izmjenu Ugovora o osnivawu i
radu ICMPD-a iz 25. juna 2003. izme|u [vajcarske
Konfederacije, Republike Austrije, Republike Ma|arske,
Republike Slovenije, ^e{ke Republike, Kraqevine [vedske,
Republike Bugarske, Republike Hrvatske i Republike Poqske.

^lan 1
Ciqevi Ugovora

Posqedwih se godina nezakonit i sve vi{e azilantski
orijentisan priliv qudi sa juga na sjever pove}ao pa se stawe
jo{ pogor{alo nedavnom pojavom migracija qudi sa istoka na
zapad. Mada u cijelosti potrebne, nacionalne mjere nadzora
ulaska nisu dovoqne da odr`e obim i sastav imigracionih
tokova na nivoima koji odgovaraju `eqama strana. Stoga je
potrebno dati prioritet izradi i primjeni dugoro~nih
strategija rje{avawa fenomena migracija. Te strategije imaju

za ciq olak{ati pravovremeno upozorewe, borbu s glavnim
uzrocima, uskla|ivawe mjera nadzora ulaska i uskla|ivawe
politika koje se bave strancima, azilantima i izbjeglicama.

Ovaj Ugovor ima za ciq promovisawe me|unarodne saradwe
na podru~ju migracionih politika kao i odgovaraju}eg
istra`ivawa na tom podru~ju.

^lan 2

Me|unarodni centar za razvoj migracione politike
(1) Ugovorne strane osnivaju Me|unarodni centar za razvoj

migracione politike (ICMPD), sa sjedi{tem u Be~u, kao
me|unarodnu organizaciju. ICMPD }e analizirati
sada{we i mogu}e migracione tokove u evropske zemqe,
pratiti i istra`ivati stawe u glavnim zemqama porijekla
migranata i pripremati mjere za uspje{nije prepoznavawe
i nadzor migracionih kretawa.

(2) Gore navedena me|unarodna organizacija je pravna osoba.
(3) Status pravne osobe, povlastice i imuniteti ICMPD - a u

Republici Austriji uredi}e Republika Austrija.

^lan 3

Upravni odbor

Predstavnici ugovornih strana ~ine Upravni odbor
(Steering Group). Svaka je ugovorna strana zastupqena u ovom
Upravnom odboru jednim mjestom.

Predsjedavawe Upravnim odborom obavqa svaka ugovorna
strana sukcesivno.

Upravni odbor se sastaje prema potrebi, ali najmawe tri
puta godi{we.
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_____________________________________
* Izmijeweni Ugovor iz 2003. ukqu~uje, u uvodnome dijelu,

tekst koji daje tuma~ewe ~lana 1 a koji je prika~en kao dodatak.

^lan 4

Du`nosti Upravnog odbora

Upravqa~ka skupina:
- obavqa op{ti nadzor nad ICMPD - om,

- imenuje direktora ICMPD - a,

- odobrava godi{wi izvje{taj direktora ICMPD-a,

- odobrava i finansira op{ti godi{wi buxet ICMPD - a,

- odobrava godi{wi finansijski izvje{taj ICMPD - a,

- odobrava radni program ICMPD - a,

- odobrava program konferencija ICMPD - a,

- odobrava ugovore ICMPD - a,

- odobrava projekte predlo`ene od strane ili za ICMPD,

- daje podr{ku politi~kim kontaktima ICMPD - a,

- prima na znawe izvje{taje o napretku u radu ICMPD - a,

- savjetuje direktora ICMPD - a u va`nim pitawima,
- imenuje ~lanove Savjetodavnog tijela,
- savjetuje i odlu~uje o pristupawu budu}ih strana.

^lan 5

ICMPD direktor

Direktor ICMPD - a usko sara|uje s me|unarodnim i
nacionalnim organizacijama i institucijama koje djeluju na
podru~ju migracione politike. On mo`e preuzimati zadatke na
tra`ewe me|unarodnih organizacija, konferencija,
mehanizama i procesa, kao {to su Be~ki, Berlinski i
Budimpe{tanski proces i ostali relevantni forumi. On
prati nacionalne migracione politike i praksu razvijenih i
drugih zemaqa, kao i rezultate istra`ivawa na ovome podru~ju
te vodi potrebnu dokumentaciju o ovim pitawima. On
analizira politike i trendove te izra|uje strategije potrebne
za rje{avawe va`nih pitawa.

Strategijska platforma usvojena u okviru "Neformalnih
konsultacija" stvara zna~ajnu bazu za rad direktora. S tim u
vezi, obrati}e posebnu pa`wu pitawu prijemnih mogu}nosti
strana sa demografskog, ekonomskog, dru{tvenog, politi~kog,
kulturnog i ekolo{kog aspekta. Nadaqe, direktor ICMPD - a
nadzire i pospje{uje postoje}e napore na prevladavawu uzroka
migracija a u ciqu boqeg nadzora nad migracionim kretawima.
Kona~no, direktor ICMPD - a izra|uje prijedloge za
me|unarodno uskla|ivawe migracionih politika i prakse.

Direktor ICMPD - a direktno je odgovoran Upravnom
odboru. On zapo{qava i nadzire zaposlenike kojima su
dodijeqena finansijska sredstva. Du`nosti direktora
ICMPD - a detaqno su opisane u posebnome dokumentu.

^lan 6

Kori{tewe usluga ICMPD - a

Ugovorne strane imaju pravo neograni~enog kori{tewa
bilo kakvih dostignu}a u radu ICMPD-a u svoje vlastite svrhe u
pogledu utvr|ivawa svojih migracionih politika kao i u
svojim nastojawima na podru~ju me|unarodne migracione
politike.

One mogu staviti te rezultate na raspolagawe
zainteresovanim institucijama, ako to smatraju prikladnim.

U okviru granica raspolo`ivih kapaciteta, usluge
ICMPD-a su na punom raspolagawu ugovornim stranama.

^lan 7

Finansirawe ICMPD - a

Ugovorne strane preuzimaju punu finansijsku odgovornost
za pokri}e redovnih tro{kova ICMPD-a.

Svake godine Upravni odbor prima od Direktora ICMPD-a
nacrt prora~una za narednu godinu, kojim se pokrivaju
tro{kovi osobqa, putovawa, prostorija, administracije,
reprezentacije i drugi tro{kovi. Upravni odbor odobrava taj
prora~un i odlu~uje o raspodjeli tro{kova izme|u ugovornih
strana. Po`eqno je da se ti tro{kovi me|u wima podijele u
jednakom omjeru.

ICMPD mo`e prihvatiti podr{ku za projekte,
dobrovoqne priloge, donacije i druge darove.

Za izmjene planova prora~una, ukqu~uju}i bilo kakvo
pove}awe doprinosa ugovornih strana, potrebno je odobrewe
Upravnog odbora.

^lan 8

Sudjelovawe novih strana i me|unarodnih organizacija

Upravni odbor mo`e pozvati dr`ave ili me|unarodne
organizacije da postanu strane ovoga Ugovora.

Osnova za pristup drugih strana ovome Ugovoru treba biti
me|usobno povjerewe i zajedni~ki interesi.

^lan 9

Savjetodavno tijelo

Direktor ICMPD-a ima podr{ku Savjetodavnog tijela,
koje mogu ~initi osobe iz podru~ja politike i nauke i poticati
iz razli~itih zemaqa i me|unarodnih organizacija.
Savjetodavno tijelo ne mo`e davati upute Direktoru
ICMPD-a. Me|utim, ono mo`e predlagati projekte i pomagati
u pribavqawu sredstava za wihovo finansirawe.

^lan 10

Smje{taj i administracija ICMPD - a

Republika Austrija poduzima sve da olak{a, u okviru
mogu}nosti, funkcionisawe i djelatnosti ICMPD-a, i
wegovog osobqa, u provo|ewu ovoga Ugovora.

^lan 11

Prestanak Ugovora

Svaka ugovorna strana mo`e okon~ati svoje ~lanstvo uz
prethodnu obavijest o tome, tri mjeseca unaprijed.

^lan 12

Stupawe na snagu

Ovaj Ugovor stupa na snagu, sa retroaktivnim dejstvom,
dana 1. maja 1993.

Be~, 1. juni 1993.
Za [vajcarsku Konfederaciju:(potpisano)
Za Republiku Austriju:(potpisano)

Dodatak

Potpisnice izmijewenog Ugovora iz 2003. u uvodnom dijelu
su usvojile slijede}a poja{wewa vezana za mandat ICMPD:

"Cijene}i mjere i aktivnosti preduzete od strane
ICMPD-a

- da doprinese razvoju inovativnih, sveobuhvatnih i
me|unarodno uskla|enih rje{ewa za izazove u oblasti
migracija a u okviru me|unarodno priznatih pravnih
principa;

- da identifikuje i nadaqe razvija najboqe prakse i
standarde kako bi se poboq{ala efikasnost i
uspje{nost upravqawa migracijama od strane dr`ava;

- da poboq{a i olak{a regionalnu i me|unarodnu
saradwu u oblasti migracione politike i upravqawa
migracijama, ukqu~uju}i kontakte i dijaloge me|u
zemqama porijekla, tranzitnim i zemqama krajwim
destinacijama;

- da promovi{e i razvija strategije za borbu protiv
smawewa pojave ilegalnih migracija te krijum~arewa i
trgovine qudima;

- da olak{a uspostavu odr`ivog i sveobuhvatnog sistema
legalnih migracija, i
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- da olak{a razmjenu informacija i podataka
relevantnih za oblast migracija, ukqu~uju}i
informacije o zemqama porijekla;"

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-19/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-72/12 od 2. februara 2012.godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29. februara
2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U [VICARSKE KONFEDERACIJE I REPUBLIKE AUSTRIJE O OSNIVANJU I
RADU ME\UNARODNOG CENTRA ZA RAZVOJ MIGRACIONE POLITIKE (ICMPD) U BE^U

od 1. juna 1993. godine

^lan 1.
Ratifikuje se Ugovor izme|u [vicarske Konfederacije i Republike Austrije o osnivanju i radu Me|unarodnog Centra za razvoj

migracione politike (ICMPD), potpisan u Be~u 1. juna 1993. godine.
^lan 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR

IZME\U [VICARSKE KONFEDERACIJE, I
REPUBLIKE AUSTRIJE O OSNIVANJU I RADU

ME\UNARODNOG CENTRA ZA RAZVOJ
MIGRACIONE POLITIKE (ICMPD) U BE^U IZ 1. JUNA

1993.

izmijenjen Ugovorom izme|u [vicarske Konfederacije,
Republike Austrije i Republike Ma|arske a vezano za izmjenu i
dopunu potpisanog Ugovora o osnivanju i radu ICMPD-a iz 27.
marta 1996., i Ugovorom izme|u [vicarske Konfederacije,
Republike Austrije i Republike Ma|arske a vezano za izmjenu
Ugovora o osnivanju i radu ICMPD-a iz 26. aprila 1996., kao i
Ugovorom koji se odnosi na tre}u izmjenu Ugovora o osnivanju i
radu ICMPD-a iz 25. juna 2003. izme|u [vicarske
Konfederacije, Republike Austrije, Republike Ma|arske,
Republike Slovenije, ^e{ke Republike, Kraljevine [vedske,
Republike Bugarske, Republike Hrvatske i Republike Poljske.

^lan 1
Ciljevi Ugovora

Posljednjih se godina nezakonit i sve vi{e azilantski
orijentisan priliv ljudi sa juga na sjever pove}ao pa se stanje jo{
pogor{alo nedavnom pojavom migracija ljudi sa istoka na zapad.
Mada u cijelosti potrebne, nacionalne mjere nadzora ulaska nisu
dovoljne da odr`e obim i sastav imigracionih tokova na nivoima
koji odgovaraju `eljama strana. Stoga je potrebno dati prioritet
izradi i primjeni dugoro~nih strategija rje{avanja fenomena
migracija. Te strategije imaju za cilj olak{ati pravovremeno
upozorenje, borbu s glavnim uzrocima, uskla|ivanje mjera
nadzora ulaska i uskla|ivanje politika koje se bave strancima,
azilantima i izbjeglicama.

Ovaj Ugovor ima za cilj promovisanje me|unarodne
saradnje na podru~ju migracionih politika kao i odgovaraju}eg
istra`ivanja na tom podru~ju.

^lan 2
Me|unarodni centar za razvoj migracione politike

(1) Ugovorne strane osnivaju Me|unarodni centar za razvoj
migracione politike (ICMPD), sa sjedi{tem u Be~u, kao
me|unarodnu organizaciju. ICMPD }e analizirati sada{nje i
mogu}e migracione tokove u evropske zemlje, pratiti i
istra`ivati stanje u glavnim zemljama porijekla migranata i
pripremati mjere za uspje{nije prepoznavanje i nadzor
migracionih kretanja.

(2) Gore navedena me|unarodna organizacija je pravna osoba.

(3) Status pravne osobe, povlastice i imuniteti ICMPD - a u
Republici Austriji uredit }e Republika Austrija.

^lan 3
Upravni odbor

Predstavnici ugovornih strana ~ine Upravni odbor (Steering
Group). Svaka je ugovorna strana zastupljena u ovom Upravnom
odboru jednim mjestom.

Predsjedavanje Upravnim odborom obavlja svaka ugovorna
strana sukcesivno.

Upravni odbor se sastaje prema potrebi, ali najmanje tri puta
godi{nje.

_____________________________________
* Izmijenjeni Ugovor iz 2003. uklju~uje, u uvodnome dijelu,

tekst koji daje tuma~enje ~lana 1 a koji je prika~en kao dodatak.
^lan 4

Du`nosti Upravnog odbora
Upravlja~ka skupina:
- obavlja op{ti nadzor nad ICMPD - om,
- imenuje direktora ICMPD - a,
- odobrava godi{nji izvje{taj direktora ICMPD-a,
- odobrava i finansira op{ti godi{nji bud`et ICMPD - a,
- odobrava godi{nji finansijski izvje{taj ICMPD - a,
- odobrava radni program ICMPD - a,
- odobrava program konferencija ICMPD - a,
- odobrava ugovore ICMPD - a,
- odobrava projekte predlo`ene od strane ili za ICMPD,
- daje podr{ku politi~kim kontaktima ICMPD - a,
- prima na znanje izvje{taje o napretku u radu ICMPD - a,
- savjetuje direktora ICMPD - a u va`nim pitanjima,
- imenuje ~lanove Savjetodavnog tijela,
- savjetuje i odlu~uje o pristupanju budu}ih strana.

^lan 5
ICMPD direktor

Direktor ICMPD - a usko sara|uje s me|unarodnim i
nacionalnim organizacijama i institucijama koje djeluju na
podru~ju migracione politike. On mo`e preuzimati zadatke na
tra`enje me|unarodnih organizacija, konferencija, mehanizama i
procesa, kao {to su Be~ki, Berlinski i Budimpe{tanski proces i
ostali relevantni forumi. On prati nacionalne migracione politike
i praksu razvijenih i drugih zemalja, kao i rezultate istra`ivanja
na ovome podru~ju te vodi potrebnu dokumentaciju o ovim
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pitanjima. On analizira politike i trendove te izra|uje strategije
potrebne za rje{avanje va`nih pitanja.

Strategijska platforma usvojena u okviru "Neformalnih
konsultacija" stvara zna~ajnu bazu za rad direktora. S tim u vezi,
obratit }e posebnu pa`nju pitanju prijemnih mogu}nosti strana sa
demografskog, ekonomskog, dru{tvenog, politi~kog, kulturnog i
ekolo{kog aspekta. Nadalje, direktor ICMPD - a nadzire i
pospje{uje postoje}e napore na prevladavanju uzroka migracija a
u cilju boljeg nadzora nad migracionim kretanjima. Kona~no,
direktor ICMPD - a izra|uje prijedloge za me|unarodno
uskla|ivanje migracionih politika i prakse.

Direktor ICMPD - a direktno je odgovoran Upravnom
odboru. On zapo{ljava i nadzire zaposlenike kojima su
dodijeljena finansijska sredstva. Du`nosti direktora ICMPD - a
detaljno su opisane u posebnome dokumentu.

^lan 6
Kori{tenje usluga ICMPD - a

Ugovorne strane imaju pravo neograni~enog kori{tenja bilo
kakvih dostignu}a u radu ICMPD-a u svoje vlastite svrhe u
pogledu utvr|ivanja svojih migracionih politika kao i u svojim
nastojanjima na podru~ju me|unarodne migracione politike.

One mogu staviti te rezultate na raspolaganje
zainteresovanim institucijama, ako to smatraju prikladnim.

U okviru granica raspolo`ivih kapaciteta, usluge ICMPD-a
su na punom raspolaganju ugovornim stranama.

^lan 7
Finansiranje ICMPD - a

Ugovorne strane preuzimaju punu finansijsku odgovornost
za pokri}e redovnih tro{kova ICMPD-a.

Svake godine Upravni odbor prima od Direktora ICMPD-a
nacrt prora~una za narednu godinu, kojim se pokrivaju tro{kovi
osoblja, putovanja, prostorija, administracije, reprezentacije i
drugi tro{kovi. Upravni odbor odobrava taj prora~un i odlu~uje o
raspodjeli tro{kova izme|u ugovornih strana. Po`eljno je da se ti
tro{kovi me|u njima podijele u jednakom omjeru.

ICMPD mo`e prihvatiti podr{ku za projekte, dobrovoljne
priloge, donacije i druge darove.

Za izmjene planova prora~una, uklju~uju}i bilo kakvo
pove}anje doprinosa ugovornih strana, potrebno je odobrenje
Upravnog odbora.

^lan 8
Sudjelovanje novih strana i me|unarodnih organizacija
Upravni odbor mo`e pozvati dr`ave ili me|unarodne

organizacije da postanu strane ovoga Ugovora.
Osnova za pristup drugih strana ovome Ugovoru treba biti

me|usobno povjerenje i zajedni~ki interesi.

^lan 9
Savjetodavno tijelo

Direktor ICMPD-a ima podr{ku Savjetodavnog tijela, koje
mogu ~initi osobe iz podru~ja politike i nauke i poticati iz
razli~itih zemalja i me|unarodnih organizacija. Savjetodavno
tijelo ne mo`e davati upute Direktoru ICMPD-a. Me|utim, ono
mo`e predlagati projekte i pomagati u pribavljanju sredstava za
njihovo finansiranje.

^lan 10
Smje{taj i administracija ICMPD - a

Republika Austrija poduzima sve da olak{a, u okviru
mogu}nosti, funkcionisanje i djelatnosti ICMPD-a, i njegovog
osoblja, u provo|enju ovoga Ugovora.

^lan 11
Prestanak Ugovora

Svaka ugovorna strana mo`e okon~ati svoje ~lanstvo uz
prethodnu obavijest o tome, tri mjeseca unaprijed.

^lan 12
Stupanje na snagu

Ovaj Ugovor stupa na snagu, sa retroaktivnim dejstvom,
dana 1. maja 1993.

Be~, 1. juni 1993.
Za [vicarsku Konfederaciju:(potpisano)
Za Republiku Austriju:(potpisano)

Dodatak

Potpisnice izmijenjenog Ugovora iz 2003. u uvodnom dijelu
su usvojile slijede}a poja{njenja vezana za mandat ICMPD:

"Cijene}i mjere i aktivnosti preduzete od strane ICMPD -a
- da doprinese razvoju inovativnih, sveobuhvatnih i

me|unarodno uskla|enih rje{enja za izazove u oblasti
migracija a u okviru me|unarodno priznatih pravnih
principa;

- da identifikuje i nadalje razvija najbolje prakse i standarde
kako bi se pobolj{ala efikasnost i uspje{nost upravljanja
migracijama od strane dr`ava;

- da pobolj{a i olak{a regionalnu i me|unarodnu saradnju u
oblasti migracione politike i upravljanja migracijama,
uklju~uju}i kontakte i dijaloge me|u zemljama porijekla,
tranzitnim i zemljama krajnjim destinacijama;

- da promovi{e i razvija strategije za borbu protiv
smanjenja pojave ilegalnih migracija te krijum~arenja i
trgovine ljudima;

- da olak{a uspostavu odr`ivog i sveobuhvatnog sistema
legalnih migracija, i

- da olak{a razmjenu informacija i podataka relevantnih za
oblast migracija, uklju~uju}i informacije o zemljama
porijekla;"

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-515-19/12

29. februara 2012. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-72/12 od 2. velja~e 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj 29.
velja~e 2012. godine, donijelo
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ODLUKU

O RATIFIKACIJI UGOVORA IZME\U [VICARSKE KONFEDERACIJE I REPUBLIKE AUSTRIJE O OSNIVANJU I
RADU ME\UNARODNOG CENTRA ZA RAZVOJ MIGRACIJSKE POLITIKE (ICMPD) U BE^U

od 1. lipnja 1993.godine

^lanak 1.
Ratificira se Ugovor izme|u [vicarske Konfederacije i Republike Austrije o osnivanju i radu Me|unarodnog centra za razvoj

migracijske politike (ICMPD), potpisan u Be~u, 1. lipnja 1993.godine.
^lanak 2.

Tekst Ugovora u prijevodu glasi:

UGOVOR

IZME\U [VICARSKE KONFEDERACIJE, I
REPUBLIKE AUSTRIJE O OSNIVANJU I RADU

ME\UNARODNOG CENTRA ZA RAZVOJ
MIGRACIJSKE POLITIKE (ICMPD) U BE^U IZ 1.

LIPNJA 1993.

izmijenjen Ugovorom izme|u [vicarske Konfederacije,
Republike Austrije i Republike Ma|arske a vezano za izmjenu i
dopunu potpisanog Ugovora o osnivanju i radu ICMPD-a iz 27.
o`ujka 1996., i Ugovorom izme|u [vicarske Konfederacije,
Republike Austrije i Republike Ma|arske a vezano za izmjenu
Ugovora o osnivanju i radu ICMPD-a iz 26. travnja 1996., kao i
Ugovorom koji se odnosi na tre}u izmjenu Ugovora o osnivanju i
radu ICMPD-a iz 25. lipnja 2003. izme|u [vicarske
Konfederacije, Republike Austrije, Republike Ma|arske,
Republike Slovenije, ^e{ke Republike, Kraljevine [vedske,
Republike Bugarske, Republike Hrvatske i Republike Poljske.

^lanak 1
Ciljevi Ugovora

Posljednjih se godina nezakonit i sve vi{e azilantski
orijentiran priliv ljudi sa juga na sjever pove}ao pa se stanje jo{
pogor{alo nedavnom pojavom migracija ljudi sa istoka na zapad.
Mada u cijelosti potrebite, nacionalne mjere nadzora ulaska nisu
dovoljne da odr`e obujam i sastav imigracijskih tijekova na
nivoima koji odgovaraju `eljama stranaka. Stoga je potrebito dati
prioritet izradi i primjeni dugoro~nih strategija rje{avanja
fenomena migracija. Te strategije imaju za cilj olak{ati
pravovremeno upozorenje, borbu s glavnim uzro~nicima,
uskla|ivanje mjera nadzora ulaska i uskla|ivanje politika koje se
bave strancima, azilantima i izbjeglicama.

Ovaj Ugovor ima za cilj promoviranje me|unarodne
suradnje na podru~ju migracijskih politika kao i odgovaraju}eg
istra`ivanja na tom podru~ju.

^lanak 2
Me|unarodni centar za razvoj migracijske politike

(1) Ugovorne stranke osnivaju Me|unarodni centar za razvoj
migracijske politike (ICMPD), sa sjedi{tem u Be~u, kao
me|unarodnu organizaciju. ICMPD }e analizirati sada{nje i
mogu}e migracijske tijekove u europske zemlje, pratiti i
istra`ivati stanje u glavnim zemljama porijekla migranata i
pripremati mjere za uspje{nije prepoznavanje i nadzor
migracijskih kretanja.

(2) Gore navedena me|unarodna organizacija je pravna osoba.
(3) Status pravne osobe, povlastice i imuniteti ICMPD - a u

Republici Austriji uredit }e Republika Austrija.
^lanak 3

Upravni odbor
Predstavnici ugovornih stranaka ~ine Upravni odbor (Steer-

ing Group). Svaka je ugovorna stranka zastupljena u ovom
Upravnom odboru jednim mjestom.

Predsjedavanje Upravnim odborom obavlja svaka ugovorna
stranka sukcesivno.

Upravni odbor se sastaje prema potrebi, ali najmanje tri puta
godi{nje.

_____________________________________
* Izmijenjeni Ugovor iz 2003. uklju~uje, u uvodnome dijelu,

tekst koji daje tuma~enje ~lanka 1 a koji je prika~en kao dodatak.

^lanak 4
Du`nosti Upravnog odbora

Upravlja~ka skupina:
- obavlja op}i nadzor nad ICMPD - om,
- imenuje direktora ICMPD - a,
- odobrava godi{nje izvje{}e direktora ICMPD-a,
- odobrava i financira op}i godi{nji bud`et ICMPD - a,
- odobrava godi{nje financijsko izvje{}e ICMPD - a,
- odobrava radni program ICMPD - a,
- odobrava program konferencija ICMPD - a,
- odobrava ugovore ICMPD - a,
- odobrava projekte predlo`ene od stranke ili za ICMPD,
- daje podr{ku politi~kim kontaktima ICMPD - a,
- prima na znanje izvje{}a o napretku u radu ICMPD - a,
- savjetuje direktora ICMPD - a u va`nim pitanjima,
- imenuje ~lanove Savjetodavnog tijela,
- savjetuje i odlu~uje o pristupanju budu}ih stranaka.

^lanak 5
ICMPD direktor

Direktor ICMPD - a usko sura|uje s me|unarodnim i
nacionalnim organizacijama i institucijama koje djeluju na
podru~ju migracijske politike. On mo`e preuzimati zadatke na
tra`enje me|unarodnih organizacija, konferencija, mehanizama i
procesa, kao {to su Be~ki, Berlinski i Budimpe{tanski proces i
ostali relevantni forumi. On prati nacionalne migracijske politike
i praksu razvijenih i drugih zemalja, kao i rezultate istra`ivanja
na ovome podru~ju te vodi potrebitu dokumentaciju o ovim
pitanjima. On analizira politike i trendove te izra|uje strategije
potrebite za rje{avanje va`nih pitanja.

Strategijska platforma usvojena u okviru "Neformalnih
konsultacija" stvara zna~ajnu bazu za rad direktora. S tim u vezi,
obratit }e posebnu pa`nju pitanju prijemnih mogu}nosti stranaka
sa demografskog, ekonomskog, dru{tvenog, politi~kog,
kulturnog i ekolo{kog aspekta. Nadalje, direktor ICMPD - a
nadzire i pospje{uje postoje}e napore na prevladavanju
uzro~nika migracija a u cilju boljeg nadzora nad migracijskim
kretanjima. Kona~no, direktor ICMPD - a izra|uje prijedloge za
me|unarodno uskla|ivanje migracijskih politika i prakse.

Direktor ICMPD - a direktno je odgovoran Upravnom
odboru. On zapo{ljava i nadzire zaposlenike kojima su
dodijeljena financijska sredstva. Du`nosti direktora ICMPD - a
detaljno su opisane u posebnome dokumentu.

^lanak 6
Kori{tenje usluga ICMPD - a

Ugovorne stranke imaju pravo neograni~enog kori{tenja bilo
kakvih dostignu}a u radu ICMPD-a u svoje vlastite svrhe u
pogledu utvr|ivanja svojih migracijskih politika kao i u svojim
nastojanjima na podru~ju me|unarodne migracijske politike.

One mogu staviti te rezultate na raspolaganje zainteresiranim
institucijama, ako to smatraju prikladnim.

U okviru granica raspolo`ivih kapaciteta, usluge ICMPD-a
su na punom raspolaganju ugovornim strankama.

^lanak 7
Financiranje ICMPD - a

Ugovorne stranke preuzimaju punu financijsku odgovornost
za pokri}e redovitih tro{kova ICMPD-a.
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Svake godine Upravni odbor prima od Direktora ICMPD-a
nacrt prora~una za narednu godinu, kojim se pokrivaju tro{kovi
osoblja, putovanja, prostorija, administracije, reprezentacije i
drugi tro{kovi. Upravni odbor odobrava taj prora~un i odlu~uje o
raspodjeli tro{kova izme|u ugovornih stranaka. Po`eljno je da se
ti tro{kovi me|u njima podijele u jednakom omjeru.

ICMPD mo`e prihvatiti podr{ku za projekte, dobrovoljne
priloge, donacije i druge darove.

Za izmjene planova prora~una, uklju~uju}i bilo kakvo
pove}anje doprinosa ugovornih stranaka, potrebito je odobrenje
Upravnog odbora.

^lanak 8

Sudjelovanje novih stranaka i me|unarodnih organizacija

Upravni odbor mo`e pozvati dr`ave ili me|unarodne
organizacije da postanu stranke ovoga Ugovora.

Osnova za pristup drugih stranaka ovome Ugovoru treba biti
uzajamno povjerenje i zajedni~ki interesi.

^lanak 9

Savjetodavno tijelo

Direktor ICMPD-a ima podr{ku Savjetodavnog tijela, koje
mogu ~initi osobe iz podru~ja politike i znanosti i poticati iz
razli~itih zemalja i me|unarodnih organizacija. Savjetodavno
tijelo ne mo`e davati upute Direktoru ICMPD-a. Me|utim, ono
mo`e predlagati projekte i pomagati u pribavljanju sredstava za
njihovo financiranje.

^lanak 10

Smje{taj i administracija ICMPD - a

Republika Austrija poduzima sve da olak{a, u okviru
mogu}nosti, funkcioniranje i djelatnosti ICMPD-a, i njegovog
osoblja, u provo|enju ovoga Ugovora.

^lanak 11
Prestanak Ugovora

Svaka ugovorna stranka mo`e okon~ati svoje ~lanstvo uz
prethodnu obavijest o tome, tri mjeseca unaprijed.

^lanak 12
Stupanje na snagu

Ovaj Ugovor stupa na snagu, sa retroaktivnim dejstvom,
dana 1. svibnja 1993.

Be~, 1. lipanj 1993.
Za [vicarsku Konfederaciju:(potpisano)
Za Republiku Austriju:(potpisano)

Dodatak

Potpisnice izmijenjenog Ugovora iz 2003. u uvodnom dijelu
su usvojile slijede}a poja{njenja vezana za mandat ICMPD:

"Cijene}i mjere i aktivnosti preduzete od strane ICMPD -a
- da doprinese razvoju inovativnih, sveobuhvatnih i

me|unarodno uskla|enih rje{enja za izazove u oblasti
migracija a u okviru me|unarodno priznatih pravnih
principa;

- da identifikuje i nadalje razvija najbolje prakse i standarde
kako bi se pobolj{ala efikasnost i uspje{nost upravljanja
migracijama od strane dr`ava;

- da pobolj{a i olak{a regionalnu i me|unarodnu suradnju u
oblasti migracijske politike i upravljanja migracijama,
uklju~uju}i kontakte i dijaloge me|u zemljama porijekla,
tranzitnim i zemljama krajnjim destinacijama;

- da promovira i razvija strategije za borbu protiv smanjenja
pojave ilegalnih migracija te krijum~arenja i trgovine
ljudima;

- da olak{a uspostavu odr`ivog i sveobuhvatnog sustava
legalnih migracija, i

- da olak{a razmjenu informacija i podataka relevantnih za
oblast migracija, uklju~uju}i informacije o zemljama
porijekla;"

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.

Broj 01-50-1-515-19/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

83
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1210/11 od 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I IRSKE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG
OPOREZIVAWA I SPRE^AVAWU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I POREZE NA DOBIT OD

IMOVINE

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Irske o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa i spre~avawu utaje
poreza u odnosu na poreze na dohodak i poreze na dobit od imovine, potpisan u Sarajevu, 03. novembra 2009. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I IRSKE O
IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA I

SPRE^AVAWU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE
NA DOHODAK I POREZE NA DOBIT OD IMOVINE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Irske, u
`eqi da zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa i sprje~avawu utaje poreza u odnosu na poreze na

dohodak i poreze na dobit od imovine, dogovorili su se kako
slijedi:

^lan 1.

LICA OBUHVA]ENA KONVENCIJOM

Ovaj Sporazum se primjewuje na lica koja su rezidenti jedne
ili obje dr`ave ugovornice.
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^lan 2.

POREZI OBUHVA]ENI KONVENCIJOM
1. Ovaj Sporazum se primjewuje na poreze na prihod i poreze

na dobit od imovine koje name}e dr`ava ugovornica ili
wen politi~ki pododjel ili lokalni organi vlasti, bez
obzira na na~in wihove naplate.

2. Porezima na prihod i porezima na dobit od imovine se
smatraju svi porezi koji se zara~unavaju na ukupni prihod
ili na dijelove prihoda, ukqu~uju}i poreze na dobit od
otu|ivawa pokretne i nepokretne imovine.

3. Postoje}i porezi na koje se primjewuje ovaj Sporazum su
sqede}i:
a) u Irskoj:

i) porez na prihod;
ii) porez na profit preduze}a;
iii)porez na prihod od imovine;
(u daqem tekstu "irski porez").

b) u Bosni i Hercegovini:
i) porez na prihod;
ii) porez na profit preduze}a;
(u daqem tekstu "bosanskohercegova~ki porez").

4. Sporazum se tako|er primjewuje na sve iste ili veoma
sli~ne poreze koji se zara~unavaju nakon datuma
potpisivawa Sporazuma pored, ili umjesto, postoje}ih
poreza. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica }e
obavijestiti jedni druge ukoliko do|e do zna~ajnih izmjena
wihovih zakona o porezima.

^lan 3.

OP[TE DEFINICIJE
1. Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst ne nala`e

druga~ije:
a) termini "dr`ava ugovornica", "jedna od dr`ava

ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica" ozna~avaju
Irsku ili Bosnu i Hercegovinu, u ovisnosti od
konteksta, dok termin "dr`ave ugovornice" ozna~ava
Irsku i Bosnu i Hercegovinu;

b) termin "Irska" ukqu~uje sve oblasti van
teritorijalnih voda Irske koje, u skladu sa
me|unarodnim pravom, jesu ili }e u budu}nosti biti
odre|ene prema zakonima Irske u pogledu
epikontinentalnog pojasa, kao oblasti nad kojima
Irska mo`e vr{iti svoja prava u pogledu morskog dna,
wegovog tla i prirodnih resursa;

c) termin "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju
Bosne i Hercegovine, wene teritorijalne vode kao i
morsko dno i wegovo tlo, nad kojima vr{i svoju
nadle`nost i suverena prava u svrhu istra`ivawa,
eksploatisawa i odr`avawa prirodnih resursa
sukladno sa me|unarodnim pravom;

d) termin "politi~ki pododjel" u slu~aju Bosne i
Hercegovine ozna~ava entitete, Federaciju Bosne i
Hercegovine i Republiku Srpsku, kao i Br~ko Distrikt
Bosne i Hercegovine;

e) termin "dr`avqanin" u slu~aju dr`ave ugovornice
ozna~ava:
i) svakog pojedinca koji posjeduje dr`avqanstvo te

dr`ave ugovornice; i
ii) svako pravno lice ili udrugu koja svoj status

stje~e po osnovu va`e}ih zakona u dr`avi
ugovornici;

f) termin "lice" ozna~ava pojedinca, kompaniju ili
udru`ewe lica;

g) termin "kompanija" ozna~ava privrednu udrugu odnosno
svaku organizaciju koja se tretira kao privredna udruga
u svrhu oporezivawa;

h) termin "preduze}e" ozna~ava vr{ewe poslovawa;

i) termini "preduze}e dr`ave ugovornice" i "preduze}e
druge dr`ave ugovornice" se odnose na poslovawe koje
vr{i rezident dr`ave ugovornice i poslovawe koje
vr{i rezident druge dr`ave ugovornice;

i) termin "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
brodom ili avionom, koje obavqa preduze}e ~ije se
sjedi{te uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim kada
se brod ili avion koriste iskqu~ivo za saobra}aj
izme|u lokacija u drugoj dr`avi ugovornici;

j) termin "sjedi{te uprave" ozna~ava mjesto na kojem se
vr{i dono{ewe odluka i gdje se nalazi izvr{na uprava
kompanije;

k) termin "nadle`ni organ" ozna~ava:
i) u Irskoj, Povjerenike za prihod ili wihovog

ovla{tenog predstavnika;
ii) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija

i trezora, ili wegovog ovla{tenog predstavnika.
l) termin "biznis" ukqu~uje obavqawe profesionalnih

usluga ili drugih aktivnosti nezavisnog karaktera.
2. Kada dr`ava ugovornica primjewuje ovaj Sporazum, svaki

termin koji u woj nije definiran ima, ukoliko kontekst ne
nala`e druga~ije, ono zna~ewe koje mu je trenutno
propisano po zakonima te dr`ave za potrebe poreza na koje
se Sporazum odnosi, a svako zna~ewe prema va`e}im
poreznim propisima te dr`ave ima prednost u odnosu na
zna~ewe koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.

REZIDENT
1. Za potrebe ovog Sporazuma, termin "rezident dr`ave

ugovornice" ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivawu u toj dr`avi, po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, sjedi{ta uprave ili drugog
mjerila sli~ne prirode, i ukqu~uje tu dr`avu i svaki wen
politi~ki pododjel i lokalni organ. Ovaj termin, me|utim,
ne obuhva}a lica koja u toj dr`avi podlije`u oporezivawu
iskqu~ivo prihoda ostvarenog iz izvora u toj dr`avi.

2. Ako je prema odredbama stava 1 ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, wegov se status odre|uje
na sqede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovawa, a ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident samo
dr`ave sa kojom su wegove li~ne i ekonomske veze
tje{we (sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema
stalno mjesto stanovawa, smatra se da je rezident samo
dr`ave u kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovawa;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovawa u obje dr`ave ili
ga nema ni u jednoj od wih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avqanin;

d) ako ga obje dr`ave smatraju svojim dr`avqaninom ili
ako nije dr`avqanin nijedne od wih, nadle`ni organi
dr`ava ugovornica rije{it }e pitawe zajedni~kim
dogovorom.

3. Ako je prema odrebama stava 1 lice koje nije fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident
one dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi wegovo sjedi{te
uprave.

^lan 5.

STALNA JEDINICA
1. Za potrebe ove Sporazuma, izraz "stalna jedinica"

ozna~ava stalno mjesto putem kojeg preduze}e potpuno ili
djelomi~no obavqa svoje poslovawe.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se naro~ito
sqede}e:
a) sjedi{te uprave;
b) filijala;
c) ured;
d) fabrika;
e) radionica; i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo

koje drugo mjesto eksploatacije prirodnih resursa.
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni

projekat, odnosno aktivnost nadzora u vezi s wim, tvore
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stalnu jedinicu, ali samo kada takva lokacija, projekat ili
aktivnosti postoje u periodu du`em od 12 mjeseci.

4. Bez uticaja na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna
jedinica" ne obuhvata sqede}e:
a) kori{tewe objekata iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa,

izlagawa ili isporuke roba ili dobara koji pripadaju
preduze}u;

b) odr`avawe zaliha dobara ili roba koji pripadaju
preduze}u iskqu~ivo u svrhu uskladi{tewa, izlagawa
ili isporuke;

c) odr`avawe zaliha dobara ili roba koje pripadaju
preduze}u iskqu~ivo u svrhu prerade od strane drugog
preduze}a;

d) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
kupovine dobara ili roba ili prikupqawa
informacija za preduze}e;

e) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo u svrhu
reklamirawa, pru`awa informacija, nau~nog
istra`ivawa ili sli~nih aktivnosti pripremnog ili
pomo}nog karaktera;

f) odr`avawe stalnog mjesta poslovawa iskqu~ivo radi
kombinacije djelatnosti navedenih u to~kama od (a) do
(e), pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnog mjesta
poslovawa koje nastaje iz ove kombinacije pripremnog
ili pomo}nog karaktera.

5. Bez uticaja na odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana, kada lice -
koje nije zastupnik sa samostalnim statusom na kojeg se
primjewuje stav 6 ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima,
te obi~no koristi, u dr`avi ugovornici ovla{tewe da
zakqu~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to
preduze}e ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na
djelatnosti koje ta lice obavqa za preduze}e, osim kada su
djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti u stavu 4
ovog ~lana, koje, ako bi se obavqale preko stalnog mjesta
poslovawa, ne bi ovo stalno mjesto poslovawa ~inile
stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavqa svoje
poslove preko brokera, generalnog komisionog zastupnika,
ili drugog posrednika sa samostalnim statusom ako to lica
djeluju u okviru svoje redovite poslovne djelatnosti.

7. ^iwenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je
rezident druge dr`ave ugovornice, ili koja obavqa
poslovawe u toj drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili
na drugi na~in), sama po sebi nije dovoqna da se jedna
kompanija smatra stalnom jedinicom druge kompanije.

^lan 6.
PRIHOD OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Prihod koji rezident dr`ave ugovornice ostvaruje od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i prihod od poqoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici mo`e
se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Termin "nepokretna imovina" ima ono zna~ewe koje ima
prema propisima dr`ave ugovornice u kojoj se ta imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju ukqu~uje imovinu koja
pripada uz nepokretnu imovinu, sto~ni fond i opremu koja
se koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op}eg zakona o zemqi{noj svojini,
plodou`ivawe nepokretne imovine i prava na promjenqiva
ili stalna pla}awa kao naknade za kori{tewe mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih resursa; brodovi i
avioni se ne smatraju nekretninama.

3. Odredbe stava 1 primjewuju se na prihod koji se ostvari
neposrednim kori{tewem, iznajmqivawem ili drugim
na~inom kori{tewa nepokretne imovine.

4. Odredbe stavova 1 i 3 tako|e se primjewuju i na prihod od
nepokretne imovine preduze}a.

^lan 7.
DOBIT OD POSLOVAWA

1. Dobit preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim kada preduze}e obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj

nalazi. Ako preduze}e obavqa poslovawe na taj na~in,
dobit preduze}a mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi
ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Podlo`no odredbama stavka 3 ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavqa poslovawe u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje
dobit koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno ili
posebno preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim
djelatnostima pod istim ili sli~nim uslovima i da je
poslovala potpuno samostalno sa preduze}em ~ija je stalna
jedinica.

3. Pri odre|ivawu dobiti stalne jedinice, priznaju se kao
odbici tro{kovi koji su nastali za potrebe stalne
jedinice, ukqu~uju}i i tro{kove upravqawa i op}e
administrativne tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi
stalna jedinica ili na drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti preduze}a na wegove posebne dijelove,
nijedna odredba stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu dr`avu
ugovornicu da odredi dobit koja se oporezuje u skladu sa
takvom uobi~ajenom raspodjelom; usvojeni metod
raspodjele, me|utim, treba biti takav da rezultat bude u
skladu na~elima iz ovog ~lanka.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u
godinu osim kada postoji opravdan i dovoqan razlog da se
postupi druga~ije.

7. Kada dobit ukqu~uje elemente prihoda koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lana ne
uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
SAOBRA]AJ BRODOM I AVIONOM

1. Dobit koju ostvaruje dr`ava ugovornica od kori{tewa
brodova ili aviona u me|unarodnom saobra}aju oporezuje se
samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
preduze}a.

2. Za potrebe ovog ~lana, dobit koja je ste~ena kori{tewem
brodova i aviona u me|unarodnom saobra}aju ukqu~uje
dobit koja se sti~e iznajmqivawem brodova i aviona ako se
takvi brodovi i avioni koriste u me|unarodnom saobra}aju
ili ako takva dobit od najma proizilazi iz druge dobiti iz
stava 1.

3. Ako se sjedi{te uprave preduze}a koje se bavi plovidbom
nalazi na brodu smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici
u kojoj se nalazi mati~na luka broda, ili, ako nema mati~ne
luke, u dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik broda.

4. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjewuju se i na dobit
ostvarenu putem u~e{}a u zajedni~kom poslovawu ili
me|unarodnoj agenciji.

^lan 9.
POVEZANA PREDUZE]A

1. Ako
a) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje izravno ili

neizravno u upravqawu, kontroli ili kapitalu
preduze}a druge dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica u~estvuju neposredno ili posredno u
upravqawu, kontroli ili kapitalu preduze}a dr`ave
ugovornice i preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u wihovim
trgovinskim i financijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit, koju bi da
nema tih uvjeta ostvarilo jedno od tih preduze}a ali je zbog
tih uvjeta nije ostvarilo, mo`e se ukqu~iti u dobit tog
preduze}a i sukladno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica ukqu~uje u dobit preduze}a te
dr`ave, i sukladno tome oporezuje, dobit za koju je
preduze}e druge dr`ave ugovornice oporezovano u toj
drugoj dr`avi, i ako je tako ukqu~ena dobit ona dobit koju
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bi preduze}e prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti
dogovoreni izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi
dogovorila neovisna preduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i
odgovaraju}e korekcije iznosa poreza koji je u woj utvr|en
na tu dobit. Prilikom vr{ewa te korekcije, vodi se ra~una
o ostalim odredbama ovog Sporazuma i nadle`ni organi
dr`ava ugovornica se po potrebi konsultuju.

^lan 10.

DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati samo u toj drugoj dr`avi pod uslovom da je taj
rezident stvarni vlasnik dividendi.

2. Termin "dividende" u ovom ~lanku ozna~ava prihod od
dionica i drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu
potra`ivawa duga, kao i prihod od drugih korporativnih
prava koja podlije`u istom oporezivawu kao i prihod od
dionica po zakonu dr`ave ~iji je rezident kompanija koja
vr{i raspodjelu.

3. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana ne primjewuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave
ugovornice, obavqa poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici
~iji je rezident kompanija koja ispla}uje dividende, preko
stalne jedinice u toj dr`avi, a dionice na osnovu kojih se
dividende ispla}uju su stvarno povezane sa tom stalnom
jedinicom. U tom se slu~aju primjewuju odredbe ~lana 7.

4. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
ostvaruje dobit ili prihod iz druge dr`ave ugovornice, ta
druga dr`ava ugovornica ne mo`e nametnuti porez na
dividende koje ispla}uje kompanija, osim kada su te
dividende ispla}ene rezidentu te druge dr`ave ili ako
dionice na osnovu kojih se dividende ispla}uju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici koja se nalazi u toj drugoj
dr`avi, niti da neraspodijeqenu dobit kompanije
oporezuje porezom na neraspodijeqenu dobit kompanije, ~ak
iako se ispla}ene dividende ili neraspodijeqena dobit u
potpunosti ili djelomi~no sastoje od dobiti ili prihoda
koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.

KAMATE

1. Kamate koje nastaju u dr`avi ugovornici, a ispla}uju se
rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se oporezovati
samo u toj drugoj dr`avi ako je taj rezident stvarni vlasnik
kamata.

2. Termin "kamate" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od
potra`ivawa duga bilo koje vrste, neovisno od toga da li je
obezbije|en hipotekom i da li se na osnovu wega stje~e
pravo na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito prihod od
dr`avnih vrijednosnih papira i prihod od obveznica ili
obveznica zajma, ukqu~uju}i i premije i nagrade na takve
vrijednosne papire odnosno obveznice, kao i sav drugi
prihod koji se tretira kao prihod od novca posu|enog prema
zakonima dr`ave u kojoj nastaje prihod, ali ne ukqu~uje
prihod koji se tretira kao dividende prema ~lanku 10.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom za potrebe ovog
~lanka.

3. Odredbe stava 1 se ne primjewuju ako stvarni vlasnik
kamata, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavqa
poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj kamata
nastaje preko stalne jednice koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivawe duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjewuju se odredbe ~lana 7.

4. Ako iznos kamata, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika kamate ili izme|u wih i tre}eg lica,
imaju}i u vidu potra`ivawe duga za koji se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio dogovoren izme|u platioca i
stvarnog vlasnika kamate u odsustvu takvog odnosa, odredbe
ovog ~lana se primjewuju samo na posqedwi spomenuti
iznos. U tom slu~aju, vi{ak isplate ostaje oporeziv u
skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice, uz du`no
uzimawe u obzir ostalih odredbi ovog Sporazuma.

^lan 12.

AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice koji je
wihov stvarni vlasnik mogu se oporezovati samo u toj
drugoj dr`avi.

2. Izraz "autorske naknade" u ovom ~lanu ozna~ava pla}awa
bilo koje vrste koja se primaju kao naknada za upotrebu ili
pravo na upotrebu bilo kojeg autorskog prava na kwi`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo (ukqu~uju}i kinematografska
djela i zapise na traci ili drugom mediju za radijsko i
televizijsko emitovawe i druge vrste reprodukcije i
prenosa), patente, robne marke, dizajn ili model, plan,
tajnu formulu ili proces, ili za informacije koje se
odnose na industrijsko, komercijalno ili nau~no iskustvo.

3. Odredbe stava 1 se ne primjewuju ako stvarni vlasnik
autorskih naknada koji je rezident dr`ave ugovornice
obavqa poslovawe u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj
autorske naknade nastaju preko stalne jedinice koja se
nalazi u toj drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu
kojih se autorske naknade pla}aju su stvarno povezane sa
tom stalnom jedinicom. U tom slu~aju primjewuju se
odredbe ~lana 7.

4. Ako iznos autorskih naknada, uzimaju}i u obzir upotrebu,
pravo ili informacije za koje se pla}aju, zbog posebnog
odnosa izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u
wih i tre}eg lica, prelazi iznos koji bi bio ugovoren
izme|u platioca i stvarnog vlasnika u odsustvu takvog
odnosa, odredbe ovog ~lana se primjewuju samo na posqedwi
spomenuti iznos. U tom slu~aju, vi{ak isplate ostaje
oporeziv u skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice uz
du`no uzimawe u obzir ostalih odredbi ove Sporazuma.

^lan 13.

PRIHOD OD IMOVINE

1. Dobit koju rezident dr`ave ugovornice ostvari od otu|ewa
nepokretne imovine iz ~lana 6, koja se nalazi u drugoj
dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Dobit od otu|ewa pokretne imovine koja predstavqa dio
poslovne imovine stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, ukqu~uju}i i
dobit ostvarenu od otu|ewa te stalne jedinice (same ili
zajedno sa ~itavim preduze}em), mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|ewa brodova i aviona kojima se upravqa u
me|unarodnom saobra}aju odnosno pokretne imovine koja
pripada kori{tewu tih brodova i aviona, oporezuje se samo
u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
preduze}a.

4. Dobit koju ostvari rezident dr`ave ugovornice od
otu|ewa:
(a) dionica, osim dionica koje su kotirane na priznatoj

berzi, koje vi{e od 50% svoje vrijednosti sti~u izravno
ili neizravno po osnovu nepokretne imovine koja se
nalazi u drugoj dr`avi ugovornici; ili

(b) vlasni~kog udjela u partnerstvu ili konzorciju koji
vi{e od 50% svoje vrijednosti sti~e izravno ili
neizravno po osnovu nepokretne imovine koja se nalazi
u drugoj dr`avi ugovornici,

mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.
5. Dobit ostvarena otu|ewem bilo koje imovine, osim

imovine iz stavova 1, 2, 3 i 4, se mo`e oporezovati samo u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident lice koja je otu|ilo
imovinu.

6. Odredbe stava 5 ne}e utjecati na pravo dr`ave ugovornice
da u skladu sa svojim zakonima name}e porez na dobit od
otu|ewa bilo koje imovine koju sti~e fizi~ko lice koje je
rezident druge dr`ave ugovornice a bilo je rezident
prvopomenute dr`ave u bilo kojem trenutku tokom pet
godina koje prethode otu|ivawu imovine.
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^lan 14.
PRIHOD IZ RADNOG ODNOSA

1. Podlo`no odredbama ~lanova 15, 17, 18 i 20, plate, nadnice
i druga sli~na primawa koja rezident dr`ave ugovornice
ostvaruje iz radnog odnosa su oporeziva samo u toj dr`avi
osim kada se rad obavqa u drugoj dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavqa u drugoj dr`avi ugovornici, primawa koja
proisti~u iz tog rada se mogu oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Bez uticaja na odredbe stava 1 ovog ~lana, primawa koja
rezident dr`ave ugovornice ostvaruje iz radnog odnosa
koji se vr{i u drugoj dr`avi ugovornici se oporezuju
iskqu~ivo u prvopomenutoj dr`avi ako:
(a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili

periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana tokom
perioda od 12 mjeseci koji po~iwe ili se zavr{ava u
datoj fiskalnoj godini, i

(b) ako se primawa ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident te druge dr`ave, i

(c) ako primawa ne padaju na teret stalne jedinice koju
poslodavac ima u drugoj dr`avi.

3. Bez uticaja na prethodne odredbe ovog ~lana, primawa koja
se ostvaruju iz radnog odnosa koji se vr{i na brodu ili
avionu koji se koristi u me|unarodnom saobra}aju mogu se
oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
uprave preduze}a.

^lan 15.
PRIMAWA ^LANOVA UPRAVNOG ODBORA

Primawa direktora i druga sli~na primawa koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana upravnog odbora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

^lan 16.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Bez uticaja na odredbe ~lanova 7 i 14, prihod kojeg ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili
muzi~ar, ili u svojstvu sportiste, li~nim obavqawem
djelatnosti u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Ako prihod od osobno obavqenih djelatnosti izvo|a~a ili
sporta{a ne pripada li~no izvo|a~u ili sporta{u nego
drugoj osobi, taj prihod se mo`e, bez uticaja na odredbe
~lanova 7 i 14, oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj je
vr{ena djelatnost izvo|a~a ili sportiste.

3. Bez uticaja na odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana, prihod koji
ostvari rezident dr`ave ugovornice kao izvo|a~ ili
sportista li~nim obavqawem djelatnosti se oporezuje samo
u toj dr`avi ako se te djelatnosti u drugoj dr`avi
ugovornici odvijaju u okviru programa kulturne ili
{portske razmjene koji su odobrile obje dr`ave
ugovornice.

^lan 17.
MIROVINE I ANUITETI

1. Podlo`no odredbama stava 2 ~lana 18, mirovine i druga
sli~na primawa koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, i svi anuiteti
koji se pla}aju takvom rezidentu oporezuju se samo u toj
dr`avi.

2. Termin "anuiteti" ozna~ava konkretan iznos koji se pla}a
periodi~no u odre|eno vrijeme tokom `ivota ili tokom
konkretnog perioda prema obvezi vr{ewa pla}awa za
adekvatnu i i potpunu nadoknadu u novcu ili nov~anoj
vrijednosti.

^lan 18.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. (a) Pla}e, nadnice i druga sli~na primawa, koja dr`ava
ugovornica, wen politi~ki pododjel ili lokalna
vlast pla}a fizi~koj osobi za usluge pru`ene toj
dr`avi, tom politi~kom pododjelu ili lokalnoj

vlasti u okviru vr{ewa funkcija vlade, oporezuju se
samo u toj dr`avi.

(b) Me|utim, te plate, nadnice i sli~na primawa oporezuju
se samo u drugoj dr`avi ugovornici ako su usluge
pru`ene u toj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te
dr`ave i:

(i) dr`avqanin te dr`ave, ili
(ii) nije postao rezident te dr`ave samo zbog vr{ewa tih

usluga.

2. (a) Bez uticaja na odredbe stava 1, sve penzije i sli~na
pla}awa koje fizi~kom osobi izravno ili iz fonda
kojeg je sama osnovala pla}a dr`ava ugovornica ili
wen politi~ki pododjel ili lokalna vlast, za usluge
pru`ene toj dr`avi, pododjelu ili organu vlasti u
okviru vr{ewa funkcija vlade, oporezuju se samo u toj
dr`avi.

(b) Me|utim, te penzije i druga sli~na pla}awa oporezuju se
samo u drugoj dr`avi ugovornici ako je fizi~ko lice
rezident i dr`avqanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lanova 14, 15, 16 i 17, primjewuju se na plate,
nadnice, penzije i druga sli~na primawa za usluge pru`ene
u vezi sa poslovawem koje obavqa dr`ava ugovornica, wen
politi~ki pododjel ili lokalna vlast.

^lan 19.
STUDENTI

1. Student ili lice na poslovnoj obuci koje je neposredno
prije odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste
rezident druge dr`ave ugovornice, a boravi u
prvospomentuoj dr`avi iskqu~ivo radi obrazovawa ili
obu~avawa, ne oporezuje se u toj dr`avi za primawa koja
dobije za izdr`avawe, obrazovawe ili obu~avawe, pod
uslovom da ta primawa dolaze iz izvora van te dr`ave
ugovornice.

2. U pogledu grantova, stipendija i naknade za rad koji nisu
obuhva}eni stavom 1 ovog ~lana, student ili lice na
poslovnoj obuci iz stava 1 ovog ~lana ima pravo tokom svog
obrazovawa odnosno obuke na iste olak{ice, izuze}a i
umawewa poreza koja su na raspolagawu rezidentima
dr`ave u koju je do{ao.

^lan 20.
PROFESORI I NASTAVNICI

1. Profesor ili nastavnik koji posjeti jednu od dr`ava
ugovornica tokom perioda koji nije du`i od dvije godine
iskqu~ivo u svrhu odr`avawa nastave ili provo|ewa
napredne studije (ukqu~uju}i istra`ivawe) na
univerzitetu, kolexu, ili drugom priznatom
istra`iva~kom institutu ili visoko{kolskoj instituciji
u toj dr`avi ugovornici, a koji je neposredno prije te
posjete bio rezident druge dr`ave ugovornice, bi}e izuzet
od poreza u prvopomenutoj dr`avi ugovornici na prihod
ostvaren od te nastave ili istra`ivawa tokom perioda
koji nije du`i od dvije godine od datuma wegove prve
posjete u tu svrhu. Fizi~ko lice mo`e koristiti prednosti
koje pru`a ovaj ~lan samo jednom.

2. Odredbe stava 1 se ne primjewuju na prihod koji profesor
ili nastavnik ostvaruje od istra`ivawa koje se primarno
obavqa za ra~un privatne koristi jedne ili vi{e
odre|enih lica.

^lan 21.
OSTALI PRIHODI

1. Dijelovi prihoda rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira
na to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim
~lancima ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primjewuju se na prihod,
izuzimaju}i prihod od nepokretne imovine definirane u
stavu 2 ~lana 6, ako stvarni vlasnik tog prihoda koji je
rezident dr`ave ugovornice, obavqa poslovawe u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u woj
nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se prihod pla}a
stvarno su povezani sa tom stalnom jedinicom. U tom
slu~aju primjewuju se odredbe ~lana 7.
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^lan 22.

PRAVILA KOJA SE PRIMJEWUJU NA ODRE\ENE OFF-

SHORE AKTIVNOSTI
1. Odredbe ovog ~lana se primjewuju bez uticaja na druge

odredbe ove Sporazuma kada se aktivnosti (u ovom ~lanu
"relevantne aktivnosti") provode offshore u vezi sa
istra`ivawem i eksploatirawem morskog dna i wegovog
tla i wihovih prirodnih resursa koji se nalaze u dr`avi
ugovornici.

2. Podlo`no odredbama stava 3, preduze}e dr`ave ugovornice
koje provodi relevantne aktivnosti u drugoj dr`avi
ugovornici se smatra preduze}em koje poslovawe u toj
drugoj dr`avi provodi putem stalne jedinice koja se u woj
nalazi.

3. Relevantne aktivnosti koje preduze}e dr`ave ugovornice
provodi u drugoj dr`avi ugovornici tokom jednog ili vi{e
perioda koji ukupno ne prelaze 30 dana tokom bilo kojeg
perioda od 12 mjeseci ne}e se smatrati poslovawem putem
stalne jedinice koja se u woj nalazi. Za potrebe ovog stava:
(a) kada je preduze}e dr`ave ugovornice koje provodi

relevantne aktivnosti u drugoj dr`avi ugovornici
povezano sa drugim preduze}em koje provodi u zna~ajnoj
mjeri sli~ne relevantne aktivnosti tamo,
prvopomenuto preduze}e se smatra da provodi sve takve
aktivnosti drugopomenutog preduze}a, osim u mjeri u
kojoj se te aktivnosti provode u isto vrijeme kao i
vlastite aktivnosti;

(b) preduze}e se smatra povezanim sa drugim preduze}em ako
u~estvuje izravno ili neizravno u upravi, kontroli ili
kapitalu drugog preduze}a, ili ako iste lica u~estvuju
izravno ili neizravno u upravi, kontroli ili kapitalu
oba preduze}a.

4. Pla}e, nadnice i sli~ne naknade koje ostvaruje rezident
dr`ave ugovornice iz radnog odnosa koji je u vezi sa
relevantnim aktivnostima u drugoj dr`avi ugovornici
mo`e, u mjeri u kojoj se te du`nosti vr{e offshore u toj
drugoj dr`avi, biti oporezovan u toj drugoj dr`avi.

5. Dobit koju ostvaruje rezident dr`ave ugovornice od
otu|ewa:
(a) prava na istra`ivawe ili eksploatirawe; ili
(b) dionica (ili sli~nih instrumenata) koji svoju

vrijednost ili ve}i dio svoje vrijednosti stje~u izravno
ili neizravno na osnovu takvih prava,

mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.
U ovom stavu, "prava na istra`ivawe ili eksploataciju"
ozna~ava prava na kapital koji }e nastati istra`ivawem
ili eksploatacijom morskog dna i wegovog tla odnosno
prirodnih resursa u drugoj dr`avi ugovornici, ukqu~uju}i
prava na vlasni~ke udjele u, odnosno na korist od, takvog
kapitala.

^lan 23.

ELIMINACIJA DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA
1. U skladu sa odredbama irskih zakona u pogledu odobravawa

umawewa kod pla}awa irskog poreza za iznos poreza koji se
pla}a izvan teritorije Irske (koji ne utje~e na op}e prin-
cipe ovog Sporazuma) -
(a) bosanskohercegova~ki porez koji se pla}a u skladu sa

zakonima Bosne i Hercegovine i u skladu sa ovim
Sporazumom, bilo izravno ili putem odbitaka, na
profit, prihod ili dobit iz izvora u Bosni i
Hercegovini (iskqu~uju}i, u slu~aju dividendi, porez
koji se pla}a na profit iz kojeg se pla}a dividenda) se
odobrava kao umawewe svakog irskog poreza
obra~unatog na ime istog profita, prihoda ili dobiti
na ime kojeg se obra~unava bosanskohercegova~ki porez;

(b) U slu~aju dividendi koje ispla}uje kompanija koja je
rezident Bosne i Hercegovine kompaniji koja je
rezident Irske a koja izravno ili neizravno
kontrolira 10 procenata ili vi{e glasa~kog prava u
kompaniji koja pla}a dividendu, u odobreno umawewe
ura~unava se (pored svakog bosanskohercegova~kog
poreza koji se odobrava kao umawewe prema odredbama

podstava (a)) bosanskohercegova~ki porez koji pla}a
kompanija na profit iz kojeg se ispla}uju te dividende.

2. U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivawe se izbjegava na slijede}i na~in:
Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje prihod koji
se sukladno odredbama ovog Sporazuma mo`e oporezovati u
Irskoj, Bosna i Hercegovina dozvoqava, kao odbitak od
poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jednak iznosu poreza
na dohodak koji je pla}en u Irskoj. Takav odbitak ne mo`e,
me|utim, biti ve}i od onog dijela poreza na dohodak, koji je
obra~unat prije odobravawa odbitka, koji se pripisuje
prihodu koji se mo`e oporezovati u Irskoj.

3. Za potrebe stavaka 1 i 2, profit, dohodak i kapitalna
dobit koji su u vlasni{tvu rezidenta jedne dr`ave
ugovornice a koji se mogu oporezovati u drugoj dr`avi
ugovornici u skladu sa ovom Konvencijom se smatraju da su
nastali iz izvora u toj drugoj dr`avi ugovornici.

4. Kada je sukladno sa bilo kojom odredbom ove Sporazuma
prihod koji ostvaruje rezident dr`ave ugovornice izuzet
od poreza u toj dr`avi, ta dr`ava ipak mo`e, pri
izra~unavawu iznosa poreza na preostali prihod tog
rezidenta, uzeti u obzir izuzeti prihod.

5. Kada je, sukladno sa bilo kojom odredbom ove Sporazuma,
prihod ili dobit potpuno ili djelomi~no izuzeta od
pla}awa poreza u jednoj dr`avi ugovornici i, po va`e}im
zakonima u drugoj dr`avi ugovornici, fizi~ko lice je
podlo`no porezu u pogledu pomenutog prihoda odnosno
dobiti na iznos poreza koji je dozna~en odnosno primqen u
toj drugoj dr`avi, a ne na puni iznos tog poreza, onda
porezna olak{ica koja se dozvoqava prema ovoj Konvenciji
u prvopomenutoj dr`avi se primjewuje samo na onaj iznos
prihoda ili dobiti koji je dozna~en u ili primqen u toj
drugoj dr`avi.

^lan 24.
NEDISKRIMINACIJA

1. Dr`avqani dr`ave ugovornice se ne podvrgavaju u drugoj
dr`avi ugovornici porezu ili zahtjevima u vezi sa porezom
koji su druga~iji ili zahtjevniji od poreza i s wima
povezanih zahtjeva kojima podlije`u ili mogu podlijegati
dr`avqani te druge dr`ave u istim uslovima, posebice u
pogledu rezidentnosti. Bez uticaja na odredbe ~lana 1, ova
odredba se tako|er primjewuje na lica koje nisu rezidenti
jedne ili obje dr`ave ugovornice.

2. Porezni tereti stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ne}e biti mawe
povoqni u toj drugoj dr`avi nego {to su to porezni tereti
na preduze}a te druge dr`ave koja vr{e iste aktivnosti.
Odredbe ovog ~lana se ne}e tuma~iti kao obveza dr`ave
ugovornice da rezidentima druge dr`ave ugovornice
odobri li~ne olak{ice, izuze}a i umawewa poreza na
osnovu bra~nog stawa ili porodi~nih obaveza koje
odobrava svojim rezidentima.

3. Osim u slu~ajevima kada se primjewuje stav 1 ~lana 9, stav 4
~lana 11 ili stav 4 ~lana 12, kamate, autorske naknade i
druga pla}awa koja vr{i preduze}e dr`ave ugovornice
rezidentu druge dr`ave ugovornice se mogu, u svrhu
odre|ivawa oporezive dobiti tog preduze}a, smatrati
odbicima pod istim uslovima kao da su pla}eni rezidentu
prvopomenute dr`ave.

4. Preduze}a dr`ave ugovornice, ~ija se imovina djelomi~no
ili u cjelini nalazi u vlasni{tvu ili pod kontrolom,
izravnom ili neizravnom, jednog ili vi{e rezidenata druge
dr`ave ugovornice, ne}e podlijegati u prvopomenutoj
dr`avi porezima niti zahtjevima u svezi sa porezima koji
su druga~iji ili te`i od poreza i s wima povezanih zahtjeva
kojima podlije`u ili mogu podlijegati sli~na preduze}a
prvopomenute dr`ave.

^lan 25.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARAWA

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da to lice ne bude
oporezovano u skladu sa odredbama ove Sporazuma, ono
mo`e, bez obzira na pravne lijekove predvi|ene
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unutra{wim zakonodavstvom tih dr`ava, da izlo`i svoj
slu~aj nadle`nom organu dr`ave ugovornice ~iji je
rezident ili, ako wegov slu~aj potpada pod stav 1 ~lana 24,
one dr`ave ugovornice ~iji je dr`avqanin. Slu~aj mora
biti izlo`en u roku od tri godine od dana prvog
obavje{tewa o mjeri koja dovodi do oporezivawa koje nije u
skladu s odredbama ove Sporazuma.

2. Ako nadle`ni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoqavaju}eg rje{ewa,
nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu s ovim
Sporazumom. Postignuti dogovor primjewuje se bez obzira
na vremenska ograni~ewa u doma}im zakonima dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoja}e da
zajedni~kim dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje
nastanu u tuma~ewu ili primjeni ove Sporazuma. Oni se
mogu i zajedni~ki savjetovati radi otklawawa dvostrukog
oporezivawa u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
Sporazumom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati u svrhu postizawa dogovora u
smislu prethodnih stavova ovog ~lana.

^lan 26.
RAZMJENA INFORMACIJA

1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjewuju
informacije koje su relevantne za primjenu odredbi ovog
Sporazuma odnosno doma}ih zakona dr`ava ugovornica
kojima se reguliraju porezi svih vrsta i opisa koji se
name}u u ime dr`ava ugovornica, odnosno wihovih
politi~kih pododjela ili lokalnih organa vlasti, u mjeri u
kojoj to oporezivawe nije suprotno ovom Sporazumu.
Razmjena informacija nije ograni~ena ~lanom 1 i 2.

2. Informacije koje primi dr`ava ugovornica prema stavu 1.
smatraju se tajnom isto kao i informacije dobivene prema
zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi samo licima i
organima (ukqu~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivawe ili naplatu, ili provo|ewe
odluka ili krivi~no gowewe ili rje{avawe `albi u odnosu
na poreze iz stava 1, ili za nadzor istih. Ta lica ili organi
koriste informacije samo u te svrhe i mogu ih otkriti u
javnom sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

3. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana ne mogu se ni u kom slu~aju
tuma~iti kao obaveza dr`ave ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
b) daje informacije koje se ne mogu dobiti na osnovu zakona

ili redovnim upravnim postupkom te ili druge dr`ave
ugovornice;

c) daje informacije koje otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu
ili poslovni postupak ili informaciju ~ije bi
otkrivawe bilo suprotno javnom interesu.

4. Ukoliko dr`ava ugovornica zahtijeva informaciju u
skladu sa ovim ~lanom, druga dr`ava ugovornica }e
primijeniti mjere prikupqawa informacija da bi dobila
zahtijevanu informaciju ~ak i kada toj drugoj dr`avi nije
potrebna ta informacija za vlastite poreske potrebe.
Obaveza iz prethodne re~enice podlije`e ograni~ewima iz
stava 3 ali se ta ograni~ewa ni u kojem slu~aju ne mogu
tuma~iti kao dozvola dr`avi ugovornici da odbije
pru`iti informaciju iskqu~ivo zbog toga {to sama nije
zainteresirana za tu informaciju.

5. Odredbe stava 3 se ni u kojem slu~aju ne mogu tuma~iti kao
dozvola dr`avi ugovornici da odbije pru`iti informaciju

iskqu~ivo zbog toga {to informaciju ima banka, druga
finansijska institucija, kandidat ili lice koje djeluje u
agenciji ili u fiducijarnom svojstvu ili zbog toga {to se
odnosi na vlasni~ke interese u datoj osobi.

^lan 27.

^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA

Nijedna odredba ovog Sporazuma ne utje~e na porezne
povlastice ~lanova diplomatskih misija ili konzulata
predvi|ene op{tim pravilima me|unarodnog prava ili
odredbama posebnih sporazuma.

^lan 28.

STUPAWE NA SNAGU
1. Svaka dr`ava ugovornica obavje{tava drugu dr`avu

diplomatskim kanalima da su ispuwene sve neophodne
doma}e procedure za stupawe na snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum stupa na snagu i po~iwe da se primjewuje od
dana kada se primi posqedwa od ovih obavijesti:
(a) u Irskoj:

(i) u pogledu poreza na dohodak i poreza na kapitalnu
dobit, za svaku godinu utvr|ivawa poreza koja
po~iwe na dan ili nakon dana prvog sije~wa
kalendarske godine u kojoj ovaj Sporazum stupa na
snagu,

(ii) u pogledu poreza na profit preduze}a, za svaku
fiskalnu godinu koja po~iwe na dan ili nakon
dana prvog sije~wa kalendarske godine u kojoj ovaj
Sporazum stupa na snagu;

(b) U Bosni i Hercegovini, u pogledu poreza na dohodak i
poreza na profit preduze}a za svaku fiskalnu godinu
koja po~iwe na dan ili nakon dana prvog sije~wa
kalendarske godine u kojoj ovaj Sporazum stupi na snagu.

^lan 29.

PRESTANAK VA@EWA

Ovaj Sporazum ostaje na snazi dok ga ne raskine jedna od
dr`ava ugovornica. Nakon isteka perioda od pet godina od dana
stupawa na snagu ovog Sporazuma, dr`ava ugovornica mo`e
raskinuti ovaj Sporazum dostavom obavje{tewa o prestanku
va`ewa diplomatskim putem najmawe {est mjeseci prije kraja
kalendarske godine.

U tom slu~aju, ovaj Sporazum prestaje da se primjewuje:
(a) u Irskoj:

(i) u pogledu poreza na dohodak i poreza na kapitalnu
dobit, za svaku godinu utvr|ivawa poreza koja
po~iwe na dan ili nakon dana prvog sije~wa koji
slijedi nakon isteka perioda koji je naveden u
obavijesti o prestanku va`ewa;

(ii) u pogledu poreza na profit preduze}a, za svaku
fiskalnu godinu koja po~iwe na dan ili nakon
dana prvog sije~wa koji slijedi nakon isteka
perioda koji je naveden u obavijesti o prestanku
va`ewa;

(b) U Bosni i Hercegovini, u pogledu poreza na dohodak i
poreza na profit preduze}a za svaku fiskalnu godinu
koja po~iwe na dan ili nakon dana prvog sije~wa
kalendarske godine koja slijedi nakon godine u kojoj je
dostavqena obavijest o prestanku va`ewa.

U potvrdu ~ega su dolepotpisani, punova`no za to
ovla{teni, potpisali ovaj Sporazum.

Sa~iweno u dva originalna primjerka u Sarajevu, dana
03.11.2009. g., na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Fuad Kasumovi}, s. r.

Za Irsku
Patrick McCabe, s. r.
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^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-21/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1210/11 od 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I IRSKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG
OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I POREZE NA

DOBIT OD IMOVINE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Irske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanju utaje poreza

u odnosu na poreze na dohodak i poreze na dobit od imovine, potpisan u Sarajevu, 3. novembra 2009. godine, na engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I IRSKE O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I

SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA
POREZE NA DOHODAK I POREZE NA DOBIT OD

IMOVINE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Irske, u `elji da
zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
sprje~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i
poreze na dobit od imovine, dogovorili su se kako slijedi:

^lan 1.
LICA OBUHVA]ENA KONVENCIJOM

Ovaj Sporazum se primjenjuje na lica koja su rezidenti jedne
ili obje dr`ave ugovornice.

^lan 2.
POREZI OBUHVA]ENI KONVENCIJOM

1. Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na prihod i poreze
na dobit od imovine koje name}e dr`ava ugovornica ili njen
politi~ki pododjel ili lokalni organi vlasti, bez obzira na
na~in njihove naplate.

2. Porezima na prihod i porezima na dobit od imovine se
smatraju svi porezi koji se zara~unavaju na ukupni prihod ili
na dijelove prihoda, uklju~uju}i poreze na dobit od
otu|ivanja pokretne i nepokretne imovine.

3. Postoje}i porezi na koje se primjenjuje ovaj Sporazum su
sljede}i:
a) u Irskoj:

i) porez na prihod;
ii) porez na profit preduze}a;
iii) porez na prihod od imovine;
(u daljem tekstu "irski porez").

b) u Bosni i Hercegovini:
i) porez na prihod;
ii) porez na profit preduze}a;
(u daljem tekstu "bosanskohercegova~ki porez").

4. Sporazum se tako|er primjenjuje na sve iste ili veoma sli~ne
poreze koji se zara~unavaju nakon datuma potpisivanja
Sporazuma pored, ili umjesto, postoje}ih poreza. Nadle`ni
organi dr`ava ugovornica }e obavijestiti jedni druge ukoliko
do|e do zna~ajnih izmjena njihovih zakona o porezima.

^lan 3.
OP[TE DEFINICIJE

1. Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst ne nala`e
druga~ije:

a) termini "dr`ava ugovornica", "jedna od dr`ava
ugovornica" i "druga dr`ava ugovornica" ozna~avaju
Irsku ili Bosnu i Hercegovinu, u ovisnosti od konteksta,
dok termin "dr`ave ugovornice" ozna~ava Irsku i Bosnu i
Hercegovinu;

b) termin "Irska" uklju~uje sve oblasti van teritorijalnih voda
Irske koje, u skladu sa me|unarodnim pravom, jesu ili }e u
budu}nosti biti odre|ene prema zakonima Irske u pogledu
epikontinentalnog pojasa, kao oblasti nad kojima Irska
mo`e vr{iti svoja prava u pogledu morskog dna, njegovog
tla i prirodnih resursa;

c) termin "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritoriju Bosne i
Hercegovine, njene teritorijalne vode kao i morsko dno i
njegovo tlo, nad kojima vr{i svoju nadle`nost i suverena
prava u svrhu istra`ivanja, eksploatisanja i odr`avanja
prirodnih resursa sukladno sa me|unarodnim pravom;

d) termin "politi~ki pododjel" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete, Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, kao i Br~ko Distrikt Bosne i
Hercegovine;

e) termin "dr`avljanin" u slu~aju dr`ave ugovornice
ozna~ava:
i) svakog pojedinca koji posjeduje dr`avljanstvo te

dr`ave ugovornice; i
ii) svako pravno lice ili udrugu koja svoj status stje~e

po osnovu va`e}ih zakona u dr`avi ugovornici;
f) termin "lice" ozna~ava pojedinca, kompaniju ili

udru`enje lica;
g) termin "kompanija" ozna~ava privrednu udrugu odnosno

svaku organizaciju koja se tretira kao privredna udruga u
svrhu oporezivanja;

h) termin "preduze}e" ozna~ava vr{enje poslovanja;
i) termini "preduze}e dr`ave ugovornice" i "preduze}e

druge dr`ave ugovornice" se odnose na poslovanje koje
vr{i rezident dr`ave ugovornice i poslovanje koje vr{i
rezident druge dr`ave ugovornice;

i) termin "me|unarodni saobra}aj" ozna~ava saobra}aj
brodom ili avionom, koje obavlja preduze}e ~ije se
sjedi{te uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim kada se
brod ili avion koriste isklju~ivo za saobra}aj izme|u
lokacija u drugoj dr`avi ugovornici;

j) termin "sjedi{te uprave" ozna~ava mjesto na kojem se vr{i
dono{enje odluka i gdje se nalazi izvr{na uprava
kompanije;

k) termin "nadle`ni organ" ozna~ava:
i) u Irskoj, Povjerenike za prihod ili njihovog

ovla{tenog predstavnika;
ii) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo finansija i

trezora, ili njegovog ovla{tenog predstavnika.
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l) termin "biznis" uklju~uje obavljanje profesionalnih
usluga ili drugih aktivnosti nezavisnog karaktera.

2. Kada dr`ava ugovornica primjenjuje ovaj Sporazum, svaki
termin koji u njoj nije definiran ima, ukoliko kontekst ne
nala`e druga~ije, ono zna~enje koje mu je trenutno
propisano po zakonima te dr`ave za potrebe poreza na koje
se Sporazum odnosi, a svako zna~enje prema va`e}im
poreznim propisima te dr`ave ima prednost u odnosu na
zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lan 4.
REZIDENT

1. Za potrebe ovog Sporazuma, termin "rezident dr`ave
ugovornice" ozna~ava lice koje, prema zakonima te dr`ave,
podlije`e oporezivanju u toj dr`avi, po osnovu svog
prebivali{ta, boravi{ta, sjedi{ta uprave ili drugog mjerila
sli~ne prirode, i uklju~uje tu dr`avu i svaki njen politi~ki
pododjel i lokalni organ. Ovaj termin, me|utim, ne obuhva}a
lica koja u toj dr`avi podlije`u oporezivanju isklju~ivo
prihoda ostvarenog iz izvora u toj dr`avi.

2. Ako je prema odredbama stava 1 ovog ~lana, fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, njegov se status odre|uje
na sljede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovanja, a ako ima stalno mjesto stanovanja u
obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident samo
dr`ave sa kojom su njegove li~ne i ekonomske veze
tje{nje (sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin;

d) ako ga obje dr`ave smatraju svojim dr`avljaninom ili ako
nije dr`avljanin nijedne od njih, nadle`ni organi dr`ava
ugovornica rije{it }e pitanje zajedni~kim dogovorom.

3. Ako je prema odrebama stava 1 lice koje nije fizi~ko lice
rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je rezident one
dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njegovo sjedi{te uprave.

^lan 5.
STALNA JEDINICA

1. Za potrebe ove Sporazuma, izraz "stalna jedinica" ozna~ava
stalno mjesto putem kojeg preduze}e potpuno ili djelomi~no
obavlja svoje poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se naro~ito
sljede}e:
a) sjedi{te uprave;
b) filijala;
c) ured;
d) fabrika;
e) radionica; i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje

drugo mjesto eksploatacije prirodnih resursa.
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacioni projekat,

odnosno aktivnost nadzora u vezi s njim, tvore stalnu
jedinicu, ali samo kada takva lokacija, projekat ili aktivnosti
postoje u periodu du`em od 12 mjeseci.

4. Bez uticaja na prethodne odredbe ovog ~lana, izraz "stalna
jedinica" ne obuhvata sljede}e:
a) kori{tenje objekata isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja,

izlaganja ili isporuke roba ili dobara koji pripadaju
preduze}u;

b) odr`avanje zaliha dobara ili roba koji pripadaju preduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju
preduze}u isklju~ivo u svrhu prerade od strane drugog
preduze}a;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupovine dobara ili roba ili prikupljanja informacija za
preduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
reklamiranja, pru`anja informacija, nau~nog istra`ivanja
ili sli~nih aktivnosti pripremnog ili pomo}nog karaktera;

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo radi
kombinacije djelatnosti navedenih u to~kama od (a) do
(e), pod uslovom da je ukupna djelatnost stalnog mjesta
poslovanja koje nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili
pomo}nog karaktera.

5. Bez uticaja na odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana, kada lice -
koje nije zastupnik sa samostalnim statusom na kojeg se
primjenjuje stav 6 ovog ~lana - radi u ime preduze}a i ima,
te obi~no koristi, u dr`avi ugovornici ovla{tenje da
zaklju~uje ugovore u ime preduze}a, smatra se da to
preduze}e ima stalnu jedinicu u toj dr`avi u odnosu na
djelatnosti koje ta lice obavlja za preduze}e, osim kada su
djelatnosti tog lica ograni~ene na djelatnosti u stavu 4 ovog
~lana, koje, ako bi se obavljale preko stalnog mjesta
poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto poslovanja ~inile
stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje
poslove preko brokera, generalnog komisionog zastupnika,
ili drugog posrednika sa samostalnim statusom ako to lica
djeluju u okviru svoje redovite poslovne djelatnosti.

7. ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontroli{e ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dr`ave ugovornice, ili koja obavlja poslovanje u toj
drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in), sama
po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

^lan 6.
PRIHOD OD NEPOKRETNE IMOVINE

1. Prihod koji rezident dr`ave ugovornice ostvaruje od
nepokretne imovine (uklju~uju}i prihod od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

2. Termin "nepokretna imovina" ima ono zna~enje koje ima
prema propisima dr`ave ugovornice u kojoj se ta imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada uz nepokretnu imovinu, sto~ni fond i opremu koja se
koristi u poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjenjuju odredbe op}eg zakona o zemlji{noj svojini,
plodou`ivanje nepokretne imovine i prava na promjenljiva ili
stalna pla}anja kao naknade za kori{tenje mineralnih
nalazi{ta, izvora i drugih prirodnih resursa; brodovi i avioni
se ne smatraju nekretninama.

3. Odredbe stava 1 primjenjuju se na prihod koji se ostvari
neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{tenja nepokretne imovine.

4. Odredbe stavova 1 i 3 tako|er se primjenjuju i na prihod od
nepokretne imovine preduze}a.

^lan 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit preduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim kada preduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi.
Ako preduze}e obavlja poslovanje na taj na~in, dobit
preduze}a mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi ali samo
do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. Podlo`no odredbama stavka 3 ovog ~lana, kada preduze}e
dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit
koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno ili posebno
preduze}e koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod
istim ili sli~nim uslovima i da je poslovala potpuno
samostalno sa preduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri odre|ivanju dobiti stalne jedinice, priznaju se kao odbici
tro{kovi koji su nastali za potrebe stalne jedinice, uklju~uju}i
i tro{kove upravljanja i op}e administrativne tro{kove, bilo u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odre|uje na osnovu raspodjele
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ukupne dobiti preduze}a na njegove posebne dijelove,
nijedna odredba stava 2 ovog ~lana ne sprije~ava tu dr`avu
ugovornicu da odredi dobit koja se oporezuje u skladu sa
takvom uobi~ajenom raspodjelom; usvojeni metod
raspodjele, me|utim, treba biti takav da rezultat bude u
skladu na~elima iz ovog ~lanka.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedinica
samo kupuje dobra ili robu za preduze}e.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se istom metodom iz godine u godinu osim
kada postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druga~ije.

7. Kada dobit uklju~uje elemente prihoda koji su regulisani
posebnim ~lanovima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lana
ne uti~u na odredbe tih ~lanova.

^lan 8.
SAOBRA]AJ BRODOM I AVIONOM

1. Dobit koju ostvaruje dr`ava ugovornica od kori{tenja
brodova ili aviona u me|unarodnom saobra}aju oporezuje se
samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
preduze}a.

2. Za potrebe ovog ~lana, dobit koja je ste~ena kori{tenjem
brodova i aviona u me|unarodnom saobra}aju uklju~uje
dobit koja se sti~e iznajmljivanjem brodova i aviona ako se
takvi brodovi i avioni koriste u me|unarodnom saobra}aju ili
ako takva dobit od najma proizilazi iz druge dobiti iz stava 1.

3. Ako se sjedi{te uprave preduze}a koje se bavi plovidbom
nalazi na brodu smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi mati~na luka broda, ili, ako nema mati~ne
luke, u dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik broda.

4. Odredbe stava 1 ovog ~lana primjenjuju se i na dobit
ostvarenu putem u~e{}a u zajedni~kom poslovanju ili
me|unarodnoj agenciji.

^lan 9.
POVEZANA PREDUZE]A

1. Ako
a) preduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje izravno ili

neizravno u upravljanju, kontroli ili kapitalu preduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) iste lica u~estvuju neposredno ili posredno u upravljanju,
kontroli ili kapitalu preduze}a dr`ave ugovornice i
preduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva preduze}a u njihovim
trgovinskim i financijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u nezavisnih preduze}a, dobit, koju bi da
nema tih uvjeta ostvarilo jedno od tih preduze}a ali je zbog
tih uvjeta nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog
preduze}a i sukladno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit preduze}a te
dr`ave, i sukladno tome oporezuje, dobit za koju je
preduze}e druge dr`ave ugovornice oporezovano u toj
drugoj dr`avi, i ako je tako uklju~ena dobit ona dobit koju bi
preduze}e prvopomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti
dogovoreni izme|u ta dva preduze}a bili oni koje bi
dogovorila neovisna preduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i
odgovaraju}e korekcije iznosa poreza koji je u njoj utvr|en
na tu dobit. Prilikom vr{enja te korekcije, vodi se ra~una o
ostalim odredbama ovog Sporazuma i nadle`ni organi
dr`ava ugovornica se po potrebi konsultuju.

^lan 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati samo u toj drugoj dr`avi pod uslovom da je taj
rezident stvarni vlasnik dividendi.

2. Termin "dividende" u ovom ~lanku ozna~ava prihod od
dionica i drugih prava u~e{}a u dobiti koja nisu potra`ivanja
duga, kao i prihod od drugih korporativnih prava koja
podlije`u istom oporezivanju kao i prihod od dionica po
zakonu dr`ave ~iji je rezident kompanija koja vr{i
raspodjelu.

3. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave ugovornice,
obavlja poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici ~iji je rezident
kompanija koja ispla}uje dividende, preko stalne jedinice u
toj dr`avi, a dionice na osnovu kojih se dividende ispla}uju
su stvarno povezane sa tom stalnom jedinicom. U tom se
slu~aju primjenjuju odredbe ~lana 7.

4. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili prihod iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava
ugovornica ne mo`e nametnuti porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim kada su te dividende ispla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako dionice na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici koja se
nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da neraspodijeljenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodijeljenu dobit
kompanije, ~ak iako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u potpunosti ili djelomi~no sastoje od
dobiti ili prihoda koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lan 11.
KAMATE

1. Kamate koje nastaju u dr`avi ugovornici, a ispla}uju se
rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se oporezovati
samo u toj drugoj dr`avi ako je taj rezident stvarni vlasnik
kamata.

2. Termin "kamate" u ovom ~lanu ozna~ava prihod od
potra`ivanja duga bilo koje vrste, neovisno od toga da li je
obezbije|en hipotekom i da li se na osnovu njega stje~e
pravo na u~e{}e u dobiti du`nika, a naro~ito prihod od
dr`avnih vrijednosnih papira i prihod od obveznica ili
obveznica zajma, uklju~uju}i i premije i nagrade na takve
vrijednosne papire odnosno obveznice, kao i sav drugi
prihod koji se tretira kao prihod od novca posu|enog prema
zakonima dr`ave u kojoj nastaje prihod, ali ne uklju~uje
prihod koji se tretira kao dividende prema ~lanku 10.
Zatezna kamata se ne smatra kamatom za potrebe ovog
~lanka.

3. Odredbe stava 1 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamata, koji je rezident dr`ave ugovornice, obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj kamata nastaje
preko stalne jednice koja se nalazi u toj dr`avi, a
potra`ivanje duga na koji se pla}a kamata je stvarno
povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7.

4. Ako iznos kamata, zbog posebnog odnosa izme|u platioca i
stvarnog vlasnika kamate ili izme|u njih i tre}eg lica,
imaju}i u vidu potra`ivanje duga za koji se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio dogovoren izme|u platioca i
stvarnog vlasnika kamate u odsustvu takvog odnosa, odredbe
ovog ~lana se primjenjuju samo na posljednji spomenuti
iznos. U tom slu~aju, vi{ak isplate ostaje oporeziv u skladu
sa zakonima svake dr`ave ugovornice, uz du`no uzimanje u
obzir ostalih odredbi ove Sporazuma.

^lan 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice koji je njihov
stvarni vlasnik mogu se oporezovati samo u toj drugoj
dr`avi.

2. Izraz "autorske naknade" u ovom ~lanu ozna~ava pla}anja
bilo koje vrste koja se primaju kao naknada za upotrebu ili
pravo na upotrebu bilo kojeg autorskog prava na knji`evno,
umjetni~ko ili nau~no djelo (uklju~uju}i kinematografska
djela i zapise na traci ili drugom mediju za radijsko i
televizijsko emitovanje i druge vrste reprodukcije i prenosa),
patente, robne marke, dizajn ili model, plan, tajnu formulu ili
proces, ili za informacije koje se odnose na industrijsko,
komercijalno ili nau~no iskustvo.

3. Odredbe stava 1 se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
autorskih naknada koji je rezident dr`ave ugovornice obavlja
poslovanje u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske
naknade nastaju preko stalne jedinice koja se nalazi u toj
drugoj dr`avi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
autorske naknade pla}aju su stvarno povezane sa tom
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stalnom jedinicom. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe
~lana 7.

4. Ako iznos autorskih naknada, uzimaju}i u obzir upotrebu,
pravo ili informacije za koje se pla}aju, zbog posebnog
odnosa izme|u platioca i stvarnog vlasnika ili izme|u njih i
tre}eg lica, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
platioca i stvarnog vlasnika u odsustvu takvog odnosa,
odredbe ovog ~lana se primjenjuju samo na posljednji
spomenuti iznos. U tom slu~aju, vi{ak isplate ostaje oporeziv
u skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice uz du`no
uzimanje u obzir ostalih odredbi ovog Sporazuma.

^lan 13.
PRIHOD OD IMOVINE

1. Dobit koju rezident dr`ave ugovornice ostvari od otu|enja
nepokretne imovine iz ~lana 6, koja se nalazi u drugoj dr`avi
ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
poslovne imovine stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, uklju~uju}i i
dobit ostvarenu od otu|enja te stalne jedinice (same ili
zajedno sa ~itavim preduze}em), mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja brodova i aviona kojima se upravlja u
me|unarodnom saobra}aju odnosno pokretne imovine koja
pripada kori{tenju tih brodova i aviona, oporezuje se samo u
dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
preduze}a.

4. Dobit koju ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|enja:
(a) dionica, osim dionica koje su kotirane na priznatoj berzi,

koje vi{e od 50% svoje vrijednosti sti~u izravno ili
neizravno po osnovu nepokretne imovine koja se nalazi u
drugoj dr`avi ugovornici; ili

(b) vlasni~kog udjela u partnerstvu ili konzorciju koji vi{e od
50% svoje vrijednosti sti~e izravno ili neizravno po
osnovu nepokretne imovine koja se nalazi u drugoj dr`avi
ugovornici,

mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.
5. Dobit ostvarena otu|enjem bilo koje imovine, osim imovine

iz stavova 1, 2, 3 i 4, se mo`e oporezovati samo u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident lice koja je otu|ilo imovinu.

6. Odredbe stava 5 ne}e utjecati na pravo dr`ave ugovornice da
u skladu sa svojim zakonima name}e porez na dobit od
otu|enja bilo koje imovine koju sti~e fizi~ko lice koje je
rezident druge dr`ave ugovornice a bilo je rezident
prvopomenute dr`ave u bilo kojem trenutku tokom pet
godina koje prethode otu|ivanju imovine.

^lan 14.
PRIHOD IZ RADNOG ODNOSA

1. Podlo`no odredbama ~lanova 15, 17, 18 i 20, plate, nadnice
i druga sli~na primanja koja rezident dr`ave ugovornice
ostvaruje iz radnog odnosa su oporeziva samo u toj dr`avi
osim kada se rad obavlja u drugoj dr`avi ugovornici. Ako se
rad obavlja u drugoj dr`avi ugovornici, primanja koja
proisti~u iz tog rada se mogu oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Bez uticaja na odredbe stava 1 ovog ~lana, primanja koja
rezident dr`ave ugovornice ostvaruje iz radnog odnosa koji
se vr{i u drugoj dr`avi ugovornici se oporezuju isklju~ivo u
prvopomenutoj dr`avi ako:
(a) primalac boravi u drugoj dr`avi u periodu ili periodima

koji ne prelaze ukupno 183 dana tokom perioda od 12
mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u datoj fiskalnoj
godini, i

(b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident te druge dr`ave, i

(c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice koju
poslodavac ima u drugoj dr`avi.

3. Bez uticaja na prethodne odredbe ovog ~lana, primanja koja
se ostvaruju iz radnog odnosa koji se vr{i na brodu ili avionu
koji se koristi u me|unarodnom saobra}aju mogu se
oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
uprave preduze}a.

^lan 15.
PRIMANJA ^LANOVA UPRAVNOG ODBORA

Primanja direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana upravnog odbora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

^lan 16.
UMJETNICI I SPORTISTI

1. Bez uticaja na odredbe ~lanova 7 i 14, prihod kojeg ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu izvo|a~a kao {to je
pozori{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili muzi~ar,
ili u svojstvu sportiste, li~nim obavljanjem djelatnosti u
drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako prihod od osobno obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sporta{a ne pripada li~no izvo|a~u ili sporta{u nego drugoj
osobi, taj prihod se mo`e, bez uticaja na odredbe ~lanova 7 i
14, oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj je vr{ena
djelatnost izvo|a~a ili sportiste.

3. Bez uticaja na odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana, prihod koji
ostvari rezident dr`ave ugovornice kao izvo|a~ ili sportista
li~nim obavljanjem djelatnosti se oporezuje samo u toj
dr`avi ako se te djelatnosti u drugoj dr`avi ugovornici
odvijaju u okviru programa kulturne ili {portske razmjene
koji su odobrile obje dr`ave ugovornice.

^lan 17.
MIROVINE I ANUITETI

1. Podlo`no odredbama stava 2 ~lana 18, mirovine i druga
sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, i svi anuiteti
koji se pla}aju takvom rezidentu oporezuju se samo u toj
dr`avi.

2. Termin "anuiteti" ozna~ava konkretan iznos koji se pla}a
periodi~no u odre|eno vrijeme tokom `ivota ili tokom
konkretnog perioda prema obvezi vr{enja pla}anja za
adekvatnu i i potpunu nadoknadu u novcu ili nov~anoj
vrijednosti.

^lan 18.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. (a) Pla}e, nadnice i druga sli~na primanja, koja dr`ava
ugovornica, njen politi~ki pododjel ili lokalna vlast
pla}a fizi~koj osobi za usluge pru`ene toj dr`avi, tom
politi~kom pododjelu ili lokalnoj vlasti u okviru vr{enja
funkcija vlade, oporezuju se samo u toj dr`avi.

(b) Me|utim, te plate, nadnice i sli~na primanja oporezuju se
samo u drugoj dr`avi ugovornici ako su usluge pru`ene u
toj dr`avi, a fizi~ko lice je rezident te dr`ave i:
(i) dr`avljanin te dr`ave, ili
(ii) nije postao rezident te dr`ave samo zbog vr{enja tih

usluga.
2. (a) Bez uticaja na odredbe stava 1, sve penzije i sli~na

pla}anja koje fizi~kom osobi izravno ili iz fonda kojeg je
sama osnovala pla}a dr`ava ugovornica ili njen politi~ki
pododjel ili lokalna vlast, za usluge pru`ene toj dr`avi,
pododjelu ili organu vlasti u okviru vr{enja funkcija
vlade, oporezuju se samo u toj dr`avi.

(b) Me|utim, te penzije i druga sli~na pla}anja oporezuju se
samo u drugoj dr`avi ugovornici ako je fizi~ko lice
rezident i dr`avljanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lanova 14, 15, 16 i 17, primjenjuju se na plate,
nadnice, penzije i druga sli~na primanja za usluge pru`ene u
vezi sa poslovanjem koje obavlja dr`ava ugovornica, njen
politi~ki pododjel ili lokalna vlast.

^lan 19.
STUDENTI

1. Student ili lice na poslovnoj obuci koje je neposredno prije
odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomentuoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, ne oporezuje se u
toj dr`avi za primanja koja dobije za izdr`avanje,
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obrazovanje ili obu~avanje, pod uslovom da ta primanja
dolaze iz izvora van te dr`ave ugovornice.

2. U pogledu grantova, stipendija i naknade za rad koji nisu
obuhva}eni stavom 1 ovog ~lana, student ili lice na
poslovnoj obuci iz stava 1 ovog ~lana ima pravo tokom svog
obrazovanja odnosno obuke na iste olak{ice, izuze}a i
umanjenja poreza koja su na raspolaganju rezidentima
dr`ave u koju je do{ao.

^lan 20.
PROFESORI I NASTAVNICI

1. Profesor ili nastavnik koji posjeti jednu od dr`ava
ugovornica tokom perioda koji nije du`i od dvije godine
isklju~ivo u svrhu odr`avanja nastave ili provo|enja
napredne studije (uklju~uju}i istra`ivanje) na univerzitetu,
koled`u, ili drugom priznatom istra`iva~kom institutu ili
visoko{kolskoj instituciji u toj dr`avi ugovornici, a koji je
neposredno prije te posjete bio rezident druge dr`ave
ugovornice, bi}e izuzet od poreza u prvopomenutoj dr`avi
ugovornici na prihod ostvaren od te nastave ili istra`ivanja
tokom perioda koji nije du`i od dvije godine od datuma
njegove prve posjete u tu svrhu. Fizi~ko lice mo`e koristiti
prednosti koje pru`a ovaj ~lan samo jednom.

2. Odredbe stava 1 se ne primjenjuju na prihod koji profesor ili
nastavnik ostvaruje od istra`ivanja koje se primarno obavlja
za ra~un privatne koristi jedne ili vi{e odre|enih lica.

^lan 21.
OSTALI PRIHODI

1. Dijelovi prihoda rezidenta dr`ave ugovornice, bez obzira na
to gdje nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ~lancima
ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stava 1 ovog ~lana ne primjenjuju se na prihod,
izuzimaju}i prihod od nepokretne imovine definirane u stavu
2 ~lana 6, ako stvarni vlasnik tog prihoda koji je rezident
dr`ave ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se prihod pla}a stvarno su
povezani sa tom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lana 7.

^lan 22.
PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA ODRE\ENE OFF-

SHORE AKTIVNOSTI
1. Odredbe ovog ~lana se primjenjuju bez uticaja na druge

odredbe ove Sporazuma kada se aktivnosti (u ovom ~lanu
"relevantne aktivnosti") provode offshore u vezi sa
istra`ivanjem i eksploatiranjem morskog dna i njegovog tla i
njihovih prirodnih resursa koji se nalaze u dr`avi ugovornici.

2. Podlo`no odredbama stava 3, preduze}e dr`ave ugovornice
koje provodi relevantne aktivnosti u drugoj dr`avi
ugovornici se smatra preduze}em koje poslovanje u toj
drugoj dr`avi provodi putem stalne jedinice koja se u njoj
nalazi.

3. Relevantne aktivnosti koje preduze}e dr`ave ugovornice
provodi u drugoj dr`avi ugovornici tokom jednog ili vi{e
perioda koji ukupno ne prelaze 30 dana tokom bilo kojeg
perioda od 12 mjeseci ne}e se smatrati poslovanjem putem
stalne jedinice koja se u njoj nalazi. Za potrebe ovog stava:
(a) kada je preduze}e dr`ave ugovornice koje provodi

relevantne aktivnosti u drugoj dr`avi ugovornici
povezano sa drugim preduze}em koje provodi u
zna~ajnoj mjeri sli~ne relevantne aktivnosti tamo,
prvopomenuto preduze}e se smatra da provodi sve takve
aktivnosti drugopomenutog preduze}a, osim u mjeri u
kojoj se te aktivnosti provode u isto vrijeme kao i vlastite
aktivnosti;

(b) preduze}e se smatra povezanim sa drugim preduze}em
ako u~estvuje izravno ili neizravno u upravi, kontroli ili
kapitalu drugog preduze}a, ili ako iste lica u~estvuju
izravno ili neizravno u upravi, kontroli ili kapitalu oba
preduze}a.

4. Pla}e, nadnice i sli~ne naknade koje ostvaruje rezident
dr`ave ugovornice iz radnog odnosa koji je u vezi sa
relevantnim aktivnostima u drugoj dr`avi ugovornici mo`e,

u mjeri u kojoj se te du`nosti vr{e offshore u toj drugoj
dr`avi, biti oporezovan u toj drugoj dr`avi.

5. Dobit koju ostvaruje rezident dr`ave ugovornice od
otu|enja:
(a) prava na istra`ivanje ili eksploatiranje; ili
(b) dionica (ili sli~nih instrumenata) koji svoju vrijednost ili

ve}i dio svoje vrijednosti stje~u izravno ili neizravno na
osnovu takvih prava,

mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.
U ovom stavu, "prava na istra`ivanje ili eksploataciju"
ozna~ava prava na kapital koji }e nastati istra`ivanjem ili
eksploatacijom morskog dna i njegovog tla odnosno
prirodnih resursa u drugoj dr`avi ugovornici, uklju~uju}i
prava na vlasni~ke udjele u, odnosno na korist od, takvog
kapitala.

^lan 23.

ELIMINACIJA DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. U skladu sa odredbama irskih zakona u pogledu odobravanja
umanjenja kod pla}anja irskog poreza za iznos poreza koji se
pla}a izvan teritorije Irske (koji ne utje~e na op}e principe
ovog Sporazuma) -
(a) bosanskohercegova~ki porez koji se pla}a u skladu sa

zakonima Bosne i Hercegovine i u skladu sa ovim
Sporazumom, bilo izravno ili putem odbitaka, na profit,
prihod ili dobit iz izvora u Bosni i Hercegovini
(isklju~uju}i, u slu~aju dividendi, porez koji se pla}a na
profit iz kojeg se pla}a dividenda) se odobrava kao
umanjenje svakog irskog poreza obra~unatog na ime istog
profita, prihoda ili dobiti na ime kojeg se obra~unava
bosanskohercegova~ki porez;

(b) U slu~aju dividendi koje ispla}uje kompanija koja je
rezident Bosne i Hercegovine kompaniji koja je rezident
Irske a koja izravno ili neizravno kontrolira 10 procenata
ili vi{e glasa~kog prava u kompaniji koja pla}a dividendu,
u odobreno umanjenje ura~unava se (pored svakog
bosanskohercegova~kog poreza koji se odobrava kao
umanjenje prema odredbama podstava (a))
bosanskohercegova~ki porez koji pla}a kompanija na
profit iz kojeg se ispla}uju te dividende.

2. U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivanje se izbjegava na slijede}i na~in:
Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje prihod koji se
sukladno odredbama ovog Sporazuma mo`e oporezovati u
Irskoj, Bosna i Hercegovina dozvoljava, kao odbitak od
poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jednak iznosu poreza
na dohodak koji je pla}en u Irskoj. Takav odbitak ne mo`e,
me|utim, biti ve}i od onog dijela poreza na dohodak, koji je
obra~unat prije odobravanja odbitka, koji se pripisuje
prihodu koji se mo`e oporezovati u Irskoj.

3. Za potrebe stavaka 1 i 2, profit, dohodak i kapitalna dobit
koji su u vlasni{tvu rezidenta jedne dr`ave ugovornice a koji
se mogu oporezovati u drugoj dr`avi ugovornici u skladu sa
ovom Konvencijom se smatraju da su nastali iz izvora u toj
drugoj dr`avi ugovornici.

4. Kada je sukladno sa bilo kojom odredbom ove Sporazuma
prihod koji ostvaruje rezident dr`ave ugovornice izuzet od
poreza u toj dr`avi, ta dr`ava ipak mo`e, pri izra~unavanju
iznosa poreza na preostali prihod tog rezidenta, uzeti u obzir
izuzeti prihod.

5. Kada je, sukladno sa bilo kojom odredbom ove Sporazuma,
prihod ili dobit potpuno ili djelomi~no izuzeta od pla}anja
poreza u jednoj dr`avi ugovornici i, po va`e}im zakonima u
drugoj dr`avi ugovornici, fizi~ko lice je podlo`no porezu u
pogledu pomenutog prihoda odnosno dobiti na iznos poreza
koji je dozna~en odnosno primljen u toj drugoj dr`avi, a ne
na puni iznos tog poreza, onda porezna olak{ica koja se
dozvoljava prema ovoj Konvenciji u prvopomenutoj dr`avi
se primjenjuje samo na onaj iznos prihoda ili dobiti koji je
dozna~en u ili primljen u toj drugoj dr`avi.
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^lan 24.
NEDISKRIMINACIJA

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice se ne podvrgavaju u drugoj
dr`avi ugovornici porezu ili zahtjevima u vezi sa porezom
koji su druga~iji ili zahtjevniji od poreza i s njima povezanih
zahtjeva kojima podlije`u ili mogu podlijegati dr`avljani te
druge dr`ave u istim uslovima, posebice u pogledu
rezidentnosti. Bez uticaja na odredbe ~lana 1, ova odredba se
tako|er primjenjuje na lica koje nisu rezidenti jedne ili obje
dr`ave ugovornice.

2. Porezni tereti stalne jedinice koju preduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ne}e biti manje
povoljni u toj drugoj dr`avi nego {to su to porezni tereti na
preduze}a te druge dr`ave koja vr{e iste aktivnosti. Odredbe
ovog ~lana se ne}e tuma~iti kao obveza dr`ave ugovornice
da rezidentima druge dr`ave ugovornice odobri li~ne
olak{ice, izuze}a i umanjenja poreza na osnovu bra~nog
stanja ili porodi~nih obaveza koje odobrava svojim
rezidentima.

3. Osim u slu~ajevima kada se primjenjuje stav 1 ~lana 9, stav
4 ~lana 11 ili stav 4 ~lana 12, kamate, autorske naknade i
druga pla}anja koja vr{i preduze}e dr`ave ugovornice
rezidentu druge dr`ave ugovornice se mogu, u svrhu
odre|ivanja oporezive dobiti tog preduze}a, smatrati
odbicima pod istim uslovima kao da su pla}eni rezidentu
prvopomenute dr`ave.

4. Preduze}a dr`ave ugovornice, ~ija se imovina djelomi~no ili
u cjelini nalazi u vlasni{tvu ili pod kontrolom, izravnom ili
neizravnom, jednog ili vi{e rezidenata druge dr`ave
ugovornice, ne}e podlijegati u prvopomenutoj dr`avi
porezima niti zahtjevima u svezi sa porezima koji su
druga~iji ili te`i od poreza i s njima povezanih zahtjeva
kojima podlije`u ili mogu podlijegati sli~na preduze}a
prvopomenute dr`ave.

^lan 25.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA

1. Ako lice smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da to lice ne bude oporezovano
u skladu sa odredbama ove Sporazuma, ono mo`e, bez
obzira na pravne lijekove predvi|ene unutra{njim
zakonodavstvom tih dr`ava, da izlo`i svoj slu~aj nadle`nom
organu dr`ave ugovornice ~iji je rezident ili, ako njegov
slu~aj potpada pod stavak 1 ~lana 24, one dr`ave ugovornice
~iji je dr`avljanin. Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri
godine od dana prvog obavje{tenja o mjeri koja dovodi do
oporezivanja koje nije u skladu s odredbama ove
Sporazuma.

2. Ako nadle`ni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg
rje{enja, nastoja}e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom s
nadle`nim organom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim
Sporazumom. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira
na vremenska ograni~enja u doma}im zakonima dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica nastoja}e da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastanu u
tuma~enju ili primjeni ove Sporazuma. Oni se mogu i
zajedni~ki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
Sporazumom.

4. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati u svrhu postizanja dogovora u
smislu prethodnih stavova ovog ~lana.

^lan 26.
RAZMJENA INFORMACIJA

1. Nadle`ni organi dr`ava ugovornica razmjenjuju informacije
koje su relevantne za primjenu odredbi ovog Sporazuma
odnosno doma}ih zakona dr`ava ugovornica kojima se
reguliraju porezi svih vrsta i opisa koji se name}u u ime
dr`ava ugovornica, odnosno njihovih politi~kih pododjela ili
lokalnih organa vlasti, u mjeri u kojoj to oporezivanje nije

suprotno ovom Sporazumu. Razmjena informacija nije
ograni~ena ~lanom 1 i 2.

2. Informacije koje primi dr`ava ugovornica prema stavu 1.
smatraju se tajnom isto kao i informacije dobivene prema
zakonima te dr`ave i mogu se saop{titi samo licima i
organima (uklju~uju}i sudove i upravne organe) koji su
nadle`ni za utvr|ivanje ili naplatu, ili provo|enje odluka ili
krivi~no gonjenje ili rje{avanje `albi u odnosu na poreze iz
stava 1, ili za nadzor istih. Ta lica ili organi koriste
informacije samo u te svrhe i mogu ih otkriti u javnom
sudskom postupku ili u sudskim odlukama.

3. Odredbe stavova 1 i 2 ovog ~lana ne mogu se ni u kom
slu~aju tuma~iti kao obaveza dr`ave ugovornice da:
a) preduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
b) daje informacije koje se ne mogu dobiti na osnovu zakona

ili redovnim upravnim postupkom te ili druge dr`ave
ugovornice.

c) daje informacije koje otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom interesu.

4. Ukoliko dr`ava ugovornica zahtijeva informaciju u skladu sa
ovim ~lanom, druga dr`ava ugovornica }e primijeniti mjere
prikupljanja informacija da bi dobila zahtijevanu informaciju
~ak i kada toj drugoj dr`avi nije potrebna ta informacija za
vlastite poreske potrebe. Obaveza iz prethodne re~enice
podlije`e ograni~enjima iz stava 3 ali se ta ograni~enja ni u
kojem slu~aju ne mogu tuma~iti kao dozvola dr`avi
ugovornici da odbije pru`iti informaciju isklju~ivo zbog toga
{to sama nije zainteresirana za tu informaciju.

5. Odredbe stava 3 se ni u kojem slu~aju ne mogu tuma~iti kao
dozvola dr`avi ugovornici da odbije pru`iti informaciju
isklju~ivo zbog toga {to informaciju ima banka, druga
finansijska institucija, kandidat ili lice koje djeluje u agenciji
ili u fiducijarnom svojstvu ili zbog toga {to se odnosi na
vlasni~ke interese u datoj osobi.

^lan 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA
Nijedna odredba ovog Sporazuma ne utje~e na porezne

povlastice ~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene
op{tim pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih
sporazuma.

^lan 28.
STUPANJE NA SNAGU

1. Svaka dr`ava ugovornica obavje{tava drugu dr`avu
diplomatskim kanalima da su ispunjene sve neophodne
doma}e procedure za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum stupa na snagu i po~inje da se primjenjuje
od dana kada se primi posljednja od ovih obavijesti:
(a) u Irskoj:

(i) u pogledu poreza na dohodak i poreza na kapitalnu
dobit, za svaku godinu utvr|ivanja poreza koja
po~inje na dan ili nakon dana prvog sije~nja
kalendarske godine u kojoj ovaj Sporazum stupa na
snagu,

(ii) u pogledu poreza na profit preduze}a, za svaku
fiskalnu godinu koja po~inje na dan ili nakon dana
prvog sije~nja kalendarske godine u kojoj ovaj
Sporazum stupa na snagu;

(b) U Bosni i Hercegovini, u pogledu poreza na dohodak i
poreza na profit preduze}a za svaku fiskalnu godinu koja
po~inje na dan ili nakon dana prvog sije~nja kalendarske
godine u kojoj ova Sporazum stupi na snagu.

^lan 29.
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj Sporazum ostaje na snazi dok ga ne raskine jedna od
dr`ava ugovornica. Nakon isteka perioda od pet godina od dana
stupanja na snagu ovog Sporazuma, dr`ava ugovornica mo`e
raskinuti ovaj Sporazum dostavom obavje{tenja o prestanku
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va`enja diplomatskim putem najmanje {est mjeseci prije kraja
kalendarske godine.

U tom slu~aju, ovaj Sporazum prestaje da se primjenjuje:
(a) u Irskoj:

(i) u pogledu poreza na dohodak i poreza na kapitalnu
dobit, za svaku godinu utvr|ivanja poreza koja
po~inje na dan ili nakon dana prvog sije~nja koji
slijedi nakon isteka perioda koji je naveden u
obavijesti o prestanku va`enja;

(ii) u pogledu poreza na profit preduze}a, za svaku
fiskalnu godinu koja po~inje na dan ili nakon dana
prvog sije~nja koji slijedi nakon isteka perioda koji
je naveden u obavijesti o prestanku va`enja;

(b) U Bosni i Hercegovini, u pogledu poreza na dohodak i
poreza na profit preduze}a za svaku fiskalnu godinu koja
po~inje na dan ili nakon dana prvog sije~nja kalendarske
godine koja slijedi nakon godine u kojoj je dostavljena
obavijest o prestanku va`enja.

U potvrdu ~ega su dolepotpisani, punova`no za to ovla{teni,
potpisali ovaj Sporazum.

Sa~injeno u dva originalna primjerka u Sarajevu, dana
03.11.2009. g., na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Fuad Kasumovi}, s. r.

Za Irsku
Patrick McCabe, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-515-21/12

29. februara 2012. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1210/11 od 19. sije~nja 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj
29. velja~e 2012. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I IRSKE O IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG

OPOREZIVANJA I SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I POREZE NA
DOBIT OD IMOVINE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Irske o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i spre~avanju utaje poreza

u odnosu na poreze na dohodak i poreze na dobit od imovine, potpisan u Sarajevu, 3. studenoga 2009. godine, na engleskom
jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I IRSKE O
IZBJEGAVANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I

SPRE^AVANJU UTAJE POREZA U ODNOSU NA
POREZE NA DOHODAK I POREZE NA DOBIT OD

IMOVINE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Irske, u `elji da
zaklju~e Sporazum o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i
sprje~avanju utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak i
poreze na dobit od imovine, dogovorili su se kako slijedi:

^lanak 1.
OSOBE OBUHVA]ENE SPORAZUMOM

Ovaj Sporazum se primjenjuje na osobe koja su rezidenti
jedne ili obje dr`ave ugovornice.

^lanak 2.
POREZI OBUHVA]ENI SPORAZUMOM

1. Ovaj Sporazum se primjenjuje na poreze na prihod i poreze
na dobit od imovine koje name}e dr`ava ugovornica ili njen
politi~ki pododjel ili lokalna tijela vlasti, bez obzira na na~in
njihove naplate.

2. Porezima na prihod i porezima na dobit od imovine se
smatraju svi porezi koji se zarezuju na ukupni prihod ili na
dijelove prihoda, uklju~uju}i poreze na dobit od otu|ivanja
pokretne i nepokretne imovine.

3. Postoje}i porezi na koje se primjenjuje ovaj Sporazum su
sljede}i:
a) u Irskoj:

i) porez na prihod;
ii) porez na profit poduze}a;
iii) porez na prihod od imovine;
(u daljem tekstu "irski porez").

b) u Bosni i Hercegovini:

i) porez na prihod;
ii) porez na profit poduze}a;
(u daljem tekstu "bosanskohercegova~ki porez").

4. Sporazum se tako|er primjenjuje na sve iste ili veoma sli~ne
poreze koji se zara~unavaju nakon datuma potpisivanja
Sporazuma pored, ili umjesto, postoje}ih poreza. Nadle`na
tijela dr`ava ugovornica }e izvijestiti jedni druge ukoliko
do|e do zna~ajnih izmjena njihovih zakona o porezima.

^lanak 3.

OP]E DEFINICIJE
1. Za potrebe ovog Sporazuma, ukoliko kontekst ne nala`e

druga~ije:
a) izraz "dr`ava ugovornica", "jedna od dr`ava ugovornica"

i "druga dr`ava ugovornica" ozna~avaju Irsku ili Bosnu i
Hercegovinu, u ovisnosti od konteksta, dok izraz "dr`ave
ugovornice" ozna~ava Irsku i Bosnu i Hercegovinu;

b) izraz "Irska" uklju~uje sve oblasti izvan teritorijalnih voda
Irske koje, u skladu sa me|unarodnim pravom, jesu ili }e u
budu}nosti biti odre|ene prema zakonima Irske u pogledu
epikontinentalnog pojasa, kao oblasti nad kojima Irska
mo`e vr{iti svoja prava u pogledu morskog dna, njegovog
tla i prirodnih bogatstava;

c) izraz "Bosna i Hercegovina" ozna~ava teritorij Bosne i
Hercegovine, njene teritorijalne vode kao i morsko dno i
njegovo tlo, nad kojima vr{i svoju nadle`nost i suverena
prava u svrhu istra`ivanja, iskori{tavanja i odr`avanja
prirodnih bogatstava sukladno s me|unarodnim pravom;

d) izraz "politi~ki pododjel" u slu~aju Bosne i Hercegovine
ozna~ava entitete, Federaciju Bosne i Hercegovine i
Republiku Srpsku, kao i Br~ko Distrikt Bosne i
Hercegovine;

e) izraz "dr`avljanin" u slu~aju dr`ave ugovornice
ozna~ava:
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i) svakog pojedinca koji posjeduje dr`avljanstvo te
dr`ave ugovornice; i

ii) svaku pravnu osobu ili udrugu koja svoj status
stje~e po osnovu va`e}ih zakona u dr`avi
ugovornici;

f) izraz "osoba" ozna~ava pojedinca, kompaniju ili udrugu
osoba;

g) izraz "kompanija" ozna~ava trgova~ko dru{tvo odnosno
svaku organizaciju koja se tretira kao privredna udruga u
svrhu oporezivanja;

h) izraz "poduze}e" ozna~ava vr{enje poslovanja;
i) izraz "poduze}e dr`ave ugovornice" i "poduze}e druge

dr`ave ugovornice" se odnose na poslovanje koje vr{i
rezident dr`ave ugovornice i poslovanje koje vr{i rezident
druge dr`ave ugovornice;

i) izraz "me|unarodni promet" ozna~ava promet brodom ili
zrakoplovom, koje obavlja poduze}e ~ije se sjedi{te
uprave nalazi u dr`avi ugovornici, osim kada se brod ili
zrakoplov koriste isklju~ivo za promet izme|u lokacija u
drugoj dr`avi ugovornici;

j) izraz "sjedi{te uprave" ozna~ava mjesto na kojem se vr{i
dono{enje odluka i gdje se nalazi izvr{na uprava
kompanije;

k) izraz "nadle`no tijelo" ozna~ava:
i) u Irskoj, Povjerenike za prihod ili njihovog

ovla{tenog predstavnika;
ii) u Bosni i Hercegovini, Ministarstvo financija i

trezora, ili njegovog ovla{tenog predstavnika.
l) izraz "biznis" uklju~uje obavljanje profesionalnih usluga

ili drugih aktivnosti neovisnog karaktera.
2. Kada dr`ava ugovornica primjenjuje ovaj Sporazum, svaki

izraz koji u njoj nije definiran ima, ukoliko kontekst ne
nala`e druga~ije, ono zna~enje koje mu je trenutno
propisano po zakonima te dr`ave za potrebe poreza na koje
se Sporazum odnosi, a svako zna~enje prema va`e}im
poreznim propisima te dr`ave ima prednost u odnosu na
zna~enje koje tom izrazu daju drugi zakoni te dr`ave.

^lanak 4.

REZIDENT

1. Za potrebe ovog Sporazuma, izraz "rezident dr`ave
ugovornice" ozna~ava osobu koja, prema zakonima te
dr`ave, podlije`e oporezivanju u toj dr`avi, na temelju svog
prebivali{ta, boravi{ta, sjedi{ta uprave ili drugog mjerila
sli~ne prirode, i uklju~uje tu dr`avu i svaki njen politi~ki
pododjel i lokalno tijelo. Ovaj izraz, me|utim, ne obuhva}a
osobe koja u toj dr`avi podlije`u oporezivanju isklju~ivo
prihoda ostvarenog iz izvora u toj dr`avi.

2. Ako je prema odredbama stavka 1. ovog ~lanka, fizi~ka
osoba rezident obiju dr`ava ugovornice, njegov se status
odre|uje na sljede}i na~in:
a) smatra se da je rezident samo dr`ave u kojoj ima stalno

mjesto stanovanja, a ako ima stalno mjesto stanovanja u
objema dr`avama ugovornicama, smatra se da je rezident
samo dr`ave sa kojom ima u`e osobne i ekonomske veze
(sredi{te `ivotnih interesa);

b) ako se ne mo`e odrediti u kojoj dr`avi ima sredi{te
`ivotnih interesa ili ako ni u jednoj dr`avi nema stalno
mjesto stanovanja, smatra se da je rezident samo dr`ave u
kojoj ima uobi~ajeno mjesto stanovanja;

c) ako ima uobi~ajeno mjesto stanovanja u obje dr`ave ili ga
nema ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo
dr`ave ~iji je dr`avljanin;

d) ako ga obje dr`ave smatraju svojim dr`avljaninom ili ako
nije dr`avljanin ni jedne od njih, nadle`no tijelo dr`ava
ugovornica rije{it }e pitanje zajedni~kim dogovorom.

3. Ako je prema odrebama stavka 1. osoba koja nije fizi~ka
osoba rezident obje dr`ave ugovornice, smatra se da je
rezident one dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi njezino
sjedi{te uprave.

^lanak 5.
STALNA JEDINICA

1. Za svrhe ovog Sporazuma, izraz "stalna jedinica" ozna~ava
stalno mjesto poslovanja preko kojeg poduze}e potpuno ili
djelomi~no obavlja svoje poslovanje.

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumijeva se napose
sljede}e:
a) sjedi{te uprave;
b) podru`nica;
c) ured;
d) tvornica;
e) radionica; i
f) rudnik, naftni ili plinski izvor, kamenolom ili bilo koje

drugo mjesto iskori{tavanja prirodnih bogatstava.
3. Gradili{te, gra|evinski, monta`ni ili instalacijski projekat,

odnosno aktivnost nadgledanja u vezi s njim, tvore stalnu
jedinicu, ali samo kada takva lokacija, projekt ili aktivnosti
postoje u razdoblju du`em od 12 mjeseci.

4. Neovisno od prethodnih odredaba ovoga ~lanka, izraz
"stalna jedinica" ne podrazumijeva sljede}e:
a) kori{tenje objekata isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja,

izlaganja ili isporuke roba ili dobara koji pripadaju
poduze}u;

b) odr`avanje zaliha dobara ili roba koji pripadaju poduze}u
isklju~ivo u svrhu uskladi{tenja, izlaganja ili isporuke;

c) odr`avanje zaliha dobara ili roba koje pripadaju poduze}u
isklju~ivo u svrhu prerade od strane drugog poduze}a;

d) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kupnje dobara ili roba ili prikupljanja informacija za
poduze}e;

e) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
reklamiranja, pru`anja informacija, znanstvenog
istra`ivanja ili sli~nih aktivnosti pripremnog ili pomo}nog
karaktera;

f) odr`avanje stalnog mjesta poslovanja isklju~ivo u svrhu
kombinacije djelatnosti navedenih u to~kama od (a) do
(e), pod uvjetom da je cjelokupna djelatnost stalnog
mjesta poslovanja koje nastaje iz ove kombinacije
pripremnog ili pomo}nog karaktera.

5. Neovisno o odredbama stavaka 1. i 2. ovoga ~lanka, kada
osoba - koje nije zastupnik sa samostalnim statusom na
kojeg se odnosi stavak 6. ovog ~lanka - radi u ime poduze}a
i ima, te obi~no koristi, u dr`avi ugovornici ovla{tenje da
zaklju~uje ugovore u ime poduze}a, smatra se da to
poduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u toj dr`avi glede
djelatnosti {to ih ta osoba obavlja za poduze}e, osim kada su
djelatnosti te osobe ograni~ene na djelatnosti navedene u
stavku 4. ovoga ~lanka, koje, ako bi se obavljale preko
stalnog mjesta poslovanja, ne bi ovo stalno mjesto
poslovanja ~inile stalnom jedinicom prema odredbama
navedenog stavka.

6. Ne smatra se da poduze}e ima stalnu poslovnu jedinicu u
dr`avi ugovornici samo zato {to u toj dr`avi obavlja svoje
poslove preko brokera, generalnog komisijskog zastupnika
ili drugog posrednika sa samostalnim statusom ako ta osobe
rade u okviru svoje redovne poslovne djelatnosti.

7. ^injenica da kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice
kontrolira ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dr`ave ugovornice, ili koja obavlja poslovanje u toj
drugoj dr`avi (preko stalne jedinice ili na drugi na~in), sama
po sebi nije dovoljna da se jedna kompanija smatra stalnom
jedinicom druge kompanije.

^lanak 6.
PRIHOD OD NAPOKRETNE IMOVINE

1. Prihod koji rezident dr`ave ugovornice ostvaruje od
nepokretne imovine (uklju~uju}i prihod od poljoprivrede i
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi ugovornici.

2. Izraz "nepokretna imovina" ima ono zna~enje koje ima
prema propisima dr`ave ugovornice u kojoj se ta imovina
nalazi. Ovaj izraz u svakom slu~aju uklju~uje imovinu koja
pripada uz nekretninu, stoku i opremu koja se koristi u
poljoprivredi i {umarstvu, prava na koja se primjenjuju
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odredbe op}eg zakona o zemlji{nom vlasni{tvu,
plodou`ivanje nekretnine i prava na promjenljiva ili stalna
pla}anja kao naknade za kori{tenje rudnih nalazi{ta, izvora i
drugih prirodnih bogatstava; brodovi i zrakoplovi se ne
smatraju nekretninama.

3. Odredbe stavka 1. primjenjuju se na dohodak koji se ostvari
neposrednim kori{tenjem, iznajmljivanjem ili drugim
na~inom kori{tenja nekretnine.

4. Odredbe stavaka 1. i 3. tako|er se primjenjuju i na dohodak
od nekretnine poduze}a.

^lanak 7.
DOBIT OD POSLOVANJA

1. Dobit poduze}a dr`ave ugovornice oporezuje se samo u toj
dr`avi, osim kada poduze}e obavlja poslovanje u drugoj
dr`avi ugovornici preko stalne poslovne jedinice koja se u
njoj nalazi. Ako poduze}e obavlja poslovanje na taj na~in,
dobit poduze}a mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi ali
samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj jedinici.

2. U skladu u odredbama stavka 3. ovog ~lanka, kada poduze}e
dr`ave ugovornice obavlja poslovanje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, u
svakoj dr`avi ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit
koju bi mogla ostvariti da je bila odvojeno ili zasebno
poduze}e koje se bavi istim ili sli~nim djelatnostima pod
istim ili sli~nim uvjetima i da je poslovala potpuno
samostalno sa poduze}em ~ija je stalna jedinica.

3. Pri utvr|ivanju dobiti stalne poslovne jedinice, priznaju se
kao odbici tro{kovi koji su nastali za potrebe stalne jedinice,
uklju~uju}i i tro{kove upravljanja i op}e administrativne
tro{kove, bilo u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili na
drugom mjestu.

4. Ako je uobi~ajeno da se u dr`avi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici utvr|uje na osnovu raspodjele
ukupne dobiti poduze}a na njegove razli~ite dijelove, ni
jedna odredba stavka 2. ovog ~lanka ne spre~ava tu dr`avu
ugovornicu da odredi dobit koja se oporezuje u skladu s
takvom uobi~ajenom raspodjelom; prihva}eni na~in
raspodjele, me|utim, treba biti takavo da rezultat bude u
skladu s na~elima u ovomu ~lanku.

5. Stalnoj poslovnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna
jedinica samo kupuje dobra ili robu za poduze}e.

6. U svrhe prethodnih stavaka, dobit koja se pripisuje stalnoj
jedinici odre|uje se na isti na~in iz godine u godinu osim
kada postoji opravdan i dovoljan razlog da se postupi
druk~ije.

7. Kada dobit uklju~uje elemente prihoda koji su regulirani
posebnim ~lancima ovog Sporazuma, odredbe ovog ~lanka
ne utje~u na odredbe tih ~lanaka.

^lanak 8.
PROMET BRODOM I ZRAKOPLOVOM

1. Dobit koju ostvaruje dr`ava ugovornica od kori{tenja
brodova ili zrakoplova u me|unarodnom prometu oporezuje
se samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
poduze}a.

2. Za potrebe ovog ~lanka, dobit koja je ste~ena kori{tenjem
brodova i zrakoplova u me|unarodnom prometu uklju~uje
dobit koja se stje~e iznajmljivanjem brodova i zrakoplova
ako se takvi brodovi i zrakoplovi koriste u me|unarodnom
prometu ili ako takva dobit od najma proizilazi iz druge
dobiti iz stavka 1.

3. Ako se sjedi{te uprave poduze}a koje se bavi plovidbom
nalazi na brodu smatra se da se nalazi u dr`avi ugovornici u
kojoj se nalazi mati~na luka broda, ili, ako nema mati~ne
luke, u dr`avi ugovornici ~iji je rezident korisnik broda.

4. Odredbe stavka 1. ovog ~lanka primjenjuju se i na dobit
ostvarenu putem sudjelovanja u zajedni~kom poslovanju ili
me|unarodnoj agenciji.

^lanak 9.
POVEZANA PODUZE]A

1. Ako

a) poduze}e dr`ave ugovornice sudjeluje izravno ili
neizravno u upravljanju, kontroli ili kapitalu poduze}a
druge dr`ave ugovornice, ili

b) iste osobe sudjeluju neposredno ili posredno u
upravljanju, kontroli ili kapitalu poduze}a dr`ave
ugovornice i poduze}a druge dr`ave ugovornice,

i ako su u oba slu~aja izme|u ta dva poduze}a u njihovim
trgovinskim i financijskim odnosima dogovoreni ili
nametnuti uvjeti koji se razlikuju od uvjeta koji bi bili
dogovoreni izme|u neovisnih poduze}a, dobit, koju bi da
nema tih uvjeta ostvarilo jedno od tih poduze}a ali je zbog
tih uvjeta nije ostvarilo, mo`e se uklju~iti u dobit tog
poduze}a i sukladno tome oporezovati.

2. Ako dr`ava ugovornica uklju~uje u dobit poduze}a te
dr`ave, i sukladno tome oporezuje, dobit za koju je poduze}e
druge dr`ave ugovornice oporezovano u toj drugoj dr`avi, i
ako je tako uklju~ena dobit ona dobit koju bi poduze}e
prvospomenute dr`ave ostvarilo da su uvjeti dogovoreni
izme|u ta dva poduze}a bili oni koje bi dogovorila neovisna
poduze}a, tada ta druga dr`ava vr{i odgovaraju}e korekcije
iznosa poreza koji je u njoj razrezan na tu dobit. Pri toj
prilagodbi, vodi se ra~una o ostalim odredbama ovog
Sporazuma i nadle`na tijela dr`ava ugovornica }e se po
potrebi savjetovati.

^lanak 10.
DIVIDENDE

1. Dividende koje ispla}uje kompanija rezident dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati samo u toj drugoj dr`avi pod uvjetom da je taj
rezident stvarni vlasnik dividendi.

2. Izraz "dividende" u ovom ~lanku ozna~ava prihod od
dionica i drugih prava sudjelovanja u dobiti koja nisu
potra`ivanja duga, kao i prihod od drugih korporativnih
prava koja podlije`u istom oporezivanju kao i prihod od
dionica prema zakonima dr`ave ~iji je rezident kompanija
koja vr{i raspodjelu.

3. Odredbe stavaka 1. i 2. ovoga ~lanka ne primjenjuju se ako
stvarni vlasnik dividendi, koji je rezident dr`ave ugovornice,
posluje u drugoj dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija
koja ispla}uje dividende, preko stalne jedinice u toj dr`avi, a
dionice na osnovu kojih se dividende ispla}uju su stvarno
povezane sa tom stalnom jedinicom. U tom se slu~aju
primjenjuju odredbe ~lanka 7.

4. Ako kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ostvaruje
dobit ili prihod iz druge dr`ave ugovornice, ta druga dr`ava
ugovornica ne mo`e rezrezati porez na dividende koje
ispla}uje kompanija, osim kada su te dividende pla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili ako dionice na osnovu kojih se
dividende ispla}uju stvarno pripadaju stalnoj jedinici koja se
nalazi u toj drugoj dr`avi, niti da neraspodijeljenu dobit
kompanije oporezuje porezom na neraspodijeljenu dobit
kompanije, ~ak iako se ispla}ene dividende ili
neraspodijeljena dobit u cijelosti ili djelomi~no sastoje od
dobiti ili prihoda koji su nastali u toj drugoj dr`avi.

^lanak 11.
KAMATE

1. Kamate koje nastaju u dr`avi ugovornici, a ispla}uju se
rezidentu druge dr`ave ugovornice mogu se oporezivati
samo u toj drugoj dr`avi ako je taj rezident stvarni vlasnik
kamata.

2. Izraz "kamate" kako se rabi u ovom ~lanku ozna~ava prihod
od potra`ivanja duga svake vrste, neovisno od toga da li je
osiguran zalogom i da li se na osnovu njega stje~e pravo na
sudjelovanje u dobiti du`nika, a napose prihod od dr`avnih
vrijednosnih papira i prihod od obveznica ili zadu`nica,
uklju~uju}i i premije i nagrade u svezi s takvim vrijednosnim
papirima odnosno obveznicama, kao i sav drugi prihod koji
se tretira kao prihod od novca posu|enog prema zakonima
dr`ave u kojoj nastaje prihod, ali ne uklju~uje prihod koji se
tretira kao dividende prema ~lanku 10. Zatezna kamata se ne
smatra kamatom za potrebe ovog ~lanka.

3. Odredbe stavka 1. se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
kamata, koji je rezident dr`ave ugovornice, posluje u drugoj
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dr`avi ugovornici u kojoj kamata nastaje preko stalne
jednice koja se nalazi u toj dr`avi, a potra`ivanje duga na
koji se pla}a kamata je stvarno povezano sa takvom stalnom
jedinicom. U tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

4. Ako iznos kamata, zbog posebnog odnosa izme|u isplatitelja
i stvarnog vlasnika kamate ili izme|u njih i tre}e osobe,
uzimaju}i u obzir potra`ivanje duga za koji se kamata pla}a,
prelazi iznos koji bi bio dogovoren izme|u isplatitelja i
stvarnog vlasnika kamate u odsustvu takvog odnosa, odredbe
ovog ~lanka se primjenjuju samo na zadnje spomenuti iznos.
U takvu se slu~aju, vi{ak isplate ostaje oporeziv u skladu s
zakonima svake dr`ave ugovornice, uz du`no uzimanje u
obzir ostalih odredbi ovog Sporazuma.

^lanak 12.
AUTORSKE NAKNADE

1. Autorske naknade koje nastaju u dr`avi ugovornici, a
ispla}uju se rezidentu druge dr`ave ugovornice koji je njihov
stvarni vlasnik mogu se oporezovati samo u toj drugoj
dr`avi.

2. Izraz "autorske naknade" u ovom ~lanku ozna~ava pla}anja
bilo koje vrste koja se primaju kao naknada za upotrebu ili
pravo na upotrebu bilo kojeg autorskog prava na knji`evno,
umjetni~ko ili znanstveno djelo (uklju~uju}i
kinematografska djela i zapise na vrpci ili drugom mediju za
radijsko i televizijsko emitiranje i druge vrste prikazivanja i
prenosa), patente, robne marke, dizajn ili model, plan, tajnu
formulu ili proces, ili za informacije koje se odnose na
industrijsko, trgova~ko ili znanstveno iskustvo.

3. Odredbe stavka 1. se ne primjenjuju ako stvarni vlasnik
autorskih naknada koji je rezident dr`ave ugovornice posluje
u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj autorske naknade nastaju
preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dr`avi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade
pla}aju su stvarno povezane sa tom stalnom jedinicom. U
tom slu~aju primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

4. Ako iznos autorskih naknada, uzimaju}i u obzir upotrebu,
pravo ili informacije za koje se pla}aju, zbog posebnog
odnosa izme|u isplatitelja i stvarnog vlasnika ili izme|u njih
i tre}e osobe, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izme|u
isplatitelja i stvarnog vlasnika u odsustvu takvog odnosa,
odredbe ovog ~lana se primjenjuju samo na posljednji
spomenuti iznos. U tom slu~aju, vi{ak isplate ostaje oporeziv
u skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice uz du`no
uzimanje u obzir ostalih odredbi ove Sporazuma.

^lanak 13.
PRIHOD OD IMOVINE

1. Dobit koju rezident dr`ave ugovornice ostvari od otu|enja
nepokretne imovine iz ~lanka 6., koja se nalazi u drugoj
dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

2. Dobit od otu|enja pokretne imovine koja predstavlja dio
poslovne imovine stalne jedinice koju poduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici, uklju~uju}i i
dobit ostvarenu od otu|enja te stalne jedinice (same ili
zajedno sa cijelim poduze}em), mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

3. Dobit od otu|enja brodova i zrakoplova kojima se upravlja u
me|unarodnom prometu odnosno pokretne imovine koja
pripada kori{tenju tih brodova i zrakoplova, oporezuje se
samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
poduze}a.

4. Dobit koju ostvari rezident dr`ave ugovornice od otu|enja:
(a) dionica, osim dionica koje su kotirane na priznatoj burzi,

koje vi{e od 50% svoje vrijednosti sti~u izravno ili
neizravno po osnovu nepokretne imovine koja se nalazi u
drugoj dr`avi ugovornici; ili

(b) vlasni~kog udjela u partnerstvu ili konzorciju koji vi{e od
50% svoje vrijednosti stje~e izravno ili neizravno po
osnovu nepokretne imovine koja se nalazi u drugoj dr`avi
ugovornici,

mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.
5. Dobit ostvarena otu|enjem bilo koje imovine, osim imovine

iz stavaka 1., 2., 3. i 4. se mo`e oporezovati samo u dr`avi
ugovornici ~iji je rezident osoba koja je otu|ila imovinu.

6. Odredbe stavka 5. ne}e utjecati na pravo dr`ave ugovornice
da u skladu s svojim zakonima name}e porez na dobit od
otu|enja bilo koje imovine koju stje~e fizi~ka osoba koje je
rezident druge dr`ave ugovornice a bilo je rezident
prvospomenute dr`ave u bilo kojem trenutku tijekom pet
godina koje prethode otu|ivanju imovine.

^lanak 14.
PRIHOD IZ RADNOG ODNOSA

1. Sukladno odredbama ~lanaka 15., 17., 18. i 20. pla}e,
nadnice i druga sli~na primanja koja rezident dr`ave
ugovornice ostvaruje iz radnog odnosa su oporeziva samo u
toj dr`avi osim kada se rad obavlja u drugoj dr`avi
ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj dr`avi ugovornici,
primanja koja proizilaze iz tog rada se mogu oporezovati u
toj drugoj dr`avi.

2. Neovisno od odredbi stavka 1. ovog ~lanka, primanja koja
rezident dr`ave ugovornice ostvaruje iz radnog odnosa koji
se vr{i u drugoj dr`avi ugovornici se oporezuju isklju~ivo u
prvospomenutoj dr`avi ako:
(a) primatelj boravi u drugoj dr`avi u razdoblju ili

razdobljima koji ne prelaze ukupno 183 dana tijekom
razdoblja od 12 mjeseci koji po~inje ili se zavr{ava u datoj
fiskalnoj godini, i

(b) ako se primanja ispla}uju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident te druge dr`ave, i

(c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice koju
poslodavac ima u drugoj dr`avi.

3. Neovisno od prethodnih odredaba ovog ~lanka, primanja
koja se ostvaruju iz radnog odnosa koji se vr{i na brodu ili
zrakoplovu koji se koristi u me|unarodnom prometu mogu
se oporezivati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
uprave poduze}a.

^lanak 15.
NAKNADE ^LANOVA UPRAVNOG ODBORA

Naknade direktora i druga sli~na primanja koja ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu ~lana upravnog odbora
kompanije koja je rezident druge dr`ave ugovornice mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

^lanak 16.
UMJETNICI I SPORTA[I

1. Neovisno od odredbi ~lanaka 7. i 14. prihod kojeg ostvari
rezident dr`ave ugovornice u svojstvu izvo|a~a kao {to je
kazali{ni, filmski, radio ili televizijski umjetnik ili glazbenik,
ili u svojstvu sporta{a, osobnim obavljanjem djelatnosti u
drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

2. Ako prihod od osobno obavljenih djelatnosti izvo|a~a ili
sporta{a ne pripada osobno izvo|a~u ili sporta{u nego drugoj
osobi, taj prihod se mo`e, neovisno od odredbi ~lanaka 7. i
14. oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj je vr{ena
djelatnost izvo|a~a ili sporta{a.

3. Neovisno od odredbi stavaka 1. i 2. ovog ~lanka, prihod koji
ostvari rezident dr`ave ugovornice kao izvo|a~ ili sporta{
osobnim obavljanjem djelatnosti se oporezuje samo u toj
dr`avi ako se te djelatnosti u drugoj dr`avi ugovornici
odvijaju u okviru programa kulturne ili {portske razmjene
koji su odobrile obje dr`ave ugovornice.

^lanak 17.
MIROVINE I ANUITETI

1. Sukladno odredbama stavka 2. ~lanka 18. mirovine i druga
sli~na primanja koja se ispla}uju rezidentu dr`ave
ugovornice po osnovu ranijeg radnog odnosa, i svi anuiteti
koji se pla}aju takvom rezidentu oporezuju se samo u toj
dr`avi.

2. Izraz "anuiteti" ozna~ava konkretan iznos koji se pla}a
periodi~no u odre|eno vrijeme tijekom `ivota ili tijekom
konkretnog razdoblja prema obvezi vr{enja pla}anja za
odgovaraju}u i i potpunu nadoknadu u novcu ili nov~anoj
vrijednosti.
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^lanak 18.
USLUGE ZA POTREBE VLADE

1. (a) Pla}e, nadnice i druga sli~na primanja, koja dr`ava
ugovornica, njen politi~ki pododjel ili lokalna vlast
pla}a fizi~koj osobi za usluge pru`ene toj dr`avi, tom
politi~kom pododjelu ili lokalnoj vlasti u okviru vr{enja
funkcija vlade, oporezuju se samo u toj dr`avi.

(b) Me|utim, te pla}e, nadnice i sli~na primanja oporezuju se
samo u drugoj dr`avi ugovornici ako su usluge pru`ene u
toj dr`avi, a fizi~ka osoba je rezident te dr`ave i:
(i) dr`avljanin te dr`ave, ili
(ii) nije postao rezident te dr`ave samo zbog vr{enja tih

usluga.
2. (a) Neovisno od odredbi stavka 1. sve mirovine i sli~na

pla}anja koje fizi~koj osobi izravno ili iz fonda kojeg je
sama osnovala pla}a dr`ava ugovornica ili njen politi~ki
pododjel ili lokalna vlast, za usluge pru`ene toj dr`avi,
pododjelu ili organu vlasti u okviru vr{enja funkcija
vlade, oporezuju se samo u toj dr`avi.

(b) Me|utim, te mirovine i druga sli~na pla}anja oporezuju se
samo u drugoj dr`avi ugovornici ako je fizi~ka osoba
rezident i dr`avljanin te dr`ave.

3. Odredbe ~lanaka 14., 15., 16. i 17. primjenjuju se na pla}e,
nadnice, mirovine i druga sli~na primanja za usluge pru`ene
u svezi s poslovanjem koje obavlja dr`ava ugovornica, njen
politi~ki pododjel ili lokalna vlast.

^lanak 19.
STUDENTI

1. Student ili osoba na poslovnoj obuci koje je neposredno prije
odlaska u dr`avu ugovornicu bilo rezident ili jeste rezident
druge dr`ave ugovornice, a boravi u prvospomentuoj dr`avi
isklju~ivo radi obrazovanja ili obu~avanja, ne oporezuje se u
toj dr`avi za primanja koja dobije za izdr`avanje,
obrazovanje ili obu~avanje, pod uvjetom da ta primanja
dolaze iz izvora izvan te dr`ave ugovornice.

2. Glede grantova, stipendija i naknada za rad koji nisu
obuhva}eni stavkom 1. ovog ~lanka, student ili osoba na
poslovnoj obuci iz stavka 1. ovog ~lanka ima pravo tokom
svog obrazovanja odnosno obuke na iste olak{ice, izuze}a i
umanjenja poreza koja su na raspolaganju rezidentima
dr`ave u koju je do{ao.

^lanak 20.
PROFESORI I NASTAVNICI

1. Profesor ili nastavnik koji posjeti jednu od dr`ava
ugovornica tijekom razdoblja koji nije du`i od dvije godine
isklju~ivo u svrhu odr`avanja nastave ili provo|enja
napredne studije (uklju~uju}i istra`ivanje) na sveu~ili{tu,
vi{oj {koli ili drugom priznatom istra`iva~kom institutu ili
visoko{kolskoj instituciji u toj dr`avi ugovornici, a koji je
neposredno prije te posjete bio rezident druge dr`ave
ugovornice, biti }e izuzet od poreza u prvospomenutoj
dr`avi ugovornici na prihod ostvaren od te nastave ili
istra`ivanja tijekom razdoblja koji nije du`i od dvije godine
od datuma njegove prve posjete u tu svrhu. Fizi~ka osoba
mo`e koristiti prednosti koje pru`a ovaj ~lanak samo
jednom.

2. Odredbe stavka 1. se ne primjenjuju na prihod koji profesor
ili nastavnik ostvaruje od istra`ivanja koje se primarno
obavlja za ra~un privatne koristi jedne ili vi{e odre|enih
osoba.

^lanak 21.
OSTALI PRIHODI

1. Dijelovi prihoda rezidenta dr`ave ugovornice, neovisno od
toga gdje nastaju, koji nisu regulirani u prethodnim ~lancima
ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj dr`avi.

2. Odredbe stavka 1. ovog ~lanka ne primjenjuju se na prihod,
izuzimaju}i prihod od nepokretne imovine definirane u
stavku 2. ~lanka 6. ako stvarni vlasnik tog prihoda koji je
rezident dr`ave ugovornice, posluje u drugoj dr`avi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se prihod pla}a stvarno su

povezani sa tom stalnom jedinicom. U tom slu~aju
primjenjuju se odredbe ~lanka 7.

^lanak 22.
PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA ODRE\ENE OFF-

SHORE AKTIVNOSTI
1. Odredbe ovog ~lanka se primjenjuju neovisno o drugim

odredbama ovog Sporazuma kada se aktivnosti (u ovom
~lanku "bitne aktivnosti") provode offshore u svezi s
istra`ivanjem i iskori{tavanjem morskog dna i njegovog tla i
njihovih prirodnih bogatstava koji se nalaze u dr`avi
ugovornici.

2. Sukladno odredbama stavka 3. poduze}e dr`ave ugovornice
koje provodi bitne aktivnosti u drugoj dr`avi ugovornici se
smatra poduze}em koje poslovanje u toj drugoj dr`avi
provodi putem stalne jedinice koja se u njoj nalazi.

3. Bitne aktivnosti koje poduze}e dr`ave ugovornice provodi u
drugoj dr`avi ugovornici tijekom jednog ili vi{e razdoblja
koji ukupno ne prelaze 30 dana tijekom bilo kojeg razdoblja
od 12 mjeseci ne}e se smatrati poslovanjem putem stalne
jedinice koja se u njoj nalazi. Za potrebe ovog stavka:
(a) kada je poduze}e dr`ave ugovornice koje provodi bitne

aktivnosti u drugoj dr`avi ugovornici povezano sa drugim
poduze}em koje provodi u zna~ajnoj mjeri sli~ne bitne
aktivnosti tamo, prvospomenuto poduze}e se smatra da
provodi sve takve aktivnosti drugospomenutog poduze}a,
osim u mjeri u kojoj se te aktivnosti provode u isto vrijeme
kao i vlastite aktivnosti;

(b) poduze}e se smatra povezanim sa drugim poduze}em ako
sudjeluje izravno ili neizravno u upravi, kontroli ili
kapitalu drugog poduze}a, ili ako iste osobe sudjeluju
izravno ili neizravno u upravi, kontroli ili kapitalu oba
poduze}a.

4. Pla}e, nadnice i sli~ne naknade koje ostvaruje rezident
dr`ave ugovornice iz radnog odnosa koji je u vezi s bitnim
aktivnostima u drugoj dr`avi ugovornici mo`e, u mjeri u
kojoj se te du`nosti vr{e offshore u toj drugoj dr`avi, biti
oporezovan u toj drugoj dr`avi.

5. Dobit koju ostvaruje rezident dr`ave ugovornice od
otu|enja:
(a) prava na istra`ivanje ili iskori{tavanje; ili
(b) dionica (ili sli~nih instrumenata) koji svoju vrijednost ili

ve}i dio svoje vrijednosti stje~u izravno ili neizravno na
osnovu takvih prava,

mo`e se oporezovati u toj drugoj dr`avi.
U ovom stavku, "prava na istra`ivanje ili iskori{tavanje"
ozna~ava prava na kapital koji }e nastati istra`ivanjem ili
iskori{tavanjem morskog dna i njegovog tla odnosno
prirodnih bogatstava u drugoj dr`avi ugovornici, uklju~uju}i
prava na vlasni~ke udjele u, odnosno na korist od, takvog
kapitala.

^lanak 23.
IZBJEGAVANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA

1. Sukladno odredbama irskih zakona u pogledu odobravanja
umanjenja kod pla}anja irskog poreza za iznos poreza koji se
pla}a izvan teritorije Irske (koji ne utje~e na op}e principe
ovog Sporazuma) -
(a) bosanskohercegova~ki porez koji se pla}a u skladu s

zakonima Bosne i Hercegovine i u skladu s ovim
Sporazumom, bilo izravno ili putem odbitaka, na profit,
prihod ili dobit iz izvora u Bosni i Hercegovini
(isklju~uju}i, u slu~aju dividendi, porez koji se pla}a na
profit iz kojeg se pla}a dividenda) se odobrava kao
umanjenje svakog irskog poreza obra~unatog na ime istog
profita, prihoda ili dobiti na ime kojeg se obra~unava
bosanskohercegova~ki porez;

(b) U slu~aju dividendi koje ispla}uje kompanija koja je
rezident Bosne i Hercegovine kompaniji koja je rezident
Irske a koja izravno ili neizravno kontrolira 10 posto ili
vi{e glasa~kog prava u kompaniji koja pla}a dividendu, u
odobreno umanjenje ura~unava se (pored svakog
bosanskohercegova~kog poreza koji se odobrava kao
umanjenje prema odredbama podstavka (a))
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bosanskohercegova~ki porez koji pla}a kompanija na
profit iz kojeg se ispla}uju te dividende.

2. U slu~aju rezidenta Bosne i Hercegovine, dvostruko
oporezivanje se izbjegava na slijede}i na~in:
Kada rezident Bosne i Hercegovine ostvaruje prihod koji se
sukladno odredbama ovog Sporazuma mo`e oporezovati u
Irskoj, Bosna i Hercegovina dozvoljava, kao odbitak od
poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jednak iznosu poreza
na dohodak koji je pla}en u Irskoj. Takav odbitak ne mo`e,
me|utim, biti ve}i od onog dijela poreza na dohodak, koji je
obra~unat prije odobravanja odbitka, koji se pripisuje
prihodu koji se mo`e oporezovati u Irskoj.

3. Za potrebe stavaka 1. i 2. profit, dohodak i kapitalna dobit
koji su u vlasni{tvu rezidenta jedne dr`ave ugovornice, a koji
se mogu oporezovati u drugoj dr`avi ugovornici u skladu sa
ovim Sporazumom, se smatraju da su nastali iz izvora u toj
drugoj dr`avi ugovornici.

4. Kada je sukladno s bilo kojom odredbom ovog Sporazuma
prihod koji ostvaruje rezident dr`ave ugovornice izuzet od
poreza u toj dr`avi, ta dr`ava ipak mo`e, pri izra~unavanju
iznosa poreza na preostali prihod tog rezidenta, uzeti u obzir
izuzeti prihod.

5. Kada je, sukladno s bilo kojom odredbom ovog Sporazuma,
prihod ili dobit potpuno ili djelomi~no izuzeta od pla}anja
poreza u jednoj dr`avi ugovornici i, po va`e}im zakonima u
drugoj dr`avi ugovornici, fizi~ko osoba je podlo`na porezu u
pogledu navedenog prihoda odnosno dobiti na iznos poreza
koji je dozna~en odnosno primljen u toj drugoj dr`avi, a ne
na puni iznos tog poreza, onda porezna olak{ica koja se
dozvoljava prema ovoj Konvenciji u prvopomenutoj dr`avi
se primjenjuje samo na onaj iznos prihoda ili dobiti koji je
dozna~en u ili primljen u toj drugoj dr`avi.

^lanak 24.
NEDISKRIMINACIJA

1. Dr`avljani dr`ave ugovornice se ne podvrgavaju u drugoj
dr`avi ugovornici porezu ili zahtjevima u vezi sa porezom
koji su druga~iji ili zahtijevniji od poreza i s njima
povezanih zahtjeva kojima podlije`u ili mogu podlijegati
dr`avljani te druge dr`ave u istim uvjetima, posebice u
pogledu rezidentnosti. Neovisnon o odredbama ~lanka 1. ova
odredba se tako|er primjenjuje na osobe koje nisu rezidenti
jedne ili obje dr`ave ugovornice.

2. Porezni tereti stalne jedinice koju poduze}e dr`ave
ugovornice ima u drugoj dr`avi ugovornici ne}e biti manje
povoljni u toj drugoj dr`avi nego {to su to porezni tereti na
poduze}a te druge dr`ave koja vr{e iste aktivnosti. Odredbe
ovog ~lanka se ne}e tuma~iti kao obveza dr`ave ugovornice
da rezidentima druge dr`ave ugovornice odobri osobne
olak{ice, izuze}a i umanjenja poreza na osnovu bra~nog
stanja ili obiteljskih obveza koje odobrava svojim
rezidentima.

3. Osim u slu~ajevima kada se primjenjuje stavak 1. ~lanka 9.,
stavak 4. ~lanka 11. ili stavak 4. ~lanka 12., kamate, autorske
naknade i druga pla}anja koja vr{i poduze}e dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice se mogu, u
svrhu odre|ivanja oporezive dobiti tog poduze}a, smatrati
odbicima pod istim uvjetima kao da su pla}eni rezidentu
prvospomenute dr`ave.

4. Poduze}a dr`ave ugovornice, ~ija se imovina djelomi~no ili
u cjelosti nalazi u vlasni{tvu ili pod kontrolom, izravnom ili
neizravnom, jednog ili vi{e rezidenata druge dr`ave
ugovornice, ne}e podlijegati u prvopomenutoj dr`avi
porezima niti zahtjevima u svezi s porezima koji su druga~iji
ili te`i od poreza i s njima povezanih zahtjeva kojima
podlije`u ili mogu podlijegati sli~na poduze}a
prvospomenute dr`ave.

^lanak 25.
PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVARANJA

1. Ako osoba smatra da mjere jedne ili obje dr`ave ugovornice
dovode ili }e dovesti do toga da ta osoba ne bude
oporezovana u skladu s odredbama ovog Sporazuma, ona
mo`e, bez obzira na pravne lijekove predvi|ene unutarnjim
zakonodavstvom tih dr`ava, da iznese svoj slu~aj nadle`nom

tijelu dr`ave ugovornice ~iji je rezident ili, ako njegov slu~aj
potpada pod stavak 1. ~lanka 24. one dr`ave ugovornice ~iji
je dr`avljanin. Slu~aj mora biti izlo`en u roku od tri godine
od dana prvog obavje{tenja o mjeri koja dovodi do
oporezivanja koje nije u skladu s odredbama ovog
Sporazuma.

2. Ako nadle`no tijelo smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u mogu}nosti da sam do|e do zadovoljavaju}eg
rje{enja, nastojati }e da slu~aj rije{i zajedni~kim dogovorom
s nadle`nim tijelom druge dr`ave ugovornice radi
izbjegavanja oporezivanja koje nije u skladu s ovim
Sporazumom. Postignuti dogovor primjenjuje se bez obzira
na vremenska ograni~enja u doma}im zakonima dr`ava
ugovornica.

3. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica nastoja}e da zajedni~kim
dogovorom otklone te{ko}e ili nejasno}e koje nastanu u
tuma~enju ili primjeni ovog Sporazuma. Oni se mogu i
zajedni~ki savjetovati radi otklanjanja dvostrukog
oporezivanja u slu~ajevima koji nisu predvi|eni ovim
Sporazumom.

4. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica mogu neposredno
me|usobno komunicirati u svrhu postizanja dogovora u
smislu prethodnih stavaka ovog ~lanka.

^lanak 26.
RAZMJENA INFORMACIJA

1. Nadle`na tijela dr`ava ugovornica razmjenjuju informacije
koje su bitne za primjenu odredbi ovog Sporazuma odnosno
doma}ih zakona dr`ava ugovornica kojima se reguliraju
porezi svih vrsta i opisa koji se name}u u ime dr`ava
ugovornica, odnosno njihovih politi~kih pododjela ili
lokalnih organa vlasti, u mjeri u kojoj to oporezivanje nije
suprotno s ovim Sporazumom. Razmjena informacija nije
ograni~ena ~lankom 1. i 2.

2. Informacije koje primi dr`ava ugovornica prema stavku 1.
smatraju se tajnom isto kao i informacije dobivene prema
zakonima te dr`ave i mogu se priop}iti samo osobama i
tijelima (uklju~uju}i sudove i upravna tijela) koji su nadle`ni
za utvr|ivanje ili naplatu, ili provo|enje odluka ili kazneno
gonjenje ili rje{avanje `albi u odnosu na poreze iz stavka 1.
ili za nadzor istih. Te osobe ili tijela koriste informacije samo
u te svrhe i mogu ih otkriti u javnom sudskom postupku ili u
sudskim odlukama.

3. Odredbe stavka 1. i 2. ovog ~lanka ne mogu se ni u kom
slu~aju tuma~iti kao obveza dr`ave ugovornice da:
a) poduzima upravne mjere suprotne zakonima i upravnoj

praksi te ili druge dr`ave ugovornice;
b) daje informacije koje se ne mogu dobiti na osnovu zakona

ili redovnim upravnim postupkom te ili druge dr`ave
ugovornice.

c) daje informacije koje otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili informaciju ~ije bi otkrivanje bilo
suprotno javnom interesu.

4. Ukoliko dr`ava ugovornica zahtijeva informaciju u skladu s
ovim ~lankom, druga dr`ava ugovornica }e primijeniti mjere
prikupljanja informacija da bi dobila zahtijevanu informaciju
~ak i kada toj drugoj dr`avi nije potrebna ta informacija za
vlastite poreske potrebe. Obveza iz prethodne re~enice
podlije`e ograni~enjima iz stavka 3. ali se ta ograni~enja ni u
kojem slu~aju ne mogu tuma~iti kao dozvola dr`avi
ugovornici da odbije pru`iti informaciju isklju~ivo zbog toga
{to sama nije zainteresirana za tu informaciju.

5. Odredbe stavka 3. se ni u kojem slu~aju ne mogu tuma~iti
kao dozvola dr`avi ugovornici da odbije pru`iti informaciju
isklju~ivo zbog toga {to informaciju ima banka, druga
financijska institucija, kandidat ili osoba koje djeluje u
agenciji ili u fiducijarnom svojstvu ili zbog toga {to se
odnosi na vlasni~ke interese u datom tijelu.

^lanak 27.
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA
Nijedna odredba ovog Sporazuma ne utje~e na porezne

povlastice ~lanova diplomatskih misija ili konzulata predvi|ene
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op}im pravilima me|unarodnog prava ili odredbama posebnih
sporazuma.

^lanak 28.
STUPANJE NA SNAGU

1. Svaka dr`ava ugovornica obavje{tava drugu dr`avu
diplomatskim putevima da su ispunjene sve neophodne
doma}e procedure za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

2. Ovaj Sporazum stupa na snagu i po~inje da se primjenjuje
od dana kada se primi posljednja od ovih obavijesti:
(a) u Irskoj:

(i) u pogledu poreza na dohodak i poreza na kapitalnu
dobit, za svaku godinu utvr|ivanja poreza koja
po~inje na dan ili nakon dana prvog sije~nja
kalendarske godine u kojoj ovaj Sporazum stupa na
snagu,

(ii) u pogledu poreza na profit poduze}a, za svaku
fiskalnu godinu koja po~inje na dan ili nakon dana
prvog sije~nja kalendarske godine u kojoj ovaj
Sporazum stupa na snagu;

(b) U Bosni i Hercegovini, u pogledu poreza na dohodak i
poreza na profit poduze}a za svaku fiskalnu godinu koja
po~inje na dan ili nakon dana prvog sije~nja kalendarske
godine u kojoj ovaj Sporazum stupi na snagu.

^lanak 29.
PRESTANAK VA@ENJA

Ovaj Sporazum ostaje na snazi sve dok ga ne raskine jedna od
dr`ava ugovornica. Nakon isteka razdoblja od pet godina od dana

stupanja na snagu ovog Sporazuma, dr`ava ugovornica mo`e
raskinuti ovaj Sporazum dostavom obavje{tenja o prestanku
va`enja diplomatskim putem najmanje {est mjeseci prije kraja
kalendarske godine.

U tom slu~aju, ovaj Sporazum prestaje da se primjenjuje:
(a) u Irskoj:

(i) u pogledu poreza na dohodak i poreza na kapitalnu
dobit, za svaku godinu utvr|ivanja poreza koja
po~inje na dan ili nakon dana prvog sije~nja koji
slijedi nakon isteka razdoblja koje je navedeno u
obavijesti o prestanku va`enja;

(ii) u pogledu poreza na profit poduze}a, za svaku
fiskalnu godinu koja po~inje na dan ili nakon dana
prvog sije~nja koji slijedi nakon isteka razdoblja
koje je navedeno u obavijesti o prestanku va`enja;

(b) U Bosni i Hercegovini, u pogledu poreza na dohodak i
poreza na profit poduze}a za svaku fiskalnu godinu koja
po~inje na dan ili nakon dana prvog sije~nja kalendarske
godine koja slijedi nakon godine u kojoj je dostavljena
obavijest o prestanku va`enja.

U potvrdu ~ega su dolepotpisani, punova`no za to ovla{teni,
potpisali ovaj Sporazum.

Napravljeno u dva originalna primjerka u Sarajevu, dana
03.11.2009. g., na engleskom jeziku.

Za Bosnu i Hercegovinu
Fuad Kasumovi}, v. r.

Za Irsku
Patrick McCabe, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-515-21/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-1249/11 od 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRAWU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
KOMISIJE U VEZI SA VI[EKORISNI^KIM PROGRAMOM ZA TEMPUS U SKLOPU IPA KOMPONENTE POMO]

U TRANZICIJI I IZGRADWI INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU

^lan 1.

Ratifikuje se Sporazum o finansirawu izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske Komisije u vezi sa vi{ekorisni~kim
programom za Tempus u sklopu IPA komponente pomo} u tranziciji i izgradwi institucija za 2010. godinu, potpisan u Sarajevu,
07. septembra 2011. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.

Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM O FINANSIRAWU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
KOMISIJE U VEZI SA VI[EKORISNI^KIM

PROGRAMOM ZA TEMPUS U SKLOPU IPA
KOMPONENTE POMO] U TRANZICIJI I IZGRADWI

INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU
Od
(Centralizovano upravqawe)
SPORAZUM O FINANSIRAWU
BOSNA I HERCEGOVINA
i
EVROPSKA KOMISIJA
daqe u tekstu zajedni~ki kao "Strane", ili pojedina~no kao

"dr`ava korisnica" u slu~aju Bosne i Hercegovine, ili
"Komisija", u slu~aju Evropske komisije.

S obzirom da:

(a) Dana 1. avgusta 2006., Savjet Evropske unije usvojio je
Uredbu (EZ) br. 1085/2006 kojom se uspostavqa
instrument pretpristupne pomo}i (daqe u tekstu:
"Okvirna uredba o IPA"). Na snazi od 1. januara 2007.,
ovaj instrument predstavqa jedinstvenu pravnu osnovu za
pru`awe finansijske pomo}i dr`avama kandidatima i
dr`avama potencijalnim kandidatima u wihovim
nastojawima da oja~aju politi~ke, ekonomske i
institucionalne reforme da bi postale ~lanice
Evropske unije.

(b) Dana 12. juna 2007., Komisija je usvojila Uredbu (EZ) br.
718/2007 o provo|ewu okvirne uredbe o IPA, kojom
detaqno obrazla`e odredbe koje se primjewuju u pogledu
upravqawa i kontrole (daqe u tekstu: "Uredba o
provo|ewu IPA").

(c) Pomo} Evropske unije u sklopu instrumenta
pretpristupne pomo}i treba i daqe da podr`ava dr`ave
korisnice u wihovim naporima na ja~awu demokratskih
institucija i vladavine prava, reforme javne uprave,
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provo|ewa ekonomskih reformi, po{tovawa qudskih
kao i mawinskih prava, unapre|ewu jednakosti polova,
podr{ke razvoju civilnog dru{tva i unapre|ewu
regionalne saradwe kao i pomirewa i obnove, i
doprino{ewa odr`ivom razvoju i smawewu siroma{tva.
Za potencijalne dr`ave kandidate, pomo} Evropske
unije mo`e tako|e da ukqu~i odre|eno uskla|ivawe sa
pravnom ste~evinom EU (acquis), kao i podr{ku za
investicione projekte, usmjerenu naro~ito na izgradwu
kapaciteta za upravqawe u podru~jima regionalnog
razvoja, razvoja qudskih resursa i ruralnog razvoja.

(d) Strane su 20. februara 2008. zakqu~ile Okvirni
sporazum u kojem se utvr|uju op{ta pravila za saradwu i
provo|ewe pomo}i Evropske unije u okviru Instrumenta
pretpristupne pomo}i.

(e) Komisija je 29. aprila 2010. usvojila Vi{ekorisni~ki
program za Tempus u sklopu IPA komponente Pomo} u
tranziciji i izgradwi institucija za 2010. godinu (daqe
u tekstu: "program"). Ovaj program }e provoditi
Komisija na centralizovanom osnovu.

(f) Za provo|ewe ovog programa potrebno je da Strane
zakqu~e Sporazum o finansirawu da bi se odredili
uslovi za provo|ewe pomo}i Evropske unije, pravila i
procedure koje se ti~u isplate vezane za takvu pomo} i
uslove prema kojima }e se upravqati pomo}i.

SPORAZUMJELE SU SE O SQEDE]EM:
1 PROGRAM

Komisija }e dati doprinos, putem dodjele bespovratnih
sredstava, finansirawu sqede}eg programa, koji je izlo`en u
Dodatku A ovog Sporazuma:

Broj programa: ABAC N° 2010/SI2.556384
Naziv: Vi{ekorisni~ki program za Tempus u sklopu IPA

komponente Pomo} u tranziciji i izgradwi institucija za
2010. godinu - C(2010)2799 od 29. aprila 2010.
2 PROVO\EWE PROGRAMA
(1) Program }e na indirektnoj centraliziranoj osnovi

provoditi Evropska komisija prema ~lanu 53.a Uredbe o
finansirawu i odgovaraju}ih odredbi Pravila o
provo|ewu.
Zadaci provo|ewa delegiraju se prema ~lanu 54(2) (a)
Uredbe o finansirawu Izvr{noj agenciji za obrazovawe,
audio-vizuelnu politiku i kulturu, koja je osnovana
Odlukom Komisije 2005/56/EC od 14. januara 2005. Svojom
odlukom C(2008)5582, usvojenom 9. oktobra 2008., Komisija je
povjerila Izvr{noj agenciji upravqawe programima Tem-
pus III i Tempus IV. U skladu sa ~lanom 12 (3) Uredbe Savjeta
br. (EC) 58/2003 od 19. decembra 2002. koji propisuje statut
za izvr{ne agencije kojima }e se povjeriti odre|eni zadaci
u upravqawu programima Zajednice1, svaki program
delegiran izvr{noj agenciji mora da doprinese
finansirawu administrativnog buxeta agencije.

(2) Program }e se provoditi u skladu sa odredbama Okvirnog
sporazuma o pravilima za saradwu u vezi sa finansijskom
pomo}i EU-a Bosni i Hercegovini i provo|ewe pomo}i u
sklopu Instrumenta pretpristupne pomo}i (IPA)
zakqu~enog izme|u Strana 20. februara 2008. (daqe u tekstu:
"Okvirni sporazum"), koji je izlo`en u Dodatku B ovog
Sporazuma.

3 STRUKTURE I ORGANI SA NADLE@NOSTIMA
Dr`ava korisnica }e odrediti nacionalnog IPA

koordinatora, u skladu sa Okvirnim sporazumom, koji }e
djelovati kao predstavnik dr`ave korisnice vis-à-vis Komisije.
On/a }e obezbijediti da se odr`ava tijesna veza izme|u Komisije i
dr`ave korisnice s obzirom na op{ti proces pristupawa kao i na
pretpristupnu pomo} EU-a u sklopu IPA.
4 FINANSIRAWE

Finansirawe provo|ewa ovog Sporazuma bi}e kao u nastavku:
(a) Doprinos Evropske unije za 2010. godinu utvr|en je na

najvi{e 2 400 000 EVRA za dio programa koji se odnosi na
Bosnu i Hercegovinu, kako je opisano u programu.
Me|utim, Komisija }e izvr{iti pla}awe doprinosa
Evropske unije unutar granica raspolo`ivih sredstava.

(b) Tro{kove struktura i organa koje uspostavi Korisnik za
provo|ewe ovog programa snosi}e dr`ava korisnica.

5 ROK ZA UGOVARAWE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se provodi ovaj

Sporazum bi}e zakqu~eni najkasnije dvije godine od datuma
zakqu~ivawa ovog Sporazuma.

(2) U opravdanim slu~ajevima, ovaj rok za ugovarawe mo`e da
bude produ`en prije zavr{nog datuma do najvi{e tri godine
od datuma zakqu~ivawa ovog Sporazuma.

(3) Sva sredstva za koja nikakav ugovor nije zakqu~en prije
isteka roka za ugovarawe bi}e otkazana.

6 ROK ZA IZVR[EWE UGOVORA
(1) Ugovori moraju da budu izvr{eni u roku najvi{e 2 godine od

zavr{nog datuma za ugovarawe.
(2) Rok za izvr{ewe ugovora mo`e da bude produ`en prije

wegovog zavr{nog datuma u opravdanim slu~ajevima.
7 ROK ISPLATE
(1) Isplata sredstava mora da se izvr{i najkasnije jednu godinu

nakon kona~nog datuma za izvr{ewe ugovora.
(2) Rok za isplatu sredstava mo`e da bude produ`en prije

zavr{nog datuma u opravdanim slu~ajevima.
8 POSTUPAWE SA PRIMICIMA
(1) Primici za potrebe IPA ukqu~uju prihod ste~en

poslovawem, tokom perioda wenog sufinansirawa, od
prodaje, iznajmqivawa, naknada za usluge/upisnina ili druge
ekvivalentne primitke izuzev:
(a) primitaka nastalih kroz ekonomski `ivotni vijek

sufinansiranih investicija u slu~aju investicija u
firme;

(b) primitaka nastalih unutar okvira mjere finansijskog
in`eweringa, ukqu~uju}i kapital poduze}a i sredstva
zajma, garancije, leasing;

(c) gdje je primjewivo, doprinosi iz privatnog sektora
sufinansirawu poslovawa, koji }e biti prikazani uz
javni doprinos u tabelama finansirawa programa.

(2) Primici definisani u stavu 1. iznad predstavqaju prihod
koji }e se odbiti od iznosa prihvatqivih tro{kova za
odnosno poslovawe. Najkasnije do zatvarawa programa,
takvi primici bi}e odbijeni od relevantnih prihvatqivih
tro{kova poslovawa u cjelini ili srazmjerno, zavisno od
toga da li su nastali u cijelosti ili samo dijelom
sufinansiranim poslovawem.

9 PRIHVATQIVOST TRO[KOVA
(1) Tro{kovi u sklopu programa u Dodatku A bi}e prihvatqivi

za doprinos Evropske unije ako su na~iweni nakon
potpisivawa ugovora i dodjele bespovratnih sredstava
kojima se provodi takav program, izuzev u slu~ajevima
izri~ito predvi|enim u Uredbi o finansirawu.

(2) Sqede}i tro{kovi ne}e biti prihvatqivi za doprinos
Evropske unije u sklopu programa u Dodatku A:
(a) porezi, ukqu~uju}i poreze na dodatnu vrijednost;
(b) carinske i uvozne takse, ili neke druge takse;
(c) kupovina, najam ili izdavawe zemqi{ta i postoje}ih

zgrada;
(d) nov~ane globe, finansijske kazne i tro{kovi parnica;
(e) tro{kovi poslovawa;
(f) rabqena oprema;
(g) bankovne naknade, tro{kovi garancija i sli~ne takse;
(h) tro{kovi razmjene valuta, takse i gubici na te~aju

povezani sa bilo kojim od evro ra~una specifi~nih za
komponentu, kao i drugi ~isto finansijski izdaci;

(i) doprinosi u naturi;
(j) bilo koji tro{kovi lizinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Putem ograni~ewa iz stava 2. iznad, Komisija }e odlu~ivati
za svaki slu~aj posebno da li su sqede}i tro{kovi
prihvatqivi:
(a) tro{kovi poslovawa, ukqu~uju}i tro{kove najma,

iskqu~ivo vezani za period sufinansirawa poslovawa;
(b) porezi na dodatnu vrijednost, ako su sqede}i uslovi

ispuweni:
(i) porezi na dodatnu vrijednost ne mogu da se vrate

bilo kojim putem;
(ii) utvr|eno je da ih snosi krajwi korisnik, i

1 OJ L11, 16.1.2003., str 1
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(iii) jasno su odre|eni u prijedlogu projekta.
(4) Tro{kovi koji se finansiraju u sklopu IPA ne}e biti

predmet bilo kojeg drugog finansirawa u sklopu buxeta
Evropske unije.

10 ^UVAWE DOKUMENATA
(1) Svi dokumenti vezani za program u Dodatku A ~uva}e se

najmawe pet godina od datuma na koji Evropski parlament
odobri isplatu za buxetsku godinu na koju se dokument
odnosi.

(2) U slu~aju da program u Dodatku A nije kona~no zatvoren u
roku utvr|enom u stavu 1. iznad, dokumenti koji se na wega
odnose ~uva}e se do kraja godine nakon one u kojoj je program
u Dodatku A zatvoren.

11 MAPA PUTA ZA DECENTRALIZACIJU BEZ
EX-ANTE KONTROLA
(1) Dr`ava korisnica }e uspostaviti detaqnu mapu puta sa

referentnim vrijednostima i vremenskim ograni~ewima za
postizawe decentralizacije sa ex ante kontrolama od strane
Komisije. Dodatno, dr`ava korisnica }e uspostaviti
indikativnu mapu puta za postizawe decentralizacije bez ex
ante kontrola od strane Komisije.

(2) Komisija }e pratiti provo|ewe mapa puta spomenutih u
stavu 1., i posveti}e pa`wu rezultatima koje postigne
dr`ava korisnica u ovom kontekstu, naro~ito u pru`awu
pomo}i. Mapa puta za postizawe decentralizacije bez ex
ante kontrola mo`e da se odnosi na postepeno odricawe
raznih vrsta ex-ante kontrole.

(3) Dr`ava korisnica }e redovno obavje{tavati Komisiju o
napretku ostvarenom u provo|ewu ove mape puta.

12 TUMA^EWE
(1) Ako nema izri~ite odredbe suprotne ovom Sporazumu,

pojmovi koji se koriste u ovom Sporazumu ima}e isto
zna~ewe koje im je dodijeqeno u Okvirnoj uredbi o IPA i
Uredbi o provo|ewu IPA.

(2) Ako nema izri~ite odredbe suprotne ovom Sporazumu, ref-
erence na ovaj Sporazum su reference na takav Sporazum
kako je povremeno izmijewen, dopuwen ili zamijewen.

(3) Svako pozivawe na uredbe Savjeta ili Komisije odnosi se na
onu verzije tih uredbi kako je nazna~eno. Po potrebi,
izmjene ovih uredbi bi}e prenesene u ovaj Sporazum putem
izmjena i dopuna.

(4) Naslovi u ovom Sporazumu nemaju pravnog zna~ewa i ne
uti~u na wegovo tuma~ewe.

13 DJELOMI^NA NI[TAVOST I NENAMJERNE
PRAZNINE
(1) Ako neka odredba ovog Sporazuma jest ili postane ni{tava

ili ako ovaj Sporazum sadr`i nenamjerne praznine, to ne}e
uticati na vaqanost ostalih odredbi ovog Sporazuma.
Strane }e zamijeniti bilo koju ni{tavu odredbu vaqanom
odredbom koja }e biti {to je mogu}e bli`a svrsi i namjeri
ni{tavne odredbe.

(2) Strane }e popuniti sve nenamjerne praznine odredbom koja
najboqe odgovara svrsi i namjeri ovog Sporazuma, u skladu
sa Okvirnom uredbom o IPA i Uredbom o provo|ewu IPA.

14 PREGLED I IZMJENE I DOPUNE
(1) Provo|ewe ovog Sporazuma bi}e predmet povremenih

pregleda u vrijeme o kojem se Strane dogovore.
(2) Sve izmjene i dopune o kojima se Strane dogovore bi}e u

pismenoj formi i ~ini}e dio ovog Sporazuma. Takve izmjene
i dopune stupi}e na snagu na datum koji Strane odrede.

15 PRESTANAK
(1) Ne dovode}i u pitawe stav 2., ovaj Sporazum presta}e osam

godina nakon potpisivawa. Ovaj prestanak ne}e
iskqu~ivati mogu}nost da Komisija na~ini finansijske
ispravke u skladu sa ~lanom 56. Uredbe o provo|ewu IPA.

(2) Ovaj Sporazum mo`e da okon~a bilo koja Strana davawem
pismenog obavje{tewa drugoj Strani. Takav prestanak stupa
na snagu {est kalendarskih mjeseci od datuma pismenog
obavje{tewa.

16 RJE[AVAWE RAZLIKA
(1) Razlike nastale usqed tuma~ewa, upravqawa i provo|ewa

ovog Sporazuma, na bilo kojim i svim nivoima u~e{}a,
rje{ava}e se mirnim putem kroz konsultacije izme|u
Strana.

(2) U slu~aju da se ne uspije rije{iti mirnim putem, svaka
Strana mo`e da podnese pitawe na arbitra`u u skladu sa
Izbornim pravilima Stalnog arbitra`nog suda o
arbitra`i izme|u me|unarodnih organizacija i dr`ava na
snazi na datum potpisivawa ovog Sporazuma.

(3) Jezik koji }e se koristiti u arbitra`nim postupcima bi}e
engleski. Organ za imenovawe bi}e Generalni sekretar
Stalnog arbitra`nog suda na pismeni zahtjev koji podnese
bilo koja Strana. Odluka Arbitra bi}e obavezuju}a za sve
Strane i na wu nema `albe.

17 OBAVJE[TEWA
(1) Sva obavje{tewa u vezi sa ovim Sporazumom bi}e na~iwena

u pismenoj formi i na engleskom jeziku. Svako obavje{tewe
mora da bude potpisano i dostavqeno kao originalni
dokument ili putem telefaksa.

(2) Sva obavje{tewa u vezi sa ovim Sporazumom moraju da se
{aqu na sqede}e adrese:
Za Komisiju:
Gosp. Gerhard [uman-Hicler
Direktor
Generalna direkcija za pro{irewe
Finansijski instrumenti i regionalni programi
CHAR 04/99
B-1049 Brisel
Faks: +32 2 2957502
Za dr`avu korisnicu:
G|a Nevenka Savi}
Ministar
Ministarstvo finansija i trezora BiH
Trg Bosne i Hercegovine 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks: +387 (0) 33 220 157

18 BROJ ORIGINALA
Ovaj Sporazum sa~iwen je u dva primjerka na engleskom jeziku.

19 DODACI
Dodaci A i B ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.

20 STUPAWE NA SNAGU
Ovaj Sporazum stupi}e na snagu na datum potpisivawa.

Ukoliko ga Strane potpi{u na razli~ite datume, ovaj Sporazum
stupi}e na snagu na datum kad ga potpi{e druga od dviju Strana.

Potpisala, za i u ime Bosne i Hercegovine,
u Sarajevu 07.09.2011.
g|a Nevenka Savi}, s. r.
(Ministar)
Potpisao, za i u ime Komisije, u Briselu
Gosp. Gerhard [uman-Hicler, s. r.
(Direktor)

DODATAK A

VI[EKORISNI^KI PROGRAM ZA TEMPUS U
SKLOPU IPA KOMPONENTE POMO] U TRANZICIJI

I IZGRADWI INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU
USVOJEN ODLUKOM KOMISIJE C(2010)2799 OD 29.

APRILA 2010.

DODATAK B

OKVIRNI SPORAZUM IZME\U KOMISIJE
EVROPSKIH ZAJEDNICA I BOSNE I HERCEGOVINE,

OD 20. FEBRUARA 2008.
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^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-515-24/12
29. februara 2012. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1249/11 od 19. januara 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 18. redovnoj sjednici, odr`anoj 29.
februara 2012. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANSIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE KOMISIJE U
VEZI SA VI[EKORISNI^KIM PROGRAMOM ZA TEMPUS U SKLOPU IPA KOMPONENTE POMO] U TRANZICIJI

I IZGRADNJI INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o finansiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske Komisije u vezi sa vi{ekorisni~kim programom

za Tempus u sklopu IPA komponente pomo} u tranziciji i izgradnji institucija za 2010. godinu, potpisan u Sarajevu, 7. septembra
2011. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM O FINANSIRANJU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EVROPSKE
KOMISIJE U VEZI SA VI[EKORISNI^KIM
PROGRAMOM ZA TEMPUS U SKLOPU IPA

KOMPONENTE POMO] U TRANZICIJI I IZGRADNJI
INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU

Od
(Centralizirano upravljanje)
SPORAZUM O FINANSIRANJU
BOSNA I HERCEGOVINA
i
EVROPSKA KOMISIJA
dalje u tekstu zajedni~ki kao "Strane ", ili pojedina~no kao

"dr`ava korisnica" u slu~aju Bosne i Hercegovine, ili "Komisija",
u slu~aju Evropske komisije.

Budu}i da:
(a) Dana 1. augusta 2006., Vije}e Evropske unije usvojilo je

Uredbu (EZ) br. 1085/2006 kojom se uspostavlja
instrument pretpristupne pomo}i (dalje u tekstu: "Okvirna
uredba o IPA"). Na snazi od 1. januara 2007., ovaj
instrument predstavlja jedinstvenu pravnu osnovu za
pru`anje finansijske pomo}i dr`avama kandidatima i
dr`avama potencijalnim kandidatima u njihovim
nastojanjima da oja~aju politi~ke, ekonomske i
institucionalne reforme kako bi postale ~lanice Evropske
unije.

(b) Dana 12. juna 2007., Komisija je usvojila Uredbu (EZ) br.
718/2007 o provedbi okvirne uredbe o IPA, kojom
detaljno obrazla`e odredbe koje se primjenjuju u pogledu
upravljanja i kontrole (dalje u tekstu: "Uredba o provedbi
IPA").

(c) Pomo} Evropske unije u sklopu instrumenta pretpristupne
pomo}i treba i dalje podr`avati dr`ave korisnice u
njihovim naporima na ja~anju demokratskih institucija i
vladavine prava, reforme javne uprave, provo|enja
ekonomskih reformi, po{tovanja ljudskih kao i
manjinskih prava, unapre|enju jednakosti spolova,
podr{ke razvoju civilnog dru{tva i unapre|enju
regionalne saradnje kao i pomirenja i obnove, i
doprino{enja odr`ivom razvoju i smanjenju siroma{tva.
Za potencijalne dr`ave kandidate, pomo} Evropske unije
mo`e tako|er uklju~iti odre|eno uskla|ivanje s pravnom
ste~evinom EU (acquis), kao i podr{ku za investicijske
projekte, usmjerenu naro~ito na izgradnju kapaciteta za

upravljanje u podru~jima regionalnog razvoja, razvoja
ljudskih resursa i ruralnog razvoja.

(d) Strane su 20. februara 2008. zaklju~ile Okvirni sporazum
u kojem se utvr|uju op}a pravila za saradnju i provedbu
pomo}i Evropske unije u okviru Instrumenta
pretpristupne pomo}i.

(e) Komisija je 29. aprila 2010. usvojila Vi{ekorisni~ki
program za Tempus u sklopu IPA komponente Pomo} u
tranziciji i izgradnji institucija za 2010. godinu (dalje u
tekstu: "program"). Ovaj program }e provoditi Komisija
na centraliziranoj osnovi.

(f) Za provedbu ovog programa potrebno je da Strane
zaklju~e Sporazum o finansiranju kako bi se odredili
uvjeti za provedbu pomo}i Evropske unije, pravila i
procedure koje se ti~u isplate vezane za takvu pomo} i
uvjete prema kojima }e se upravljati pomo}i.

SPORAZUMJELE SU SE O SLJEDE]EM:
1 PROGRAM

Komisija }e dati doprinos, putem dodjele bespovratnih
sredstava, finansiranju sljede}eg programa, koji je izlo`en u
Dodatku A ovog Sporazuma:

Broj programa: ABAC N° 2010/SI2.556384

Naziv: Vi{ekorisni~ki program za Tempus u sklopu IPA
komponente Pomo} u tranziciji i izgradnji institucija za 2010.
godinu - C(2010)2799 od 29. aprila 2010.

2 PROVEDBA PROGRAMA

(1) Program }e na indirektnoj centraliziranoj osnovi provoditi
Evropska komisija prema ~lanu 53.a Uredbe o finansiranju i
odgovaraju}ih odredbi Pravila o provedbi.
Zadaci provedbe delegiraju se prema ~lanu 54(2) (a) Uredbe
o finansiranju Izvr{noj agenciji za obrazovanje, au-
dio-vizuelnu politiku i kulturu, koja je osnovana Odlukom
Komisije 2005/56/EC od 14. januara 2005. Svojom odlukom
C(2008)5582, usvojenom 9. oktobra 2008., Komisija je
povjerila Izvr{noj agenciji upravljanje programima Tempus
III i Tempus IV. U skladu s ~lanom 12 (3) Uredbe Vije}a br.
(EC) 58/2003 od 19. decembra 2002. koji propisuje statut za
izvr{ne agencije kojima }e se povjeriti odre|eni zadaci u
upravljanju programima Zajednice1, svaki program delegiran
izvr{noj agenciji mora doprinijeti finansiranju
administrativnog bud`eta agencije.

(2) Program }e se provoditi u skladu s odredbama Okvirnog
sporazuma o pravilima za saradnju u vezi s finansijskom
pomo}i EU-a Bosni i Hercegovini i provedbu pomo}i u
sklopu Instrumenta pretpristupne pomo}i (IPA) zaklju~enog

1 OJ L11, 16.1.2003., str 1
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izme|u Strana 20. februara 2008. (dalje u tekstu: "Okvirni
sporazum"), koji je izlo`en u Dodatku B ovog Sporazuma.

3 STRUKTURE I ORGANI S NADLE@NOSTIMA

Dr`ava korisnica }e odrediti nacionalnog IPAkoordinatora, u
skladu s Okvirnim sporazumom, koji }e djelovati kao
predstavnik dr`ave korisnice vis-à-vis Komisije. On/a }e
osigurati da se odr`ava tijesna veza izme|u Komisije i dr`ave
korisnice s obzirom na op}i proces pristupanja kao i na
pretpristupnu pomo} EU-a u sklopu IPA.
4 FINANSIRANJE

Finansiranje provedbe ovog Sporazuma bit }e kao u
nastavku:

(a) Doprinos Evropske unije za 2010. godinu utvr|en je na
najvi{e 2 400 000 EUR za dio programa koji se odnosi na
Bosnu i Hercegovinu, kako je opisano u programu.
Me|utim, Komisija }e izvr{iti pla}anje doprinosa
Evropske unije unutar granica raspolo`ivih sredstava.

(b) Tro{kove struktura i organa koje uspostavi Korisnik za
provedbu ovog programa snosit }e dr`ava korisnica.

5 ROK ZA UGOVARANJE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se provodi ovaj

Sporazum bit }e zaklju~eni najkasnije dvije godine od
datuma zaklju~ivanja ovog Sporazuma.

(2) U opravdanim slu~ajevima, ovaj rok za ugovaranje mo`e biti
produ`en prije zavr{nog datuma do najvi{e tri godine od
datuma zaklju~ivanja ovog Sporazuma.

(3) Sva sredstva za koja nikakav ugovor nije zaklju~en prije
isteka roka za ugovaranje bit }e otkazana.

6 ROK ZA IZVR[ENJE UGOVORA
(1) Ugovori moraju biti izvr{eni u roku najvi{e 2 godine od

zavr{nog datuma za ugovaranje.
(2) Rok za izvr{enje ugovora mo`e biti produ`en prije njegovog

zavr{nog datuma u opravdanim slu~ajevima.
7 ROK ISPLATE
(1) Isplata sredstava mora se izvr{iti najkasnije jednu godinu

nakon kona~nog datuma za izvr{enje ugovora.
(2) Rok za isplatu sredstava mo`e biti produ`en prije zavr{nog

datuma u opravdanim slu~ajevima.
8 POSTUPANJE S PRIMICIMA
(1) Primici za potrebe IPA uklju~uju prihod ste~en poslovanjem,

tokom perioda njenog sufinansiranja, od prodaje,
iznajmljivanja, naknada za usluge/upisnina ili druge
ekvivalentne primitke izuzev:
(a) primitaka nastalih kroz ekonomski `ivotni vijek

sufinansiranih investicija u slu~aju investicija u firme;
(b) primitaka nastalih unutar okvira mjere finansijskog

in`enjeringa, uklju~uju}i kapital poduze}a i sredstva
zajma, garancije, leasing;

(c) gdje je primjenjivo, doprinosi iz privatnog sektora
sufinansiranju poslovanja, koji }e biti prikazani uz javni
doprinos u tabelama finansiranja programa.

(2) Primici definirani u stavu 1. iznad predstavljaju prihod koji
}e se odbiti od iznosa prihvatljivih tro{kova za odnosno
poslovanje. Najkasnije do zatvaranja programa, takvi primici
bit }e odbijeni od relevantnih prihvatljivih tro{kova
poslovanja u cjelini ili srazmjerno, ovisno o tome da li su
nastali u cijelosti ili samo dijelom sufinansiranim
poslovanjem.

9 PRIHVATLJIVOST TRO[KOVA
(1) Tro{kovi u sklopu programa u Dodatku A bit }e prihvatljivi

za doprinos Evropske unije ako su na~injeni nakon
potpisivanja ugovora i dodjele bespovratnih sredstava kojima
se provodi takav program, izuzev u slu~ajevima izri~ito
predvi|enim u Uredbi o finansiranju.

(2) Sljede}i tro{kovi ne}e biti prihvatljivi za doprinos Evropske
unije u sklopu programa u Dodatku A:
(a) porezi, uklju~uju}i poreze na dodatnu vrijednost;
(b) carinske i uvozne takse, ili neke druge takse;
(c) kupovina, najam ili izdavanje zemlji{ta i postoje}ih

zgrada;

(d) nov~ane globe, finansijske kazne i tro{kovi parnica;
(e) tro{kovi poslovanja;
(f) rabljena oprema;
(g) bankovne naknade, tro{kovi garancija i sli~ne takse;
(h) tro{kovi razmjene valuta, takse i gubici na te~aju povezani

s bilo kojim od euro ra~una specifi~nih za komponentu,
kao i drugi ~isto finansijski izdaci;

(i) doprinosi u naturi;
(j) bilo koji tro{kovi leasinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Putem ograni~enja iz stava 2. iznad, Komisija }e odlu~ivati
za svaki slu~aj posebno da li su sljede}i tro{kovi prihvatljivi:
(a) tro{kovi poslovanja, uklju~uju}i tro{kove najma,

isklju~ivo vezani za period sufinansiranja poslovanja;
(b) porezi na dodatnu vrijednost, ako su sljede}i uvjeti

ispunjeni:
(i) porezi na dodatnu vrijednost ne mogu se vratiti bilo

kojim putem;
(ii) utvr|eno je da ih snosi krajnji korisnik, i
(iii) jasno su odre|eni u prijedlogu projekta.

(4) Tro{kovi koji se finansiraju u sklopu IPA ne}e biti predmet
bilo kojeg drugog finansiranja u sklopu bud`eta Evropske
unije.

10 ^UVANJE DOKUMENATA

(1) Svi dokumenti vezani za program u Dodatku A ~uvat }e se
najmanje pet godina od datuma na koji Evropski parlament
odobri isplatu za bud`etsku godinu na koju se dokument
odnosi.

(2) U slu~aju da program u Dodatku A nije kona~no zatvoren u
roku utvr|enom u stavu 1. iznad, dokumenti koji se na njega
odnose ~uvat }e se do kraja godine nakon one u kojoj je pro-
gram u Dodatku A zatvoren.

11 MAPA PUTA ZA DECENTRALIZACIJU BEZ
EX-ANTE KONTROLA

(1) Dr`ava korisnica }e uspostaviti detaljnu mapu puta s
referentnim vrijednostima i vremenskim ograni~enjima za
postizanje decentralizacije s ex ante kontrolama od strane
Komisije. Dodatno, dr`ava korisnica }e uspostaviti
indikativnu mapu puta za postizanje decentralizacije bez ex
ante kontrola od strane Komisije.

(2) Komisija }e pratiti provedbu mapa puta spomenutih u stavu
1., i posvetit }e pa`nju rezultatima koje postigne dr`ava
korisnica u ovom kontekstu, naro~ito u pru`anju pomo}i.
Mapa puta za postizanje decentralizacije bez ex ante kontrola
mo`e se odnositi na postepeno odricanje raznih vrsta ex-ante
kontrole.

(3) Dr`ava korisnica }e redovno obavje{tavati Komisiju o
napretku ostvarenom u provedbi ove mape puta.

12 TUMA^ENJE

(1) Ako nema izri~ite odredbe suprotne ovom Sporazumu,
pojmovi koji se koriste u ovom Sporazumu imat }e isto
zna~enje koje im je dodijeljeno u Okvirnoj uredbi o IPA i
Uredbi o provedbi IPA.

(2) Ako nema izri~ite odredbe suprotne ovom Sporazumu, refer-
ence na ovaj Sporazum su reference na takav Sporazum
kako je povremeno izmijenjen, dopunjen ili zamijenjen.

(3) Svako pozivanje na uredbe Vije}a ili Komisije odnosi se na
onu verzije tih uredbi kako je nazna~eno. Po potrebi,
izmjene ovih uredbi bit }e prenesene u ovaj Sporazum putem
izmjena i dopuna.

(4) Naslovi u ovom Sporazumu nemaju pravnog zna~enja i ne
utje~u na njegovo tuma~enje.

13 DJELOMI^NA NI[TAVOST I NENAMJERNE
PRAZNINE

(1) Ako neka odredba ovog Sporazuma jest ili postane ni{tava
ili ako ovaj Sporazum sadr`i nenamjerne praznine, to ne}e
utjecati na valjanost ostalih odredbi ovog Sporazuma. Strane
}e zamijeniti bilo koju ni{tavu odredbu valjanom odredbom
koja }e biti {to je mogu}e bli`a svrsi i namjeri ni{tavne
odredbe.
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(2) Strane }e popuniti sve nenamjerne praznine odredbom koja
najbolje odgovara svrsi i namjeri ovog Sporazuma, u skladu
s Okvirnom uredbom o IPA i Uredbom o provedbi IPA.

14 PREGLED I IZMJENE I DOPUNE
(1) Provedba ovog Sporazuma bit }e predmet povremenih

pregleda u vrijeme o kojem se Strane dogovore.
(2) Sve izmjene i dopune o kojima se Strane dogovore bit }e u

pismenoj formi i ~init }e dio ovog Sporazuma. Takve
izmjene i dopune stupit }e na snagu na datum koji Strane
odrede.

15 PRESTANAK
(1) Ne dovode}i u pitanje stav 2., ovaj Sporazum prestat }e

osam godina nakon potpisivanja. Ovaj prestanak ne}e
isklju~ivati mogu}nost da Komisija na~ini finansijske
ispravke u skladu s ~lanom 56. Uredbe o provedbi IPA.

(2) Ovaj Sporazum mo`e okon~ati bilo koja Strana davanjem
pismene obavijesti drugoj Strani. Takav prestanak stupa na
snagu {est kalendarskih mjeseci od datuma pismene
obavijesti.

16 RJE[AVANJE RAZLIKA
(1) Razlike nastale usljed tuma~enja, upravljanja i provedbe

ovog Sporazuma, na bilo kojim i svim nivoima u~e{}a,
rje{avat }e se mirnim putem kroz konsultacije izme|u
Strana.

(2) U slu~aju da se ne uspije rije{iti mirnim putem, svaka Strana
mo`e podnijeti pitanje na arbitra`u u skladu s Izbornim
pravilima Stalnog arbitra`nog suda o arbitra`i izme|u
me|unarodnih organizacija i dr`ava na snazi na datum
potpisivanja ovog Sporazuma.

(3) Jezik koji }e se koristiti u arbitra`nim postupcima bit }e
engleski. Tijelo za imenovanje bit }e Generalni sekretar
Stalnog arbitra`nog suda na pismeni zahtjev koji podnese
bilo koja Strana. Odluka Arbitra bit }e obavezuju}a za sve
Strane i na nju nema `albe.

17 OBAVIJESTI
(1) Sve obavijesti u vezi s ovim Sporazumom bit }e na~injene u

pismenoj formi i na engleskom jeziku. Svaka obavijest mora
biti potpisana i dostavljena kao originalni dokument ili
putem telefaksa.

(2) Sve obavijesti u vezi s ovim Sporazumom moraju se slati na
sljede}e adrese:
Za Komisiju:
Gosp. Gerhard Schumann-Hitzler
Direktor

Generalna direkcija za pro{irenje
Finansijski instrumenti i regionalni programi
CHAR 04/99
B-1049 Brisel
Faks: +32 2 2957502
Za dr`avu korisnicu:
G|a Nevenka Savi}
Ministar
Ministarstvo finansija i trezora BiH
Trg Bosne i Hercegovine 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks: +387 (0) 33 220 157

18 BROJ ORIGINALA

Ovaj Sporazum sa~injen je u dva primjerka na engleskom
jeziku.
19 DODACI

Dodaci A i B ~ine sastavni dio ovog Sporazuma.
20 STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupit }e na snagu na datum potpisivanja.
Ukoliko ga Strane potpi{u na razli~ite datume, ovaj Sporazum
stupit }e na snagu na datum kad ga potpi{e druga od dviju Strana.

Potpisala, za i u ime Bosne i Hercegovine,
u Sarajevu 07.09.2011.
g|a Nevenka Savi}, s. r.
(Ministar)
Potpisao, za i u ime Komisije, u Briselu
Gosp. Gerhard Schumann-Hitzler, s. r.
(Direktor)

DODATAK A

VI[EKORISNI^KI PROGRAM ZA TEMPUS U SKLOPU
IPA KOMPONENTE POMO] U TRANZICIJI I

IZGRADNJI INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU USVOJEN
ODLUKOM KOMISIJE C(2010)2799 OD 29. APRILA

2010.

DODATAK B

OKVIRNI SPORAZUM IZME\U KOMISIJE
EVROPSKIH ZAJEDNICA I BOSNE I HERCEGOVINE,

OD 20. FEBRUARA 2008.
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^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-515-24/12

29. februara 2012. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-1249/11 od 19. sije~nja 2012. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 18. redovitoj sjednici, odr`anoj
29. velja~e 2012. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O FINANCIRANJU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE KOMISIJE U
SVEZI S VI[EKORISNI^KIM PROGRAMOM ZA TEMPUS U SKLOPU IPA KOMPONENTE POMO] U TRANZICIJI

I IZGRADNJI INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o financiranju izme|u Bosne i Hercegovine i Europske Komisije u svezi s vi{ekorisni~kim programom

za Tempus u sklopu IPA komponente pomo} u tranziciji i izgradnji institucija za 2010. godinu, potpisan u Sarajevu, 07. rujna
2011. godine, na engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM O FINANCIRANJU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE
KOMISIJE U SVEZI S VI[EKORISNI^KIM

PROGRAMOM ZA TEMPUS U SKLOPU IPA
KOMPONENTE POMO] U TRANZICIJI I IZGRADNJI

INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU

Od
(Centralizirano upravljanje)
SPORAZUM O FINANCIRANJU
BOSNA I HERCEGOVINA
i
EUROPSKA KOMISIJA
dalje u tekstu zajedni~ki kao "Strane ", ili pojedina~no kao

"dr`ava korisnica" u slu~aju Bosne i Hercegovine, ili "Komisija",
u slu~aju Europske komisije.

Budu}i da:
(a) Dana 1. kolovoza 2006., Vije}e Europske unije usvojilo je

Uredbu (EZ) br. 1085/2006 kojom se uspostavlja
instrument pretpristupne pomo}i (dalje u tekstu: "Okvirna
uredba o IPA"). Na snazi od 1. sije~nja 2007., ovaj
instrument predstavlja jedinstven pravni temelj za
pru`anje financijske pomo}i dr`avama kandidatima i
dr`avama potencijalnim kandidatima u njihovim
nastojanjima da oja~aju politi~ke, ekonomske i
institucionalne reforme kako bi postale ~lanice Europske
unije.

(b) Dana 12. lipnja 2007., Komisija je usvojila Uredbu (EZ)
br. 718/2007 o provedbi okvirne uredbe o IPA, kojom
detaljno obrazla`e odredbe koje se primjenjuju u pogledu
upravljanja i kontrole (dalje u tekstu: "Uredba o provedbi
IPA").

(c) Pomo} Europske unije u sklopu instrumenta pretpristupne
pomo}i treba i dalje podr`avati dr`ave korisnice u
njihovim naporima na ja~anju demokratskih institucija i
vladavine prava, reforme javne uprave, provedbe
ekonomskih reformi, po{tivanja ljudskih kao i manjinskih
prava, promicanju jednakosti spolova, potpore razvitku
civilnoga dru{tva i promicanju regionalne suradnje kao i
pomirenja i obnove, i doprino{enja odr`ivom razvitku i
smanjenju siroma{tva.
Za potencijalne dr`ave kandidate, pomo} Europske unije
mo`e tako|er uklju~iti odre|eno uskla|ivanje s pravnom
ste~evinom EU (acquis), kao i potporu za investicijske
projekte, usmjerenu naro~ito na izgradnju kapaciteta za

upravljanje u podru~jima regionalnog razvitka, razvitka
ljudskih resursa i ruralnoga razvitka.

(d) Strane su 20. velja~e 2008. zaklju~ile Okvirni sporazum u
kojem se utvr|uju op}a pravila za suradnju i provedbu
pomo}i Europske unije u okviru Instrumenta
pretpristupne pomo}i.

(e) Komisija je 29. travnja 2010. usvojila Vi{ekorisni~ki
program za Tempus u sklopu IPA komponente Pomo} u
tranziciji i izgradnji institucija za 2010. godinu (dalje u
tekstu: "program"). Ovaj }e program provoditi Komisija
na centraliziranoj osnovi.

(f) Za provedbu ovoga programa potrebno je da Strane
zaklju~e Sporazum o financiranju kako bi se odredili
uvjeti za provedbu pomo}i Europske unije, pravila i
procedure koje se ti~u isplate vezane uz takvu pomo} i
uvjete prema kojima }e se upravljati pomo}i.

SPORAZUMJELE SU SE O SLJEDE]EM:
1 PROGRAM

Komisija }e dati doprinos, putem dodjele bespovratnih
sredstava, financiranju sljede}eg programa, koji je izlo`en u
Dodatku A ovoga Sporazuma:

Broj programa: ABAC N° 2010/SI2.556384

Naziv: Vi{ekorisni~ki program za Tempus u sklopu IPA
komponente Pomo} u tranziciji i izgradnji institucija za 2010.
godinu - C(2010)2799 od 29. travnja 2010.

2 PROVEDBA PROGRAMA

(1) Program }e na neizravnoj centraliziranoj osnovi provoditi
Europska komisija prema ~lanku 53.a Uredbe o financiranju
i odgovaraju}ih odredbi Pravila o provedbi.
Zada}e provedbe delegiraju se prema ~lanku 54(2) (a)
Uredbe o financiranju Izvr{noj agenciji za obrazovanje, au-
dio-vizualnu politiku i kulturu, koja je osnovana Odlukom
Komisije 2005/56/EC od 14. sije~nja 2005. Svojom
odlukom C(2008)5582, usvojenom 9. listopada 2008.,
Komisija je povjerila Izvr{noj agenciji upravljanje
programima Tempus III. i Tempus IV. Sukladno ~lanku 12
(3) Uredbe Vije}a br. (EC) 58/2003 od 19. prosinca 2002.
koji propisuje statut za izvr{ne agencije kojima }e se
povjeriti odre|ene zada}e u upravljanju programima
Zajednice1, svaki program delegiran izvr{noj agenciji mora
doprinijeti financiranju administrativnog prora~una agencije.

(2) Program }e se provoditi sukladno odredbama Okvirnoga
sporazuma o pravilima za suradnju u svezi s financijskom
pomo}i EU-a Bosni i Hercegovini i provedbu pomo}i u
sklopu Instrumenta pretpristupne pomo}i (IPA) zaklju~enog

1 OJ L11, 16.1.2003., str 1
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izme|u Strana 20. velja~e 2008. (dalje u tekstu: "Okvirni
sporazum"), koji je izlo`en u Dodatku B ovoga Sporazuma.

3 STRUKTURE I TIJELA S MJERODAVNOSTIMA

Dr`ava }e korisnica odrediti nacionalnog IPA koordinatora,
sukladno Okvirnom sporazumu, koji }e djelovati kao
predstavnik dr`ave korisnice vis-à-vis Komisije. On/a }e
osigurati da se odr`ava tijesna veza izme|u Komisije i dr`ave
korisnice s obzirom na op}i proces pristupanja kao i na
pretpristupnu pomo} EU-a u sklopu IPA.
4 FINANCIRANJE

Financiranje provedbe ovoga Sporazuma bit }e kao u
nastavku:

(a) Doprinos Europske unije za 2010. godinu utvr|en je na
najvi{e 2 400 000 EUR za dio programa koji se odnosi na
Bosnu i Hercegovinu, kako je opisano u programu.
Me|utim, Komisija }e izvr{iti pla}anje doprinosa
Europske unije unutar granica raspolo`ivih sredstava.

(b) Tro{kove struktura i tijela koje uspostavi Korisnik za
provedbu ovoga programa snosit }e dr`ava korisnica.

5 ROK ZA UGOVARANJE
(1) Pojedina~ni ugovori i sporazumi kojima se provodi ovaj

Sporazum bit }e zaklju~eni najkasnije dvije godine od
datuma zaklju~ivanja ovoga Sporazuma.

(2) U opravdanim slu~ajevima, ovaj rok za ugovaranje mo`e biti
produljen prije zavr{nog datuma do najvi{e tri godine od
datuma zaklju~ivanja ovoga Sporazuma.

(3) Sva sredstva za koja nikakav ugovor nije zaklju~en prije
isteka roka za ugovaranje bit }e otkazana.

6 ROK ZA IZVR[ENJE UGOVORA
(1) Ugovori moraju biti izvr{eni u roku najvi{e 2 godine od

zavr{nog datuma za ugovaranje.
(2) Rok za izvr{enje ugovora mo`e biti produljen prije njegovog

zavr{nog datuma u opravdanim slu~ajevima.
7 ROK ISPLATE
(1) Isplata sredstava mora se izvr{iti najkasnije jednu godinu

nakon kona~nog datuma za izvr{enje ugovora.
(2) Rok za isplatu sredstava mo`e biti produljen prije zavr{nog

datuma u opravdanim slu~ajevima.
8 POSTUPANJE S PRIMITCIMA
(1) Primitci za potrebe IPA uklju~uju prihod ste~en

poslovanjem, tijekom razdoblja njezina sufinanciranja, od
prodaje, iznajmljivanja, naknada za usluge/upisnina ili druge
ekvivalentne primitke izuzev:
(a) primitaka nastalih kroz ekonomski `ivotni vijek

sufinanciranih investicija u slu~aju investicija u tvrtke;
(b) primitaka nastalih unutar okvira mjere financijskog

in`enjeringa, uklju~uju}i kapital poduze}a i sredstva
zajma, jamstva, leasing;

(c) gdje je primjenjivo, doprinosi iz privatnoga sektora
sufinanciranju poslovanja, koji }e biti prikazani uz javni
doprinos u tabelama financiranja programa.

(2) Primitci definirani u stavku 1. iznad predstavljaju prihod koji
}e se odbiti od iznosa prihvatljivih tro{kova za odnosno
poslovanje. Najkasnije do zatvaranja programa, takvi }e
primitci biti odbijeni od relevantnih prihvatljivih tro{kova
poslovanja u cjelini ili srazmjerno, ovisno o tome jesu li
nastali u cijelosti ili samo dijelom sufinanciranim
poslovanjem.

9 PRIHVATLJIVOST TRO[KOVA
(1) Tro{kovi u sklopu programa u Dodatku A bit }e prihvatljivi

za doprinos Europske unije ako su na~injeni nakon
potpisivanja ugovora i dodjele bespovratnih sredstava kojima
se provodi takav program, izuzev u slu~ajevima izri~ito
predvi|enim u Uredbi o financiranju.

(2) Sljede}i tro{kovi ne}e biti prihvatljivi za doprinos Europske
unije u sklopu programa u Dodatku A:
(a) porezi, uklju~uju}i poreze na dodatnu vrijednost;
(b) carinske i uvozne pristojbe, ili neke druge pristojbe;
(c) kupovina, najam ili izdavanje zemlji{ta i postoje}ih

zgrada;

(d) nov~ane globe, financijske kazne i tro{kovi parnica;
(e) tro{kovi poslovanja;
(f) rabljena oprema;
(g) bankovne naknade, tro{kovi jamstava i sli~ne pristojbe;
(h) tro{kovi razmjene valuta, pristojbe i gubitci na te~aju

povezani s bilo kojim od euro ra~una specifi~nih za
komponentu, kao i drugi ~isto financijski izdatci;

(i) doprinosi u naturi;
(j) bilo koji tro{kovi leasinga;
(k) tro{kovi amortizacije.

(3) Putem ograni~enja iz stavka 2. iznad, Komisija }e odlu~ivati
za svaki slu~aj posebice da li su sljede}i tro{kovi prihvatljivi:
(a) tro{kovi poslovanja, uklju~uju}i tro{kove najma,

isklju~ivo vezani uz razdoblje sufinanciranja poslovanja;
(b) porezi na dodatnu vrijednost, ako su sljede}i uvjeti

ispunjeni:
(i) porezi na dodatnu vrijednost ne mogu se vratiti bilo

kojim putem;
(ii) utvr|eno je da ih snosi krajnji korisnik, i
(iii) jasno su odre|eni u prijedlogu projekta.

(4) Tro{kovi koji se financiraju u sklopu IPA ne}e biti predmet
bilo kojeg drugog financiranja u sklopu prora~una Europske
unije.

10 ^UVANJE DOKUMENATA

(1) Svi dokumenti vezani uz program u Dodatku A ~uvat }e se
najmanje pet godina od datuma na koji Europski parlament
odobri isplatu za prora~unsku godinu na koju se dokument
odnosi.

(2) U slu~aju da program u Dodatku A nije kona~no zatvoren u
roku utvr|enom u stavku 1. iznad, dokumenti koji se na
njega odnose ~uvat }e se do kraja godine nakon one u kojoj
je program u Dodatku A zatvoren.

11 MAPA PUTA ZA DECENTRALIZACIJU BEZ
EX-ANTE KONTROLA

(1) Dr`ava }e korisnica uspostaviti detaljnu mapu puta s
referentnim vrijednostima i vremenskim ograni~enjima za
postizanje decentralizacije s ex ante kontrolama od strane
Komisije. Dodatno, dr`ava korisnica }e uspostaviti
indikativnu mapu puta za postizanje decentralizacije bez ex
ante kontrola od strane Komisije.

(2) Komisija }e pratiti provedbu mapa puta spomenutih u stavku
1., i posvetit }e pozornost rezultatima koje postigne dr`ava
korisnica u ovome kontekstu, naro~ito u pru`anju pomo}i.
Mapa puta za postizanje decentralizacije bez ex ante kontrola
mo`e se odnositi na postupno odricanje raznih vrsta ex-ante
kontrole.

(3) Dr`ava }e korisnica redovito obavje{tavati Komisiju o
napretku ostvarenom u provedbi ove mape puta.

12 TUMA^ENJE

(1) Ako nema izri~ite odredbe suprotne ovom Sporazumu,
pojmovi koji se koriste u ovome Sporazumu imat }e isto
zna~enje koje im je dodijeljeno u Okvirnoj uredbi o IPA i
Uredbi o provedbi IPA.

(2) Ako nema izri~ite odredbe suprotne ovom Sporazumu, refer-
ence na ovaj Sporazum su reference na takav Sporazum
kako je povremeno izmijenjen, dopunjen ili zamijenjen.

(3) Svako pozivanje na uredbe Vije}a ili Komisije odnosi se na
onu verzije tih uredbi kako je nazna~eno. Po potrebi,
izmjene ovih uredbi bit }e prenesene u ovaj Sporazum putem
izmjena i dopuna.

(4) Naslovi u ovome Sporazumu nemaju pravnog zna~enja i ne
utje~u na njegovo tuma~enje.

13 DJELOMI^NA NI[TAVOST I NENAMJERNE
PRAZNINE

(1) Ako neka odredba ovoga Sporazuma jest ili postane ni{tava
ili ako ovaj Sporazum sadr`i nenamjerne praznine, to ne}e
utjecati na valjanost ostalih odredbi ovoga Sporazuma.
Strane }e zamijeniti bilo koju ni{tavu odredbu valjanom
odredbom koja }e biti {to je mogu}e bli`a svrsi i namjeri
ni{tavne odredbe.
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(2) Strane }e popuniti sve nenamjerne praznine odredbom koja
najbolje odgovara svrsi i namjeri ovoga Sporazuma,
sukladno Okvirnoj uredbi o IPA i Uredbi o provedbi IPA.

14 PREGLED I IZMJENE I DOPUNE
(1) Provedba ovoga Sporazuma bit }e predmet povremenih

pregleda u vrijeme o kojem se Strane dogovore.
(2) Sve izmjene i dopune o kojima se Strane dogovore bit }e u

pismenome obliku i ~init }e dio ovoga Sporazuma. Takve
izmjene i dopune stupit }e na snagu na datum koji Strane
odrede.

15 PRESTANAK
(1) Ne dovode}i u pitanje stavak 2., ovaj Sporazum prestat }e

osam godina nakon potpisivanja. Ovaj prestanak ne}e
isklju~ivati mogu}nost da Komisija na~ini financijske
ispravke sukladno ~lanku 56. Uredbe o provedbi IPA.

(2) Ovaj Sporazum mo`e okon~ati bilo koja Strana davanjem
pismene obavijesti drugoj Strani. Takav prestanak stupa na
snagu {est kalendarskih mjeseci od datuma pismene
obavijesti.

16 RJE[AVANJE RAZLIKA
(1) Razlike nastale usljed tuma~enja, upravljanja i provedbe

ovoga Sporazuma, na bilo kojim i svim razinama
sudjelovanja, rje{avat }e se mirnim putem kroz konzultacije
izme|u Strana.

(2) U slu~aju da se ne uspije rije{iti mirnim putem, svaka Strana
mo`e podnijeti pitanje na arbitra`u sukladno Izbornim
pravilima Stalnog arbitra`nog suda o arbitra`i izme|u
me|unarodnih organizacija i dr`ava na snazi na datum
potpisivanja ovoga Sporazuma.

(3) Jezik koji }e se koristiti u arbitra`nim postupcima bit }e
engleski. Tijelo za imenovanje bit }e Generalni tajnik
Stalnog arbitra`nog suda na pismeni zahtjev koji podnese
bilo koja Strana. Odluka Arbitra bit }e obvezuju}a za sve
Strane i na nju nema `albe.

17 OBAVIJESTI
(1) Sve obavijesti u svezi s ovim Sporazumom bit }e na~injene u

pismenome obliku i na engleskome jeziku. Svaka obavijest
mora biti potpisana i dostavljena kao originalni dokument ili
putem telefaksa.

(2) Sve obavijesti u svezi s ovim Sporazumom moraju se slati na
sljede}e adrese:
Za Komisiju:
Gosp. Gerhard Schumann-Hitzler
Direktor
Generalna direkcija za pro{irenje

Financijski instrumenti i regionalni programi
CHAR 04/99
B-1049 Brisel
Faks: +32 2 2957502
Za dr`avu korisnicu:
G|a Nevenka Savi}
Ministar
Ministarstvo financija i trezora BiH
Trg Bosne i Hercegovine 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Faks: +387 (0) 33 220 157

18 BROJ ORIGINALA

Ovaj Sporazum sa~injen je u dva primjerka na engleskom
jeziku.
19 DODATCI

Dodatci A i B ~ine sastavni dio ovoga Sporazuma.
20 STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupit }e na snagu na datum potpisivanja.
Ukoliko ga Strane potpi{u na razli~ite datume, ovaj Sporazum
stupit }e na snagu na datum kad ga potpi{e druga od dviju Strana.

Potpisala, za i uime Bosne i Hercegovine,
u Sarajevu 07.09.2011.
g|a Nevenka Savi}, v. r.
(Ministar)
Potpisao, za i uime Komisije, u Briselu
Gosp. Gerhard Schumann-Hitzler, v. r.
(Direktor)

DODATAK A

VI[EKORISNI^KI PROGRAM ZA TEMPUS U SKLOPU
IPA KOMPONENTE POMO] U TRANZICIJI I

IZGRADNJI INSTITUCIJA ZA 2010. GODINU USVOJEN
ODLUKOM KOMISIJE C(2010)2799 OD 29. TRAVNJA

2010.

DODATAK B

OKVIRNI SPORAZUM IZME\U KOMISIJE
EUROPSKIH ZAJEDNICA I BOSNE I HERCEGOVINE,

OD 20. VELJA^E 2008.
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-515-24/12
29. velja~e 2012. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

S A D R @ A J

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE

74 Odluka o ratifikaciji Amandmana br. 3 na Sporazum
o finansirawu od 27. februara 2006. ("Sporazum o
finansirawu") Evropski fond za Bosnu i
Hercegovinu ("EFBH") - Program stambenih zajmova
- Program zajmova za mala i sredwa preduze}a -
izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine
("Savjet ministara") koga zastupa Ministarstvo
finansija i trezora i KfW, Frankfurt am Main
("KfW") (srpski jezik) 1
Odluka o ratifikaciji Amandman br. 3 na Sporazum o
finansiranju od 27. februara 2006. ("Sporazum o
finansiranju") Evropski fond za Bosnu i Hercegovinu
("EFBH") - Program stambenih zajmova - Program
zajmova za mala i srednja preduze}a - izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine ("Vije}e ministara")
koje zastupa Ministarstvo finansija i trezora i KfW,
Frankfurt am Main ("KfW") (bosanski jezik) 2
Odluka o ratifikaciji Amandmana br. 3 na Sporazum o
financiranju od 27. velja~e 2006. ("Sporazum o
financiranju") Europski fond za Bosnu i Hercegovinu
("EFBH") - Program stambenih zajmova - Program
zajmova za mala i srednja poduze}a - izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine ("Vije}e ministara")
koje zastupa Ministarstvo financija i trezora i KfW,
Frankfurt am Main ("KfW") (hrvatski jezik) 3

75 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Savjeta ministara
Republike Albanije o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa u odnosu na poreze na dohodak i na
imovinu i prevenciji fiskalne evazije (srpski
jezik) 3
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara
Republike Albanije o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na
imovinu i prevenciji fiskalne evazije (bosanski jezik) 10
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara
Republike Albanije o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i na
imovinu i sprje~avanju porezne utaje (hrvatski jezik) 16

76 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Indonezije o bezviznom re`imu za nosioce
diplomatskih i slu`benih paso{a (srpski jezik) 22
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Indonezije o bezviznom re`imu za nosioce
diplomatskih i slu`benih putovnica (bosanski jezik) 24
Odluka o ratificiranju Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Indonezije o bezviznom re`imu za nositelje
diplomatskih i slu`benih putovnica (hrvatski jezik) 25

77 Odluka o ratifikaciji Dodatka br. 2 Sporazuma o
finansirawu u vezi sa Nacionalnim programom za
Bosnu i Hercegovinu - Dio II, u okviru IPA
komponente - Pomo} u tranziciji i izgradwi
institucija za 2008. godinu (srpski jezik) 26
Odluka o ratifikaciji Dodatka br. 2 Sporazuma o
finansiranju u vezi sa Nacionalnim programom za
Bosnu i Hercegovinu - Dio II, u okviru IPA
komponente - Pomo} u tranziciji i izgradnji institucija
za 2008. godinu (bosanski jezik) 47
Odluka o ratifikaciji Dodatka br. 2 Sporazuma o
financiranju u svezi s Nacionalnim programom za
Bosnu i Hercegovinu - Dio II, u okviru IPA
komponente - Pomo} u tranziciji i izgradnji institucija
za 2008. godinu (hrvatski jezik) 65

78 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Fédération
Internationale de Football Association (FIFA) i Un-
ion des Association Européennes de Football (UEFA)
i Savjeta ministara Bosne i Hercegovine,
Ministarstvo finansija i trezora, i Fudbalskog
saveza Bosne i Hercegovine, u vezi sa Projektom o
izgradwi Centra za obuku u fudbalu Fudbalskog
saveza Bosne i Hercegovine (FSBiH) u Zenici koji
treba da zajedno finansiraju FIFA i UEFA
(srpski jezik) 82
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Fédération
Internationale de Football Association (FIFA) i Union
des Association Européennes de Football (UEFA) i
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo
finansija i trezora, i Fudbalskog saveza Bosne i
Hercegovine, u vezi sa Projektom o izgradnji Centra
za obuku u fudbalu Fudbalskog saveza Bosne i
Hercegovine (FSBiH) u Zenici koji trebaju zajedno
finansirati FIFA i UEFA (bosanski jezik) 84
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Fédération
Internationale de Football Association (FIFA) i Union
des Association Européennes de Football (UEFA) i
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo
financija i trezora, i Nogometnog saveza Bosne i
Hercegovine, u svezi s Projektom o izgradnji Centra
za obuku u nogometu Nogometnog saveza Bosne i
Hercegovine (NSBiH) u Zenici koji trebaju zajedno
financirati FIFA i UEFA (hrvatski jezik) 86

79 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o finansirawu
izme|u KfW, Frankfurt na Majni, Wema~ka
("KfW") i Vlade [vajcarske Konfederacije koju
predstavqa Dr`avni sekretarijat za ekonomske
odnose ("SECO") i Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine koju predstavqa Ministarstvo
finansija i trezora ("Primalac") za 900.000 EVR za
pru`awe stru~nih usluga Primaocu za pripremu
programa "Vodosnabdijevawe i upravqawe otpadnim
vodama u BiH II" (Tuzla, Zenica, Travnik) koji se
finansira posebnim sredstvima wema~ke Vlade (br.
212 K 2012-0026/125) i sredstvima Vlade [vajcarske
(srpski jezik) 88
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Odluka o ratifikaciji Sporazuma o finansiranju
izme|u KfW, Frankfurt na Majni, Njema~ka ("KfW")
i Vlade [vicarske Konfederacije koju predstavlja
Dr`avni sekretarijat za ekonomske odnose ("SECO") i
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine koju
predstavlja Ministarstvo finansija i trezora
("Primatelj") za 900.000 EUR za pru`anje stru~nih
usluga Primatelju za pripremu programa
"Vodosnabdijevanje i upravljanje otpadnim vodama u
BiH II" (Tuzla, Zenica, Travnik) koji se finansira
posebnim sredstvima njema~ke Vlade (br. 212 K
2012-0026/125) i sredstvima Vlade [vicarske
(bosanski jezik) 90
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o financiranju
izme|u KfW, Frankfurt na Majni, Njema~ka ("KfW")
i Vlade [vicarske Konfederacije koju predstavlja
Dr`avno tajni{tvo za ekonomske odnose ("SECO") i
Vije}a ministara Bosne i Hercegovine, koje
predstavlja Ministarstvo financija i trezora
("Primatelj") za 900.000 eura za pru`anje stru~nih
usluga Primatelju za pripremu programa
"Vodoopskrba i gospodarenje otpadnim vodama u
BiH II" (Tuzla, Zenica, Travnik) koji se financira
posebnim sredstvima Vlade Njema~ke (br. 212 K
2012-0026/125) i sredstvima Vlade [vicarske
(hrvatski jezik) 93

80 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Savjeta ministara
Republike Albanije o rje{avawu duga Republike
Albanije i namirivawu iznosa na ra~unima po
osnovu robne razmjene izme|u Republike Albanije i
biv{e Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije (srpski jezik) 95
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara
Republike Albanije o rje{avanju duga Republike
Albanije i namiravanju iznosa na ra~unima po osnovu
robne razmjene izme|u Republike Albanije i biv{e
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
(bosanski jezik) 97
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vije}a ministara
Republike Albanije o rje{avanju duga Republike
Albanije i namiravanju iznosa na ra~unima po osnovi
robne razmjene izme|u Republike Albanije i biv{e
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije
(hrvatski jezik) 98

81 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradwi ju`nih grani~nih dionica
autoputa na koridoru Vc (srpski jezik) 99
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradnji ju`nih grani~nih dionica
autoceste na koridoru Vc (bosanski jezik) 101

Odluka o ratifikaciji Sporazum izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Hrvatske o izgradnji ju`nih grani~nih dionica
autoceste na koridoru Vc (hrvatski jezik) 102

82 Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u [vajcarske
Konfederacije i Republike Austrije o osnivawu i
radu Me|unarodnog centra za razvoj migracione
politike (ICMPD) u Be~u od 1. juna 1993. godine
(srpski jezik) 103
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u [vicarske
Konfederacije i Republike Austrije o osnivanju i radu
Me|unarodnog Centra za razvoj migracione politike
(ICMPD) u Be~u od 1. juna 1993. godine (bosanski
jezik) 105
Odluka o ratifikaciji Ugovora izme|u [vicarske
Konfederacije i Republike Austrije o osnivanju i radu
Me|unarodnog centra za razvoj migracijske politike
(ICMPD) u Be~u od 1. lipnja 1993. godine (hrvatski
jezik) 106

83 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Irske o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa i spre~avawu utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak i poreze na dobit od imovine
(srpski jezik) 108
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Irske o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak i poreze na dobit od imovine
(bosanski jezik) 115
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Irske o izbjegavanju dvostrukog
oporezivanja i spre~avanju utaje poreza u odnosu na
poreze na dohodak i poreze na dobit od imovine
(hrvatski jezik) 121

84 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o finansirawu
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske Komisije u
vezi sa vi{ekorisni~kim programom za Tempus u
sklopu IPA komponente pomo} u tranziciji i
izgradwi institucija za 2010. godinu (srpski jezik) 127
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o finansiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Evropske Komisije u
vezi sa vi{ekorisni~kim programom za Tempus u
sklopu IPA komponente pomo} u tranziciji i izgradnji
institucija za 2010. godinu (bosanski jezik) 140
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o financiranju
izme|u Bosne i Hercegovine i Europske Komisije u
svezi s vi{ekorisni~kim programom za Tempus u
sklopu IPA komponente pomo} u tranziciji i izgradnji
institucija za 2010. godinu (hrvatski jezik) 152
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